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ஸெளந்கர்யலஹரி என்னும்‌ பெயரால்‌ வடமொழியில்‌ 
இரந்த மொன்றுள்ளன. அதனையாக்கியோர்‌ ஸ்ரீமத்‌ சங்கரா 
சாரிய ரென்பதே சாமானிய கொள்கை, அயினும்‌, பண்டி. தர்‌ 
கூட்‌. இலர்‌ சிறு நூல்களை ஆசாரியர்மே லேற்றுதல்‌ பிழை 
யென்‌ றபிப்பிராயப்‌ படுகின்றனர்‌. அவ்வாறு அபிப்பிராயப்‌ 
படல்‌ விஷய வாராய்ச்சிக்‌ குறைவைகல்‌ காட்டு மென்பது 
பின்வரும்‌ வாக்யெங்களான்‌ வெளியாம்‌. இவ்‌ வாக்கியங்கள்‌ 
மைசூர்‌ ராஜாங்கத்தாரால்‌ வெளியிடப்பட்ட ஸெளந்தர்ய 
லஹரி லக்ஷ்மீதர பாஷ்யத்‌ திற்கு அங்க்ல முகவுரையுட்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. “இக்‌ இரந்தத்‌ இற்குப்‌ பாஷ்யம்‌ செய்தோருட்‌ 
பெரும்பான்மையர்‌ இது ஸ்ரீ சங்கராசாரியர்‌ இயற்றிய தென்‌ 
பர்‌. ஆயின்‌ டிண்டிமம்‌ என்னும்‌ பாஷ்யச்தைச்செய்‌தவர்‌ கால 
த்து ஒரு ஐதிகம்‌ இது வென்‌ செய்ததென்‌ அம்‌, மத்றொன்அ 
இது சிவாவதாரமாகய ஸ்ரீ சங்கராசாரியர்‌ செய்‌ ததென்றும்‌, 
மூன்றாவது இது லலிதாம்பிகைசெய்‌்ததென்னும்‌ கூற மூன்று 
கொள்கைகள்‌ இருந்தன.' ஸுதாவித்யோதிநீ செய்த மற்‌ 
றொரு பாஷ்யகாரர்‌ இது திரமிட அரசன்‌ ப்‌ ரவரஸோன்‌ 
செய்த தென்பர்‌. இக்‌ கடைசிக்‌ கொள்கை விசிதரமாயிருக்‌ 
கின்றது. மற்று, ஸ்ரீ சங்கராசாரியர்‌ தங்காலத்தில்‌ மற்றை 
மதங்களைச்‌ சர்திருத்தியதுபோல சாக்த மதத்தையும்‌ £ர்தி 
ருத்தினர்‌ என்பதும்‌, அத்வைத மடங்கள்‌ எல்லாவற்றிஆம்‌ 
சாக்த வழிபாடு மிக முக்யமாகக்‌, கொள்ளப்பட்டு வருத 
லும்‌, 22-வது சுலோகத்தில்‌ ஜீவேசுவரீ தாதாத்ம்யம்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌, 84 - வது சுலோகத்தில்‌ வேதாந்தம்‌ குறிக்‌ 
கப்பட்டிருப்பதும்‌, இரந்தத்தினது அசாமானிய நடையும்‌, 
தம்முள்‌ முரணுடைய ஸமய கெளல மார்க்கங்களின்‌ கொள்‌ 


௨ முகவுரை. 


கைகளை ஒன்று படுத்தும்‌ ரோக்கமும்‌, கடைகியாக லக்ஷ்மீ 
ரர்‌ பாஸ்கரராஜர்‌ முதலிய பிரபலபண்டி தர்கள்‌ ஓரே நெறி 
யாக ஆசிரியர்‌ இன்னார்‌ என்று கூறும்‌ உண்மையும்‌ இவை 
யெல்லாம்‌ கூடி. இக்‌ ரெர்தம்‌ ஸ்ரீ சங்கராசாரியராற்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதே என நஈம்புமா ஜென்னைச்செய்யும்‌.”்‌ 


வடமெரழிக்‌ இரந்த த்தினுயர்வை இங்கெடுத்‌ அக்‌ கூறு 
தல்‌ அநரவகியம்‌. முற்கூறிய விஷயங்களே அதனை நன்கு 
விளக்கும்‌, அன்றியும்‌, தமிழ்ச்‌ செளந்தரியலகரி மொழி 
பெயர்ப்பு நாலேயாகலான்‌ அதன்வள த்திற்‌ பெரும்‌ பான்மை 
கடன்வாங்கெ தாகத்‌ தானே யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. தமிழ்‌ 
நாலைச்‌ செய்தவர்‌, பாயிரங்கூறுமாறு விரை என்னும்‌ தலச்‌ 
இனர்‌ கவிராச பண்டிதர்‌ என்னும்‌ பெயரினர்‌ என்ன மட்‌ 
டுமே அதிகின்றோம்‌: இன்னும்‌ இவர்க்கு வட.நாலையும்‌ வட 
அத்பொருனையும்‌ தெளிவுபடுத்தியவர்‌ பிரமாகராய ரென்‌ 
னும்‌ கவிவேந்தர்‌ என்றும்‌ புலப்படுகின்றது. அதற்குமேல்‌ 
இவர்‌ காலம்‌ சரிதமாதி விளங்குவனவரயில்லை. இவர்‌ தேவீ 
பக்தனென்னறும்‌ றெந்த கவியென்றும்‌ நாலால்‌ தெரிகின்றது: 

இவ்வரிய நூல்‌ நடைப்போக்கினாலும்‌ பொருள்‌ அட்‌ 
பத்தாலும்‌ புலவர்க்கும்‌ விளங்கல்‌ அருமையா யிருந்தது 
பற்றி உரை எழுதப்பட்டதாகல்‌ வேண்டும்‌. உரையின்‌ ற 
ப்பை விரித்துரைத்தல்‌ சாத்தியமில்லை, ஒரு று வாக்யெத்‌ 
தில்‌ அடக்கச்‌ சொல்லின்‌, இவ்வுரை ஓழிவிலொடுக்கத்திற்‌ 
குச்‌ சிதம்பரசுவாமிகள்‌ உரை போன்றது, பாட்டிற்கு உரை 
மட்டுமேயன்‌ நி இலக்கண விசேடங்களும்‌ ஆங்காங்கே விளக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. சாக்ததந்திர அட்பங்களும்‌ வேண்டியவளவு 
எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. 

இவ்வுசை செய்தார்‌ சைவ எல்லப்ப காவலரென்ப.து 
உரை யாசிரியர்‌ பெயரைக்‌ குறிக்க எழுந்த செய்யுளான்‌ விள . 


முகவுரை. ௩ 


ங்கும்‌. சைவசமயத்தில்‌ ௮சாமானிய அபிமானத்தோடு 
உழைத்தவராதலின்‌ இவர்‌ பெயர்க்கு முன்‌ சைவ என்னும்‌ 
மொழியைச்‌ சேர்த்துபசரித்தனர்‌ போலும்‌. திருவெண்காட்‌ 
டுப்‌ புராணத்தில்‌ இவர்‌ , 


*செப்புமியற்‌ றமிழ்களெலா மரியயனே 
முசலாய தேவர்க்‌ கோதி 
யொப்பு விக்க வறியாம லானிடத்தே 
வளைத்துவளைத்‌ துரையா நின்றேன்‌.” 
என்றுரைத்த விடத்துப்‌ புலப்படும்‌ தலையன்பு ஊூக்கற்‌ 
பாலதே யன்றி உரைக்கற்‌ பாலதன்று. சைவத்தின்‌ மேற்‌ 
சமயம்‌ வேறிலையதிற்‌ சார்சிவமாம்‌ தெய்வத்தின்‌ மேற்றெ 
ய்வமில்லெனு நான்மறைச்‌ செம்பொருள்வாய்மை'” என்று 


இருவருணைக்‌ கலம்பகத்தில்‌ சாற்றியவரும்‌ இம்‌ மஹானே. 


இனி, இவர்‌ தாழைமாககரா ரென முன்‌ குறித்த செய்‌ 
யுள்கூற, திருவெண்காட்டுப்‌ புராணம்‌ பதிப்பித்தோர்‌ திவ்ய 
கவி சைவ எல்லப்ப நாவலர்‌ வரலாறு என்றெழுதியஅள்‌ 
இவர்‌ திருவெண்காட்டின்‌ தென்மேற்கில்‌ ஒரு கடிகை தூர 
த்தில்‌ காவிரியின்‌ வடகரையிலிருக்கன்த இராதா ஈல்லூரிலே 
பிறந்தவரென்‌ அமைத்தார்‌. தாழைமாககர்‌ இவ்வூர்தானோ 
அன்றிப்‌ பிரிதோரூரோ என்று தெளிதற்காதாரமில்லை, அவ்‌ 
வரலாறு, இவர்‌ கார்காத்தவேளாளர்‌ குலத்திலே காலிங்கராய 
கோத்திரத்திலே பிறந்தவரென்றும்‌, தருமபுர ஆதீனத்தை 
யடுத்துச்‌ சாத்திரத்‌ தேர்ச்சியுற்று மஹா சர்நிதான த்தால்‌ 
வ்யகவி சைவ எல்லப்ப நாவலர்‌ என்று பெயர்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டவர்‌ என்றுங்‌ கூறும்‌, 


உரை நூல்களுள்‌ வேறொன்றும்‌ இவர்‌ செய்ததாக 
வழங்கக்‌ காணுமாறில்லை. மற்று, இவர்செய்க நூல்கள்‌: அறா 


௪ முகவுரை, 


ாசைலப்‌ புராணம்‌, திருவெண்காட்டுப்‌ புராணம்‌, செவ்வம்‌ 
திப்புராணம்‌ என்னும்‌ திரிசிராமலைப்‌ புராணம்‌, திருவிரிஞ்‌ 
சைப்புராணம்‌, தீர்த்தரிரிப்‌ புராணம்‌, இருச்செங்காட்டங்‌ 
குடிப்புராணம்‌, தருவாரூர்க்கோவை, தீருவருணேக்‌ கலம்‌ 


பகம்‌, திருவருணையந்தாதி என்பன, 


இவர்‌ பிள்ளைப்பெருமாளையங்கார்‌ காலத்தவபென்‌ றும்‌, 
இருவரும்‌ ஒரே யாசிரியரிடத்‌அக்‌ கல்விபயின்றவரென் றும்‌, 
திருவரங்கக்‌ கலம்பகமும்‌ திருவருணைச்‌ கலா்பகமும்‌ ஒரே 
காலத்துச்‌ செய்யப்பட்டனவென்றும்‌ இலர்‌ கூறுவ துண்டு, 
அஷ்டப்பிரபந்தத்திற்கு முகவுரை எழுதிய ஸ்ரீமான்‌ குப்பு 
சாமி முதலியாரவர்கள்‌ வரையறுத்துளைத்தபடி, ஐயங்கார்‌ 
காலம்‌ பன்னிரண்டாம்‌ நற்றாண்டினிடைக்காலமாயின்‌ இரு 
வரும்‌ ஏககாலத்தவரென்னுஞ்‌ சொற்பிழைபடும்‌. இனி, 
நாவலர்‌ பிற்காலத்தவர்‌ பதினேழாம்‌ நாற்றாண்டில்‌ இகழ்ந்த 
ருத்தல்‌ கூடும்‌ என்னு உத்தேசமாக உரைக்கலாமே யன்றி 
வரையறுத்‌ இதுதான்‌ இவர்‌ கால மென்றற்குத்‌ தக்க ஆதா 
ம்ம்‌ அசப்பட்டிலது, 


உரையோடு கூடி.ய இந்நால்‌ முதலிற்‌ பதிப்பித்தது ஜம்‌ 
பனு அஅுபதியாண்டுகட்கு முன்னாதல்‌ வேண்டும்‌. 1802 -ல்‌ 
பதிப்பித்த ஒரு பிரதி என்னிடத்துள்ளதில்‌ பிழைகள்‌ நிர 
ம்ப இருக்கின்றன. சுத்தப்‌ பதிப்பு எங்கும்‌ வழங்குவதாகக்‌ 
கண்டது மில்லை கேட்டது மில்லை யாகலானும்‌, இந்நாலு 
முரையும்‌ பலர்க்கும்‌ உவப்பைத்தரு மென்னும்‌ நம்பிக்கை 
யுடையேனாகலானும்‌ இப்பதப்புத்‌ தோன்றுதற்குக்‌ காரண 


ந பவள] 2 
மா.ப்ருநம தன, 


S.A. Pp. 


டை 
சிவமயம்‌. 


செள ந்தரியலகரி 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 
றவு NES OEE 
உரைரப்பாயிரம்‌, 


“தொகுத்தல்‌ விரித்த ரொகைவிரி மொழிபெயர்ப்‌ 
பெனத்தகு நூல்யரப்‌ பீரிரண்‌ டெ.ன்ப”” 
என்பது கொண்டு சேவியுடைய சரித்திரத்தையும்‌ அவயவத்தையும்‌ 
எடுத்து வடமொழியினால்‌ முற்காலக்தில்‌ சொல்லப்பட்ட பனுவலை 
மொழிபெயர்,ச்‌.து.ச்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ இறக்கச்‌ சொல்லப்படும்‌ பனு 
வல்‌ இது ஆதலாலும்‌, தமிழ்‌ வழங்கும்‌ எல்லையளவும்‌ நடத்தலாலம்‌, 
கற்போர்‌ நாவிற்கு இனிய மொழிபடச்‌ செய்தமையாலும்‌, இக பரம்‌ 
இரண்டினும்‌ நல்வழிப்படுத்‌ தும்‌ என்பதனாலும்‌, உரை எழு தவேண்டி, 
பிற்காலத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட பனுவல்‌ இது என்பது கருதி, இத 
ற்கு முற்காலத்‌இனும்‌ பிற்காலத்‌ இினும்‌ கூறிய இலக்கண இலக்கியப்‌ 
களுள்‌ லெ எடுத்துக்காட்டி, யான்‌ அறிந்தஅளவினாலே எழு இனேன்‌. 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு எழு இய உரைகொண்டும்‌, தேவியுடைய சரித்‌ தி 
சங்களைச்சொல்லும்‌ பிறநூல்‌ கொண்டும்‌, அந்தணர்‌ முதலிய அறிவு 
டையோர்‌ சொல்லும்‌ உபதேசம்‌ கொண்டும்‌, இதன்‌ விரிவெல்லாம்‌. 
தெளிந்து சொள்க, ர தல்‌ 


2 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


உரையாசிரியர்‌ பெயர்‌. 


பிறைபுனைர்‌ தருளுஞ்‌ சிவன்றன அவகைப்‌ 
பெருக்கென வடமொஜி முனிவ 

னறைசவும்‌ தரிய லகரியைத்‌ தமிழா 
லருள்கவி ராஜபண்‌ டிதன்ற 

னிறைமனங்‌ கருதித்‌ தாழைமா ஈகரி 
னிலைபெற வாழ்கவி யெல்லா 

னிறையள வெனினுந்‌ தவறிலா அரைதேர்க்‌ 
தெழுதின்‌ னெழில்விளக்‌ கெனவே, 


TL அ ஆப்‌ 


< ௨ 
சிவமயம்‌, 


பாபர்‌, 


AD 
அறுசீர்க்‌ கழிநெடி லாசிரிய விருத்தம்‌. 

மொ மிர்தமறை நூலியற்து முகபடா மணிந்துமு.அ! 

ஞான்‌ தானம்‌ 
பொழிர்‌துதன தணைமணியென்‌ நிருசுட்ரும்‌ புனைகளிற்றைப்‌ 

போற்றல்‌ செய்வாம்‌ 
வழிர்துபெரும்‌ புனல்பரந்‌து வடவசையிற்‌ அலகேமு 

மேழு மொக்க 
வழிந்திடினு மழியாத வபிராமி பாடல்வள 

மளிக்க வென்றே, 

உரை. கடல்களெல்லாம்‌ தத்தம்‌ எல்லை கடந்து மசாபிரளய 
சலமாகப்‌ பரந்து வடமேருசிரியும்‌ இறுதலை யடைந்த அம்‌ மேருவால்‌ 
நிலைபெற்ற ஒீழேழுலகும்‌ மேலேழுலகும்‌ அழிக்‌,இிடினும்‌ அழியாத 
அபிராமியுடைய பனுவலாக யான்‌ சொல்லும்‌ பாடலுக்கு வளந்தருக 
என்று, சிவனால்‌ சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய நூலினால்‌ இயற்றப்படும்‌ 
முகபடரத்தை அணிந்து முற்றுப்பெற்ற ஞானமாகிய மதத்தைப்‌ 
பொழிர்‌ அ சந்‌ திரசகூரியராயெ இருசுடரையும்‌ தனது இரண்டு மணி 
யாகப்‌ புனைந்த யானையைப்‌ போற்றல்‌ செய்வாம்‌. 1 
தறிப்பு. வேத.நாலால்‌ இயற்றிய முகபடாத்தை அணி௩்து 

ஞானமதத்தைப்‌ பொழிந்து சந்திர குரியரை மணியாசப்‌ புனைந்த' 
களிறு எனவே, விகாயகன்‌ என்பதாயிற்று, ்‌ 


ஃ சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


முகமானது வேதமொழி யடுக்சால்‌ அ திக்கப்பம்‌ த திமொழி 
யைப்‌ பொருந்திய வதனால்‌, ௮௮. முகபடாமாக உருவகளு செய்யப்‌ 
பட்டது. 

உலகு என்னும்‌ மு,கற்பொருளுக்குக்‌ கடல்‌ மேருமுதலாயின 
சனைப்பொருளாதவில்‌; ££சினைவினை னெையொடு முதலொடுஞ்‌ செறி 
யும்‌” என்ப துகொண்டு புனல்பரந்து வடவரையிற்று என்று கருத்தா 
வைக்கொண்டு முடியும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ இனைவீனையாக நின்று அழி 
ந்திடினும்‌ என்ற முதல்வினையைக்‌ கொண்டு முடிந்தன. 

உம்மை இறப்பு. 

, மேலேழுலகமாவன பூலோகம்‌, சுவலோகம்‌, வெலோகம்‌, மகா 

லோகம்‌, சனலோகம்‌, தபோலோகம்‌, ௪,த்தியலோகம்‌ என இவை, 

கீழேழுலகமாவன அதலம்‌, விதலம்‌, சுதலம்‌, நிதலம்‌, ரசாதலம்‌, 
மகாதலம்‌, பாதாளம்‌ என இவை, 

இசனுள்‌ முகபடாமும்‌ மதமும்‌ மணியும்‌ யானைக்கு இயைபு 
டையவாக உருவகஞ்செய்சலால்‌ இயைபுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்கா 
ரம்‌ காண்க. - ்‌ 

இத விகாயகர்‌ வணக்கம்‌ கூறியது. 
இ ததனைநா ஸணீயிருக்க. வாயிருக்க வியலிருக்க 

_-வருள்பா டாமன்‌ 
மத்தனையா ஞூங்கொடியை யிப்போடு 
. வாழென்‌ பீரேற்‌ 
பித்தனையா ரேவல்கொள்வார்‌ பித்தொழிந்தா லுரியவாகஃ 
க ளடிமை யோலைச்‌ 

கொத்தனையா ரேவல்கொள்ளார்‌ கொள்‌ 


nf 
குழப்ப மேட ப 


(5) 


தன்‌ வழுத்துனெஐ 


பாயிரம்‌, 5 
க ao பட்டம்‌ எட்ட படவ - 

உரை. இத்தனை நாளும்‌ மக்களின து வடிவம்‌ எடுத்து நீ இரு 
கீக உனக்கு உறுப்பாகிய வாயும்‌ இருக்க அவ்வாயில்‌ தோன்றும்‌ இய 
தறமிழும்‌ இருக்க மத்தனை ஆளும்‌ கொடிபோல்வாளை நினைந்து அவ 
ஞூடைய அருளைப்‌ பாடாமல்‌ இப்பொழுது வழுத்துகின்றவாறு என்‌ 
கருதி என்று என்னைப்பார்ச்‌ தச்‌ சொல்லீராயில்‌, பித்தனை யார்‌ ஏவ 
கறெழிலுக்கு உரியவனாக்கிக்‌ கொள்வார்‌? பித்து அவனிடத்து 
ஓழிக்தால்‌, உரிமையாக வுடையவர்கள்‌ அடிமைகொள்ளும்‌ ஓலைக்‌ 
கூட்டத்தை யுடையவனை எவர்‌ ஏவல்‌ கொள்ளார்‌? கொள்ளும்பொ 
மு.அ எவனாலே விலக்கல்‌ செய்யலாம்‌? ஒருவராலும்‌ விலக்கல்‌ செய்‌ 
யச கூட ரது. 


குறிப்பு. எவனாலே என்பதற்கு யாதகாரணத்‌தினாலே என்று 
பாருள்‌ உரைப்பினும்‌ ஆம்‌. 
அடிமையோலை - சாதனவோலை, 


ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை. 


உலகின்மேல்‌ வைத்துரைத்த இதனைக்கருதி இவ்வாறுபோல்‌ 
யானும்‌ பித்தையுடையேன்‌ ஆதலின்‌ அவள்‌ ஏவல்கொள்ளாமல்‌ இரு 
ந்தான்‌, பின்பு பித்து ஒழிக்தேன்‌ ஆதலின்‌ ஏவற்கு உரியனாக்கிக்‌ 
கொண்டாள்‌,இவ்வாறு கொள்வதனை எவனாலே விலக்கல்‌ செய்யலாம்‌ , 
விலக்கல்‌ செய்யக்கூடாது என்பது வருவிக்கப்பட்டமையால்‌; இச 
னுள்‌ ஓட்டு என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 

அன்றியும்‌, 

“ஒருமையிற்‌ பன்மையும்‌ பன்மையி னொருமையு 

மோரிடம்‌ பிறவிடக்‌ தழுவலு முளவே?? : 

என்பதுகொண்டு தன்மையைப்‌ படர்க்கையாகக்‌ கூறியசெனினும்‌ 
பொருந்தும்‌. 


இது இப்‌ பனுவல்‌ செய்தற்குக்‌ காரணம்‌ கூறியது; (௨) 


6 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


.யரமளைதன்‌ பெரும்புகழை யாதிமறை நாலின்வடித்‌ 
தெடுத்த நூலை 
நாமகடன்‌ பாடலிதென்‌ றரனார்க்கு ஈவிலவவர்‌ 
ஈகைசெய்‌ தன்றே 
பாமகளை யருகழைத்துப்‌ பருப்பதத்திற்‌ பொஜித்திருந்த 
பரிசு காட்டுஞ்‌ 
சேமநிதிப்‌ பாடலையென்‌ புன்கவியாற்‌ கொள்வதவ 
டிறமை யன்றே. 


உரை. யாமளை என்னும்‌ பெயரை யுடையாள அ பெரிய புகழை 
எல்லா நூல்களுக்கும்‌ ஆதியாக உடைய வேதம்‌ நான்‌னொள்ளும்‌ வடி 
ச்தூச்‌ சாரமாக எடுத்த நாலை நாவின்மகளானவள்‌ தனது பாடல்‌ 
இத வென்று சிவனானவர்க்குப்‌ படித்‌ அக்காட்டச்‌ வெனானவர்‌ நகை 
செய்அஅப்பொழு அ அப்பாவின்மகளை அருகே அழத்‌ தஅக்‌ கைலாய 
கறியில்‌ எழுதப்பட்டிருந்த முறைமையினை அவட்குச்‌ சாட்டாரின்ற 
சேமஞ்செய்துவைச்ச நிதிபோன்ற பாடலை எனத பொல்லாச்‌ கவி 
கையால்‌ கொள்வது அவள்‌ இமையே என்னுடைய இறமையல்ல, 


துறிப்பு. கைலாயகிரியில்‌ எழுதிய பாடல்‌, நாமகள்‌ கலைமகளா 
தீவின்‌, இவளிதயத்‌ நில்‌ தோன்றிற்று, அதனைச்‌ வெனுக்கு உவப்பு 
உண்டாமென்று படித்தாள்‌ என்க. 
£மறைதூலின்‌ வடித்தெடுத்த அலை? எனப்‌ பாடம்‌ ஓ.துவாரும்‌ 
உளர்‌. 
"தன்‌ சாரியை யன்று அசை; 
“இயற்பெயர்‌ முன்ன சாரைக்‌ களவி 


பலர்க்குறி யெழு,த்தின்‌ வினையொடு முடிமே” 


பாயிரம்‌. ர்‌ு 


அன்ப ிகையாகன்‌ வாதவலி EL டட வி 


என்பது கொண்டு அரன்‌ என்னும்‌ பெயரின்‌ முன்‌ ஆர்‌ என்பது 
பொருந்தி அரனார்‌ என நின்றது. அது உயர்திணைப்‌ பன்மை 
கொண்டு முடிக்கப்படும்‌, 

இத அவையடக்கம்‌ கூறியது. (௩) 


அரன்கயிலைப்‌ புறத்தெழுதப்‌ படு நூலை யருந்தவத்தப்‌ 
புட்ப தந்தன்‌ 

ப.ரக்கவட வரையமுத்த வதைக்கவுட பாதருளம்‌ 
பதித்து முற்றும்‌ 

கரம்பெறுசொல்‌ லமுதெனப்பின்‌ சங்கரமா முனிக்கருள 
வந்த மேகஞ்‌ 

சுமற்துலல்‌ வாடுமுயிர்ப்‌ பயிர்தழைப்பச்‌ சொரிந்ததெனச்‌ 
சொல்வர்‌ நல்லோர்‌, 


உரை. அரசனது கைலாயரெியினிடத்‌ து எழுதப்பட்டிருக்கன்ற 
அலை அரியதவத்தையுடைய புட்பதந்த விருடியானவன்‌ கண்ணெர்‌ 
க்து மேலே பரர்திருக்கின்‌ஐ மேருசிரியில்‌ பொறிப்ப அந்த நூலைக்‌ 
கெளடபாத விருடியானவன்‌ உள்ளத்தில்‌ தரித்துப்‌ பின்‌ இந்த நூல்‌ 
முழுதும்‌ தகுதிபெற்ற சொல்லாகிய அமிர்தமென்று உட்கொள்‌ 
ளும்‌ படிக்குச்‌ சங்கராசாரிய முனிக்கு அருளிச்செய்ய அந்தச்‌ சங்கரா 
சாரிய முனியாயெ மேகம்‌ அருள்‌ சுரந்து உலஃல்‌ பிறப்பு இறப்பு 
முதலிய துன்பங்களாகிய வெயிலினால்‌ வாடும்‌ உயிரரயெ பயிர்கள்‌ 
தழைப்ப வடமொழிக்‌ கவியாயெ மாரியைச்‌ சொரிந்தது என்று சொ 
ல்வர்‌ நல்லறிவுடையோர்‌. 

தறிப்பு. “பிறை தவழு மெழிறோன்றப்‌ பிறங்குகதிர்‌ வெண்‌ 
கோட்டாற்‌,செறிக இிர்செய்‌ தடங்குடுமிச்‌ செம்பொன்மால்‌ வரைவரய்‌ 
ப்ப, மறைபுசழுஞ்‌ சவுந்தரிய லகரியினை வகுத்செழுதும்‌, விறல்லெ 


8 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


முழு வேழமுகன்‌ விரைமலர்த்தா ளிணைகொழுவாம்‌'” என்று விகாய 
அனே இப்பனுவலை மேருகிடியில்‌ எழு இனான்‌ என்பாரும்‌ உளர்‌. இவர்‌ 
வடதூலால்‌ புட்பதந்தவிருடி எழு னானென்பது உடன்பட்டு இவ்‌ 
வாறு கூறினார்‌. 

உயிர்‌ என்றது மக்களை. 

அந்த என்பது விரித்தல்‌ விகாரம்‌; மரூஉமொழி யெனினும்‌ 
அமையும்‌. '“அக்த நான்முகனை யுக்தி பூத்தோன்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌, 

இதனுள்‌ இெப்பிச்‌ 3 உருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌, சிறெப்புருவகம்‌ 
என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. 

இது முன்‌ இப்‌ பனுவலை வடமொழியால்‌ செய்தவரை வியந்து 
கூறியது. (கூ 

எழசீர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விருத்தம்‌. 


இன்ன தன்மைய நாலி னைக்கவி 
ராச ராசவ ரோதய 
மன்ன னம்பிர மாத ராயன்‌ 
வடித்த ரும்பொருள்‌ கூறவே 
கன்ன லஞ்சிலை வேளெ ஸுங்கவி 
ராச பண்டிதன்‌ வீரையான்‌ 
சொன்ன யம்பெறு காவி யக்கவி 
சொல்ல வென்றுதொ டங்குவான்‌. 
உரை. கவிவேந்தர்க்கும்‌ சவிவேந்தரா யிருப்பார்‌ வணங்க வர 
தீதினால்‌ உதயஞ்செய்த கவிவேந்தனாயெ ஈம்முடைய பிரமாதராய 
சென்னும்‌ பெயரையுடையான்‌ மேற்கூறப்பட்ட. தன்மையையுடைய 
வட.நூவின்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுதற்கு அரிய பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 


பாயிரம்‌, 9 


வடித்துக்‌ கூற, வடிவினால்‌ அழயெ கருப்புச்‌ சலையையுடைய வேளெ 
ன்று சொல்லப்படும்‌ கவிராச பண்டி,தனென்னும்‌ நெப்புப்‌ பெயரை 
யுடையான்‌, வீரையென்னும்‌ ஊரையுடையான்‌, ஈயம்‌ பெற்ற சொல்‌ 
லால்‌ தொடுக்கப்பட்ட காவியத்‌ அக்கு உரித்தாயெ தமிழ்க்‌ கவிதை 
யைச்‌ சொல்லவேண்டு மென்று ஆரம்பிப்பான்‌. 
குறிப்பு. வடமொழிச்‌ சந்‌தியாகலால்‌ ரகாரம்‌ மொழிக்கு முத 
லரயிற்று. ்‌ 
இத இச்‌ தமிழ்‌ கூறினார்‌ இன்னாரென்று பாயிரம்‌ கூறுதந்கு 
உரியார்‌ கூறியது. (௫) 
வடமொழி யெனும்பழைய விரிகடல்‌ பிறந்திறைவர்‌ 
மனையிடை யிருந்து சலைமே 
லிடமொடு தவழ்ர்‌.து.தன திடுபெயர்‌ சவுந்தரிய 
லகரியென நின்று வளர்மா 
தடலரசு முன்பினுள பலமதப்‌ச பந்தமெனு 
மடுபகை அரந்தென்‌ மணிரா 
நடமிடு பெருங்கவிதை மடுகரி யொடும்புவியை 
நகரிவலம்‌ வந்த இதுவே. 
உரை, வடமொழியாயெ பழைய விரிந்த கடலினிடக்துப்‌ பிற 
நீது, சிவனுடைய மனையாயெ கைலரயத்‌ தில்‌ எழுதப்பட்டிருந்‌ ௮, 
பின்பு அவனுடைய வில்லாயெ மேருவின்மேல்‌ விரிவோடு தவழ்ந்து, 
தனஅ இடபெயர்‌ செளந்தரியலகரி யென்று சொல்ல நின்று, வளர்‌ 
ந்த அழகையுடைய தேவியாகிய வெற்றியரசு முன்பாக உலகத்தில்‌ 
உள்ள பலமதங்களுடைய பிரபந்த மென்னும்‌ அடுதற்கு உரிய பகை 
யைத்‌ துரந்து, அழகையுடைய எனதுகாவில்‌ நடிக்கின்ற பெரிய 
கவிதையாகிய மதயானைமேல்‌ ஏறி, இப்புவியை ஈகரியாக வலம்வக்‌ 
தீது இச்‌ சரிச்இரம்‌, 


10 செளந்தரியலகரி மூல்மும்‌ உரையும்‌. 


தறிப்பு. மாது பண்பாகுபெயர்‌. 

தேவியுடைய சரித்திரம்‌ கருத்தா ஆதலின்‌, அதற்கு ஏற்ற உரு 
வகஞ்‌ செய்யக்‌ கருதினமையால்‌ என்மணிகா நடமிடு பெருங்கவிதை 
மதகரி என்றது தன்னைப்புகழ்‌ சல்‌ அன்றென்க. “பூமலி யசோகின்‌ 
புனைநிழ லமர்ந்த, நான்முகற்‌ ரொழுதுன்‌ யெம்புவ னெழுத்தே '' 
என்றார்‌ பிறரும்‌. 

ப்ரபந்தம்‌ என வடமொழி தமிழ்‌ மொழியாகத்‌ திரியாது கூறி 
யது முடுகு சந்தம்‌ நோக்கி. “சக்ரவா ளத்திளம்‌ பேடைகா ணாரை 
காள்‌?” என்றார்‌ மேலோரும்‌. 

இங்கே இந்த நூலுக்குப்பெயர்‌ செளந்தரியலகரியென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட தாயினும்‌, வெ” மென்னும்‌ கவிமுதல்‌ “நீநந்து' மென்னும்‌ 
கவியளவும்‌ சேவியின்‌ இன்பப்பெருக்கைச்‌ சொல்லுதலால்‌ ஆனந்‌ 
தலகரி யென்றும்‌, அப்பால்‌ ௮வளழகின்‌ பெருக்கைச்‌ சொல்லுதலால்‌ 
சேளந்தரியலகர யென்றும்‌, வழங்குமென்‌ றறிக. 

லகரி என்பது பெருக்கு. 


இதனுள்‌ பிறந்து இருந்து தவழ்ந்து நின்று பசைதுரந்து மத 
கரிமேலேறி வலம்‌ வந்தது என்றதனால்‌, சொழில்‌ பற்றிய தன்மை 
என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, ஒன்றை உருவத்‌ தம்‌ ஒன்றை உருவகியா 
மலும்‌ உரைத்தமையால்‌ வியனிலையுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்கரரமுங்‌ 
காண்க. 


இது தேவியுடைய சரித்திரத்தின்‌ இறம்‌ கூறியது. (௬) 


பாயிரம்முற்றிற்று, 
#741 NN 


அனர தலகரி, 
ODO 0 OIE 
எழசீர்க்‌ கமிநெடி லாசீரிய விநத்தம்‌. 

சிவமெ னும்பொருளு மாதி சத்தியொடு 

சேரி னெத்தொழிலும்‌ வல்லதா 
மிவள்பி ரிக்திழ. னியங்கு தற்குமரி 

தரிதெ னாமறை யிரைக்குமா 
னவபெரும்‌ புவன மெவ்வ சைத்தொழி 

னடத்தி யாவரும்‌ வழுத்துதா 
ளவனி யின்கணொரு தவமி லார்பணிய 


லாவதோ பரவ லாவதோ, 


உரை. வெமென்று சொல்லப்படும்‌ மெய்ப்பொருளும்‌ ஆதிசச்தி 
யோடு சேரில்‌, எத்சொழிலும்‌ கடத்த வல்லதாம்‌; இச்‌ சத்தி பிரிந்த 
டில்‌ அப்பொருள்‌ அசைதற்கும்‌ அரியது அரியது என்று வேதங்கள்‌ 
மூழங்காநிற்கும்‌. ஆதலால்‌, ஒன்பது வியூகமாக இருச்சின்ற பெரிய 
புவனத்தைப்‌ படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ முதலாய எவ்வகைப்‌ 
பட்ட தொழிலையும்‌ நடத்துகின்ற யாவரும்‌ அதிக்கும்‌ அவளுடைய 
பாதத்தை இவ்வுலகனிட த்து அனேகந்தவம்‌ செய்தவர்களன்‌ றி ஒரு 
தவழும்‌ செய்யாதவர்கள்‌ மெய்யினால்‌ வணங்கக்‌ கூடுமோ, வாக்க 
னால்‌ புகழ்தல்‌ செய்யச்‌ கூடுமோ ? கூடாது, 

தறிப்பு. இதனால்‌ அவளை யன்றி எவ்‌ வகைப்பட்ட உயிர்கட்கும்‌ 
ஓர்செயல்‌ இல்லை என்பது பெற்றாம்‌, சம்‌. இரஇரணமும்‌ சந்‌ இரகாந்‌,த 
மும்‌ சேரும்பொழுது நீர்‌ சோன்றியும்‌, பிரியும்டொழு த நீர்‌ ஒழிர்‌ 


32 சேளந்தரியல்கரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


அம்‌ இருப்பதுபோல, மெய்ப்பொருள்‌ சத்தியோடு சேரில்‌ உலகச்‌ 
தைப்‌ படைத்தல்‌ முதலாகிய தொழில்கள்‌ உளவாயும்‌, பிரியில்‌ அப்‌ 
பொருள்‌ அசைவின்றி இருப்ப இனால்‌ : அத்தொழில்கள்‌ இலவாயும்‌ 
இருக்கும்‌ ஆதலால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. வாமகேசுர தந்திரத்தில்‌ 
சத்திகோணம்‌ ஐ௩்‌ துடனே வெகோணம்‌ நாலும்‌ கூடுவது முத்தொழி 
லும்‌ உண்டாதற்குக்‌ காரணம்‌ என்று சொல்லப்பட்‌ டிருப்ப இனாலும்‌ 
இப்‌ பொருள்கொள்க. ஆண்பெண்‌ கூடி உலகத்தில்‌ தொழில்‌ நட.ப்ப 
தற்கும்‌ இதுவே காரணம்‌. 

“எத்சொழிலும்‌ வல்லவாம்‌' என்ப அ பாடமாயின்‌ பன்மை மெய்ப்‌ 
பொருள்மேல்‌ ஏறா த; தொழில்மேல்‌ ஏற்தினும்‌ இயங்குதற்கு மரி 
தரிது என்பதனாலும்‌, உம்மைகளினாலும்‌, இதற்கு முற்பனுவலாகிய 
கரந்தப்பொருட்கு மாறுபடுதலாலும்‌ பொருந்தாது என்பது நோக்கி, 
௮௮ பாடம்‌ அன்றென்க. 

நவ வியூகமாவன கரலவியூகம்‌, குலவியூகம்‌, நாமவியூகம்‌, ஞான 
வியூகம்‌, த்தவியுகம்‌, காதவியூகம்‌, விக்துவியூகம்‌, கலாவியூகம்‌, வெ 
வியூகம்‌ என இவை, இவற்றுள்‌ நிமிடம்‌ முதல்‌ கற்ப மளவும்‌ கால 
வியூகம்‌; ஆதலால்‌, சூரிய சட்திரா திகள்‌ எல்லாம்‌ அடங்கெ. அவ்‌ 
வாறு ஈவ வியூகங்களுள்ளும்‌ உலகமெல்லாம்‌ அடங்கும்‌. வியூகம்‌ - 
கூட்டம்‌. 

ஆல்‌ - அசை. 

பொருளும்‌ என்பதன்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு. 

இயங்குதற்கும்‌ என்பதன்‌ உம்மை இழிவு சிறப்பு. 

எ,த்தொழிலும்‌ யாவரும்‌ என்பவற்றின்‌ உம்மைகள்‌ முற்றும்மை, 

ஓகாமங்கள்‌ இரண்டும்‌ எதிர்மறை, 

இஅ சத்‌இியையன்றிச்‌ செத்‌ துக்கு ஓர்‌ செயல்‌ இல்லை எனச்‌ 
கூறியது, . ்‌ (௧) 
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பாத தாமரையி னுண்டு கட்பரம 

வணுவி னிற்பல வியற்றினால்‌ 
வேத நான்முகன்‌ விதிக்க வேறுபடு 

விரித லைப்புவன மடையமான்‌ 
மூத ராவடி வெடுத்த னந்தமுது 

கணப ணாடவி பரிப்பமே 
னாத னார்பொடி படுத்து நீறணியி : 


னாமு ரைத்தெனவள்‌ பான்மையே, 


உரை. தேவியுடைய பாசாரவிந்தச்‌ தில்‌ பொருக்‌ திய அண்ணிய 
தகளாயெ பரமாணுவைக்‌ கொண்டு பலவகை இயற்றுக்களினால்‌ 
வேதங்களையுடைய நான்முகன்‌ வேறுபட்டிருக்னெற விரிந்த இடச்‌ 
தையுடைய புவனம்‌ அடங்கலும்‌ படைக்க, அப்‌ புவனங்கள்‌ யாவை 
யும்‌ திருமாலானவன்‌ பெரிய பாம்பின்‌ வடிவு எடுத்து அனேகம்‌ 
பெரிய படக்‌ கூட்டமாகிய அடலியினால்‌ தாங்க, அதற்குமேல்‌ உருத்‌ 
இரனானவர்‌ அவற்றைப்‌ பொடிபடுத்து விபூதியாக மெய்யில்‌ பூசிக்‌ 
கொள்ளுவாசெனில்‌, நாம்‌ உசைத்தஇனால்‌ அவள்‌ சரித்திரம்‌ யாது 
அடங்கிற்று? ஆதலால்‌ அடங்காது. 

தறிப்பு. இதனால்‌ அவள்‌ பாதாரவிந்தத்தையே கருதுதல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ என்பது பெற்றாம்‌, 

அனந்தம்‌ என்பது பன்மைப்பட மின்றது. 

அணுவினாலே புவனங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டன என்றே ஆகமங்‌ 
கள்‌ துணிந்தன. ஆலம்‌ வித்‌. இனால்‌ பெரிய ஆலமரம்‌ உண்டாக்குவது 
போல்‌ அணுக்களினால்‌ புவனங்களை நான்முகன்‌ உண்டாக்குவன்‌... 

ஒருலகத்தின்கண்‌ உள்ள உயிர்கள்‌ ஒருலகத்‌ தன்கண்‌ இன்மை 
யானும்‌, உணவு முதலாயின வேறுபட்டமையானும்‌, இடம்‌ வேறு 
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பட்டமையானும்‌, வேறுபடு புவனம்‌ என்றும்‌, காக்கும்‌ 9 'சாழிலுடைய 
வன்‌ திருமால்‌ ஆதலால்‌, (மான்‌ மூத சாவடி. வெடுத்த னந்தமுது 
சணப ணாடவி பரிப்ப' என்றும்‌ கூறினார்‌. 

இத தேவியுடைய பாததாளியே முத்‌ தொழிற்கும்‌ காரணம்‌ 
எனக்‌ கூறியது. (௨) 


்‌ அதஜிவி லர்க்தெய திமிர மீருமள 
வற்ற வாதவ ரளப்பிலா 
வெறிக திர்ப்‌ரபை குழைத்தி ழைத்தனைய 
திவி யாமளை நினைப்பிலார்‌ 
செறிம இிக்ணெரி னொழுகு தேனருவி 
தெறுக லிக்கருண்‌ மணிக்குழாம்‌ 
பிறவி மைக்கடல்‌ விழாசெ டுப்பதொரு 


பெருவ ராகவெண்‌ மருப்பரோ, 


உரை. யாமளையானவள்‌ அறிவில்லாதவர்க்கு அவருடைய 
நெஞ்சத்திலே உள்ள அந்தகாரத்தை அறுக்கன்ற அனேகஞ்‌ சூரிய 
ருடைய எண்ணிறந்த எறிக்ன்ற கதிரினுடைய காந்திகளை ஒன்று 
படக்‌ குழைத்துச்‌ செய்ததபோன்ற தீபமாய்‌ விளங்காறிற்இறாள்‌. 
தாமத குணத்துடனே கூடியிருக்னெ்‌ றவருடைய மடிக்கும்‌ உள்ளச்‌ 
அக்குப்‌ பூங்கொ,ச்திலே நின்று ஒழுகும்‌ சேன்பெருக்காய்‌ இருக்‌ 
றாள்‌, ஒருவரை நெருக்கும்‌ வறுமைக்கு அவ்வறுமைதீர விரும்பிய 
வைகள்‌ எல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ சந்‌ தாமணிக்‌ கூட்டமாய்‌ இருக்கிறாள்‌. 
ஒருவரைப்‌ பிறவியாகிய இருட்கடலினிடச்து விழாது எடுப்பதற்‌ 
குத்‌ திருமால்‌ ௮வதாரஞ்செய்‌,ச ஒப்பற்ற பெரியவராகத்தினுடைய 
வெள்ளிய கோடாக இருக்கிறாள்‌. 

தறிப்பு, இதனால்‌ அவளையன்றி ஓர்‌ நன்மை அடைவதில்லை 
என்பது பெற்றாம்‌, 
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சாமதகுணச்தினுடனே கூடி இவளை நினையா இருக்கன்‌ றவர்‌ 
களை ஆட்கொள்ளவேண்டி அவர்கள்‌ உள்ளத்தக்குப்‌ பூங்கொத்‌ 
திலே நின்று ஒழுகும்‌ தேன்பெருக்காய்‌ இருக்கன்‌ றபடியினாலே 
*நினைப்பிலார்‌ செறிம இக்ணெரி னொழுகு தேனருவி' என்றும்‌, 
ஒருகாலத்தில்‌ பூமி கடலுள்‌ தாழ்ந்து போதலினால்‌ இருமால்‌ 
பன்றியினுருவம்‌ எடுத்துத்‌ தன்னுடைய சொம்பினால்‌ அதனை எந்தி 
நிறுத்தின துபோலப்‌ பிறவியாகிய கடலினின்றும்‌ கரையேற்றுசற்கு 
“பெருவராக வெண்மரறுப்‌:|' என்றும்‌ உருவகஞ்‌ செய்தார்‌. 


pe 


தீவு - மண்டலம்‌. 


அரோ - அசை. 

இதனுள்‌ யாமளை என்னும்‌ ஒரு பொருளைப்‌ பொருளாக 
உருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌ அற்புதவுருவக வாரு பொறு 
ளைப்‌ பலவிடத்தும்‌ நின்ற பதம்‌ க்‌ ப பிபொருள்‌ தர 
உரைச்தமையால்‌ தீவசமும்‌ தேரன்‌ தது வக தவசம்‌ 
என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்‌ (2 ்‌ லு ஷி 

இ வை ம்‌. த காரணம்‌ 
எனக்‌ கூறியது. மே Ne (௩) 


தேவெ னப்புகழ வனமாக துகிகர்‌ 
செப்பு வாரபய வரதமாம்‌ 
பாவ கத்தபின யத்தொ டுற்றகை 
பரப்பி யென்பய மொறுக்குமே 
யாவ ருக்குமஃ தரிதஅ நின்பத 
மிரப்ப யாவையு மளிக்குமான்‌ 
மூவருக்கு மொரு தாவரப்‌ பொருளென்‌ 
மூல மேதழையு ஞாலமே, 
உரை, அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னும்‌ மூவருக்கும்‌ உத்பவிக்கும்‌ 
காரணப்பொருளென்று சொல்லப்பட்ட வேரானது வளரும்‌ ஓர்‌ பூமி 
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மானவளே, உன்னையல்லாத்‌ தெய்வங்களையும்‌ தெய்வமென்று புகழ 
அதனால்‌ இறுமாந்‌ து உனக்குத்‌ தாமும்‌ நிகசென்று சொல்லும்‌ அத்‌ 
தெய்வங்களுடைய அபயமும்‌ வரதமுமாயெ பாவகத்‌ தினால்‌ அபி£யத்‌ 
தோடு உற்ற கைகளானவை, அவ்வாறு விரித்து யாது பயத்தைப்‌ 
போக்கும்‌ ? உன்னையல்லாத யாவர்க்கும்‌ பயத்தைப்‌ போக்குதற்கு 
அரிது. அவை அப்படியாக, நின்னுடைய பாதங்களே ஒருவரால்‌ 
இரக்கப்பவென யாவையும்‌ கொடிக்கும்‌. 

துறிப்பு. இதனாலும்‌ உன்னையன்றி ஒர்‌ நன்மை அடைவது 
இல்லை என்பது பெற்றாம்‌. 

நிகர்‌ செப்புவாருடைய கை எனக்‌ கூட்டுக, 

பயம்‌ என்றது அபயவாதத் அக்கு ஏற்பப்‌ பகையினால்‌ வரும்‌ 
அச்சமும்‌, வறுமையினால்‌ வரும்‌ அச்சமும்‌ ஆம்‌, 

இரப்பு என்றது பகையினால்‌ வரும்‌ இரப்பும்‌, வறுமையினால்‌ 
வரும்‌ இரப்பும்‌ ஆம்‌. 

உற்பவிச்கும்‌ காரணப்பொருள்‌ என்று சொல்லப்பட்ட வேர்‌ 
முக்குணங்கள்‌; ௮௮ வளரும்‌ ஓர்‌ பூமியானவள்‌ என்க, 
்‌. ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை. 


₹காலரப்பொருளின்‌ மூலமே தழையுஞாலமே' என்று பாடமா 
யின்‌, உற்பவிக்கும்‌ காரணப்‌ பொருளினுடைய வேரானவளே, விரிக்‌ 
திருக்கும்‌ உலகின்வடிவய்‌ இருக்கெ றவளே எனப்‌ பொருளுரைச்ச, 


ஆல்‌ - அசை, 
இது தேவியுடைய பாதமே இச்‌சித்ததெல்லாம்‌ கொடிக்கும்‌ 
எனக்கூறிய து. (௪) 


தொக ரச்லெ தொடப்பொ மாமலர்‌ 
சுரப்பு நாணிடுவ தைந்தகோ. 
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லடுப டைத்தலைவ னார்வ சந்தமலை 
தென்ற தேருருவ மருவமா 
முடுகு கொற்றமத னொருவ னிப்புவன 
முற்றும்‌ வெற்றிகொள முடிவிலா 
தெடும லர்க்கணருள்‌ சிறித ளித்தனைகொ 
னீலி யேகரக பாலியே, 


உரை. நீலரிறத்தை உடையவளே, கரத்திலே கபாலத்தை 
உடையவளே, அம்பு தொடுக்குங்‌ கையிற்பிடி 2௪ வில்லானது கையி 
னால்‌ தொதேெற்கும்‌ பொறாத மலர்‌, ௮ தற்குவண்டே நாண்‌, எய்வதும்‌ 
ஐந்தம்பே, அடுந்தொழிலை யுஃடய படைத்தலைவனானவர்‌ வசந்தகா 
லம்‌, போரிற்‌ செலுச்துகன்ற தேர்‌ மெல்ல இயங்குகின்ற சென்‌ 
இற்சாற்று, உருவமும்‌ அருவமே, இல்வுஐப்புகளையுடைய யரவரை 
யும்‌ முகுன்ற வீரத்தைப்‌ பொரும்‌ திய காமனும்‌ வேறோர்‌ அணை 
யில்லாத ஒருவனே, இப்படி கொய்வாயிருக்கன்‌ றவன்‌ இப்‌ புவன 
முழு தும்‌ வெற்றிகொள்ளும்படிக்கு, நெடிய மலர்போலுங்‌ கண்ணி 
னின்று ஒழியாத அருளித்‌ சிறிது அவனுக்குக்‌ கொடுச்சனையோ? 
எனக்கு அறியப்பவெதாய்‌ இருக்கவில்லை, நீ சொல்வாயாக, 


தறிப்பு. இசனால்‌ மின்னருளன்‌ றி ஒருவர்க்கும்‌ வலி இல்லை 
என்பது பெற்றாம்‌. 

கீ சொல்வாயாக என்பது எஞ்சி நின்ற அ. 

கருப்புக்‌ சிலை மறையப்‌ பூமாலை சுற்றியிருக்கப்படுசலால்‌, ஒற்‌ 
அமை நயம்பற்தி மலர்‌ லெ எனப்பட்டது. 

விகாரத்தால்‌ சுரும்பு சுருப்பு எனவாயித்று, 

“உருவக வுவமையிற்‌ நிணைனை முதல்கள்‌ 

பிறழ்தலும்‌ பிறவும்‌ பேணினர்‌ கொளலே” 
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என்பது கொண்டு படைச்‌ தலைவனார்‌ என்னும்‌ உயர்‌ திணைப்பெயர்‌ 
வசந்த சாலம்‌ என அஃறிணைப்‌ பெயராயிற்று. 
ஐந்தம்பாவன. தாமரை, சூதம்‌, அசோகம்‌, முல்லை,நீலம்‌ இவை. 
கொல்‌ - ஐயம்‌. 
அருளில்‌ சிறிது அளித்தனை ஆகலால்‌ உனது பெருமையே 
பெருமை என்று பொருளுசைத்து, கொள்க என்பதை அசையாச்‌ 
னும்‌ பொருந்தும்‌. 
ஒருவனுக்குச்‌ கேடுதானே ஆக்கம்‌ என்றாத்போல அருவந்தானே 
உருவம்‌ என்றார்‌. 
“குணக்தொழின்‌ முதலிய குறைபடு தன்மையின்‌, 
மேம்பட வொருபொருள்‌ விளம்புதல்‌ விசேடம்‌?” 
என்பது கொண்டு மதன்‌ என்னும்‌ ஒருபொருள்‌ உறுப்புகளினால்‌ 
குறைபட்டூம்‌ அப்‌ பொருள்‌ மேம்பவெசாக உரைத்தமையால்‌, இத 
னுள்‌ உறுப்புக்குறை விசேடம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
யானை யிரதம்‌ பரிமா ளிலையில்லை த்‌ 
தானு மனங்கன்‌ றனுக்கரும்பு - தேனார்‌ 
மலரம்பா வென்று வடுப்படுத்தான்‌ மாச 
னுலகங்கண்‌ மூன்று மொருங்கு.?? 
இஃது அவ்வலங்கரர,த்‌ துக்குப்‌ பிறர்‌ காட்டிய பாட்டு இருத்தலானும்‌ 
அறிக. 
இ௫ தேவி யருளின்‌ செய்கை கூறியது, (௫) 
மாயன்‌ வணங்கியுன்‌ மால்வடி. வங்கொள 
வாடு மரன்அயர்‌ போதாதோ 
தூய மதன்றொழ வாண்வடி வம்புணர்‌ 
தோகைகண்‌ வண்டபி தேனேபோன்‌ 


ஆனந்தலகரி, 19. 


மேய வழங்கும ரூபம தென்சொல 


மலி கண்டவர்‌ வாழ்வாரோ 
நீயதி ரஞ்சடி மோகன வஞ்சி 
ஞூ (ர 
நீசெய்வ தொன் றல மாதாவே, 


உரை. தாயே, திருமாலானவன்‌ உன்னைப்‌ பூசித்து வணங்யெ 
வதனால்‌ பண்டு மயக்கச்தைச்‌ செய்யும்‌ உன்னுடைய பெண்வடிவைச்‌ 
கொள்ள, அப்பொழுது வென்‌ வார்‌ துயாம்‌ அமையாதோ? அய்மை 
யுடைய சாமனானவன்‌ உன்னைப்‌ பூத்துச்‌ தொழ, அவனுக்கு ஆண்‌ 
வடிவச்‌ தினுள்‌ அவனோடு புணரும்‌ இரஇயுடைய கண்களான வண்டு 
கள்‌ உண்கின்ற பூந்தேன்போல உண்ணும்படிக்கு நீ அப்பொழுது 
கொடுக்கின்ற அழகின்‌ பெருமையை எவ்வாறு உரைப்பேன்‌? வெனும்‌ 
இர தியும்‌ இவ்வாருயினர்‌ என்றால்‌, இவான்றி இவ்விருவகை வடி. 
வையுங்‌ கண்டவர்கள்‌ உயிருடன்‌ இருந்து வாழ்வாரோ? ஆகலால்‌ நீ 
மிகவும்‌ பிரியம்‌ பண்ணுபின்‌ றவள்‌, மோகனச்‌ தினாலே வஞ்சிக்ன்ற 
வள்‌, நீசெய்வ.து ஒரு செயலல்ல. 

குறிப்பு. இதனால்‌ உன்னைப்‌ பூசத்‌ தவர்கள்‌ அடையப்படாதக வர 
மெல்லாம்‌ அடையலாம்‌ என்பது பெற்றாம்‌, 

செய என்னும்‌ வினையெச்சத்தைத்‌ தன்மை யொருமை விணை 
மூற்றாக்குக, 

பூவில்லும்‌, பூவம்பும்‌, சைத இயம்‌, செளரப்பியம்‌, மாந்தியம்‌ என்‌ 
இன்ற முக்குணங்களோடு கூடிவருன்ற சென்றத்தேரும்‌, அமுச 
இரணங்களையுடைய'்‌ இங்கட்குடையும்‌, பூஞ்சோலையாயெ பாசறை 
யும்‌ உடையவனாதலால்‌ “தாயமதன்‌' என்றும்‌, வெனால்‌ வரம்பெற்ற 
ஓரிரும அச்‌ வெனைக்‌ கொல்லக்‌ கருதிச்‌ செல்லும்பொழுது இரு 
மாலானவன்‌ சேவியுடைய வடிவை யெடுத்து அவ்‌ விருடியை வஞ்‌ 
எத்துச்‌ கொன்றான்‌, அதனை யறிந்து அவ்‌ வடிவைக்‌ காட்டுவாயாக - 


20 செளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


என்று வென்‌ அத்‌ திருமாலைக்‌ கண்டு சொல்ல, மீண்டுக்‌ தேவியி 
னுடைய வடிவங்‌ கொண்டபடியினாலே வென்‌ விரகத்தை யடைக்‌ 
சான்‌ என்பது முற்கதை யாகலால்‌; “வா மரன்றுயர்‌ போசாதோ' 
என்றம்‌ கூறினார்‌. 

மேய்தல்‌ - உண்ணுதல்‌. 

அத என்பது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. 

ஓகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ ௭ திர்மறை. 

இதனுள்‌, உருவத்திற்குத்‌ தேனையும்‌ கண்ணிற்கு வண்டையும்‌ 
உவமையாக்‌கய வதனாலும்‌, வண்டு உண்பதைச்‌ கண்‌ உண்பதற்கு 
உவமையாக்யெ வதனாலும்‌, பண்புக்‌ தொழிலும்‌ பற்றிய வுவமை என்‌ 
னும்‌ அலங்காரமும்‌, மோகனவஞ்ச$ என்று இகழ்வதுபோலப்‌ புகழ்க்‌ 
,சமையால்‌, புகழாப்‌ புகழ்ச்சி யலங்காரமும்‌ காண்க. 

இத தேவியை வந்தித்‌,துப்‌ பெற்றோர்‌ பயன்‌ கூறியது. (௪) 


மேகலை பொங்கம தாசல கும்பமெ 
முலை கண்டிடை சோராரீர்‌ 
மாகவ எங்கெழு நாணிறை யம்புலி 
வாண்முக மம்புவி லேடார்போ 
தேகநெ டுங்கழை பாசமொ டங்குச 
மேர்பெற வந்தருள்‌ காபாலி 
நீகம லந்திகழ்‌ தாள்வரு டென்றர 
னீர்மையின்‌ விஞ்சிய கோமாதே, 
உரை, கபாலத்தை யுடையவளே, அரனஅ நீர்மையினும்‌ மிகு 
ந்த ஒளியை யுடைய மாதே, கமலம்போல்‌ விளங்குகின்ற என்னுடைய 
தாள்களை அடிமைச்‌ தொழிலை உடையானென்னும்‌ உரிமையால்‌ நீ 
வரு என்று, என்முன்‌, மசத்தையுடைய யானையின து மச்தகந்தா 
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னே என்று முலையைக்‌ கருதி அச்ச முற்று மருங்கு அடங்க அதன்‌. 
மேல்‌ டெக்கின்ற மேகலை அசைய நீருண்ட மேகங்கள்‌ வளம்‌ பொரு 
ந்துனெற நாளில்‌ பதினாறு கலையும்‌ ரிறைந்த அம்புவிபோலும்‌ ஒளி 
பொருந்‌ திய முகத்தோகெடி இதழ்‌ பொருந்திய பூவம்பும்‌ ஒப்பற்ற 
நெடிய கருப்புவில்லும்‌ பாசமும்‌ அங்குசமும்‌ ாலுகையினிடத்தும்‌ 
அழகுபெற வந்தருள்வாயாக, 

குறிப்பு. இதனால்‌ நீ என்‌ முன்வரின்‌ எல்லா இன்பங்களையும்‌ 
அடைவேன்‌ என்பத பெற்றாம்‌. 

கோமாஅ என்பதற்குத்‌ தெய்வ மசளிர்க்கெல்லாம்‌ இசாசமாசே 
என்று பொருள்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. 

என்னுடைய தாளைவருடு என்று என்முன்‌ இவ்வண்ணம்‌ வத்‌ 
கருள்‌ எனக்‌ கூட்டுக. 5 

ம.த,ச்தையுடைய அசலம்‌ எனவே, யானை என்பதாயிற்று, 

“சொற்றிரியினும்‌ பொருடிரியா வினைக்குறை”என்பது கொண்‌ 
சோரா என்னும்‌ வினையெச்சத்தைச்‌ சோர எனக்‌ கொள்க. 

“நீர்மாக வளங்கெழு நாணிறை யம்புவி'' என்றது சரற்காலத்‌ 
அச்‌ சந்திரனை. ௮ஃ து ஒளி விளங்‌ இருக்கும்‌. 

' அம்பும்‌ வில்லும்‌ பாசமும்‌ அங்குசமும்‌ சொல்லவே,காலு சைகள்‌ 
என்பது வருவிக்கப்பட்ட த. 
்‌ இதனுள்‌ அம்பும்‌ வில்லும்‌ நிரலே கிறு, முறையே போது 
கழை எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டமையால்‌, நிரனிறை என்னும்‌ அலங்‌ 
காரம்‌ சாண்க. 

இது தேவியை நோக்‌ என்முன்‌ வந்தருள்‌ எனக்‌ கூறியது.(௪) 

ஆரமு தின்கடல்‌ வேலி செழுர்தரு 
வாய்மணி பம்பிய தவூடே 
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பாரக டம்படர்‌ கானி லருங்கொடை 
பாய்மணி மண்டப வீடே 

கோர வன்பர மேசனுன்‌ மஞ்சமொர்‌ 
கூர்பரி யங்கமெ மேலே 

€ரட ரும்பர ஞான முறுங்களி 
தேவர ருந்துவர்‌ பூமாதே, 


உரை. ஆயிரம்‌ இதழையுடைய தாமரைப்பூவிலே இருக்கின்ற 
மாதே, அரிய அமுதத்‌ தினை யுடைய கடலின்‌ நடுவே செழுமையையு 
டைய கற்பக தருக்கூட்டங்கள்‌ வேலியாக, அதன்‌ நடுவே மணிகள்‌ 
நெருங்கிய ஓர்‌ தீபம்‌, அதன்‌ நடுவே பருத்த அரையை யுடைய கடப்ப 
மரங்கள்‌ செறிந்த வனம்‌, அதன்‌ நடுவே அரிய கொடையை யுடைய 
இரண்ங்கள்‌ பத்‌, இிபாய்னெ்‌ ற சந்சாமணிகளால்‌ செய்ததோர்‌ மண்டப 
லாகிய வீடு, அதன்‌ நடுவே கோரத்தை யுடைய வெனானவன்‌ மேற்க 
வித்திருக்ன்ற உனது மஞ்சம்‌, அதன்‌ ௩8வே பரமேசுரனானவன்‌ 
உனது கட்டிலென்று . அதன்மேலே மேற்பட்ட ஞானத்தினால்‌ 
நீ யோக நிச்‌ இசையாக இன்புறாரின்ற செறியும்‌ மகிழ்ச்சியை ௮ரியத 
வத்தையுடையவர்‌ அனுபவிப்பர்‌. 

குறிப்பு: இதனால்‌ இவ்வாறு உணாப்பெறும்‌ உவகை என்பது 
பெற்றாம்‌. 


இதனுள்‌ செல்வச்‌ தின்‌ ர்ச்‌, i சொன்னமை 


யால்‌ உதாத்தம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, நிரலே மிறத்திப்‌ பொருள்‌ | 
கொண்‌ டமையால்‌ நிரனிறை என்னும்‌ அலங்சாரமும்‌ காண்க. | 


இது தேவி யோகறித்திரை கொள்ளும்‌ தானம்‌ கூறியது. (௮) 
.... எண்கீர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. . 
மூலமணி பூரகத்தோ டி.லிங்க மார்பு | 
முதுகள ம்விற்‌ புருவநடு மொழிவ தாறு 
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ஞாலமுமென்‌ புன மனத்‌ .பிழம்புங்‌ காலும்‌ 
நாதமுஅ பெருவெளியு மனமு மாக 
மேலணுகித்‌ குளபதத்தைப்‌ பின்னிட்‌ டப்பான்‌ 
மென்கமலத்‌ தாயிரந்தோட்‌ டருண. பீடத்‌ 
காலவிடம்‌ பருயெதன்‌ மகிழ்க ரோடு 
மானக்த முஅம்பொருளை யறிய லாமே. 
உரை. மூலாதாசமும்‌,மணிபூசகமும்‌, இவிங்கத்‌ சானமாடய சுவர 
திட்டானமும்‌,மார்பிடமாயெ அனாக கமும்‌, பெருமையையுடைய கழு 
கீகாகிய விசுத்இயும்‌, வித்போன்‌ ற புருவ ௩டுவாகிய ஆக்ஜனேெயும்‌ என 
மொழியப்படெதான ஆறா,சாரமும்‌ முறையே பூமியும்‌ மெல்லிய புன 
லும்‌ அனத்செறிவும்‌ காற்றும்‌ ஒசையுற்றிருக்னெற பெரிய ஆகாய 
மும்‌ மனமுமாய்‌ இருக்க, அப்படி யிருக்ன்ற ஆசாரங்களை மூலா 
சாரத்திலும்‌ இருந்து பேதித்து மேத்சென்று இவற்றைப்‌ பின்னி 
ட்டி ஆறாதாரச்துக்கு மேலாய்‌ இருக்கின்ற ஆயிர மிதழை யடைய 
மெல்லிய கமலமாயெ வெந்த பீடத்திலே பாம்பின்‌ விடச்னத உண்ட 
சன்னுடைய கணவராயெ சகாசிவனானவருடனே கூடி மஒழ்ச்சி 
யைப்பெறும்‌ பொருளாகிய குண்டலி சத்தியை அவ்விடத்திலே ' 
மோகத்தினால்‌ அறியலாம்‌, 
தறிப்பு, இசனால்‌ அசலை அறிவதே வீடு என்பது பெற்றாம்‌, 
ஆலம்‌ - ஆகுபெயர்‌. 
சாமரைக்கிழங்கு போன்றிருக்கும்‌ மூலாதா£த்தைப்‌ பற்றிப்‌ 
புழையோடு பொருந்திய இடை பிங்கலை சுழுமுனை என மூன்று 
நாடி எழுந்து நிற்கும்‌. அவற்றுள்‌ இடையும்‌ பிங்கலையும்‌,காச யிருபக்‌ 
கமாக வநது நிற்கும்‌; சுழுமுனை ஆரறா.தாரமாகிய ஆறுகமல த்தையும்‌ 
சோச்துக்கொண்டு அவற்றின்‌ மேல்‌ ஆயிர விதழ்ச்‌ கமலத்தை நனி 
யிலை கொண்டி நிற்கும்‌, அச்‌ சுழுமுனை நாடியினூடே அனேகங்‌ சாம்‌ 
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இசளுடனே பாம்பின்வடிவாய்‌. இருக்கின்ற குண்டலிசத்தி உடலை 
வளைத்து மூலாதாரத்தின்‌ மேலே படத்தை வைத்துக்கொண்டு 
யோகஙித்‌ இரை செய்யும்‌. அதனால்‌ இம்‌ மூன்று நாடியையும்‌ மல மூத்‌ 
தரங்கள்‌ அன்னம்‌ முதலானவை வாயுவைப்‌ பூரிக்க வொட்டாமல்‌ 
கெருக்காதபடிக்கு அவற்றை நீங்கச்‌ செய்து வாயுவைப்‌ பூரித்தால்‌ 
ஓடுங்கிய நாடி தாமரை நாளம்போல நிமிரும்‌. இப்படிச்‌ செய்‌ அவரா ௦ 
யோகப்பயிற்யொல்‌ அபானத்‌ துவாரவழி காற்றுச்‌ செல்லாமல்‌ இட 
ச்காற்‌ குதியைக்‌ குதத்தில்‌ ஊன்றி வலக்காற்‌ குதியை இலிங்கத்‌ 
தானத்தில்‌ ஊன்றி ஆசனமாக இருந்து இடைபிங்கலை என்னும்‌ 
நாசித்‌ துவாரம்‌ இரண்டினுள்‌ ஒன்றை அடைத்து ஒரு அவாசத்‌ 
தால்‌ வாயுவைப்‌ பூரகஞ்‌ செய்யு மளவில்‌ ௮சனிடை நிரம்பி மூலா 
தாரத்தை முட்டிப்‌ பின்பு மற்றநாடி வழியே செல்லும்‌. ௮ தவும்‌ 
நிரம்பப்‌ பூரிக்குமளவில்‌ அவ்வாயு மீண்டும்‌ மூலாதாரத்தை முட்டிச்‌ 
சுழுமுனை நாடி வழியே செல்லும்‌. அதவும்‌ நிரம்பப்பூரிச்து அவ்வா 
யுவைக்‌ கும்பிக்குமளவில்‌, சுவாதிட்டானசச்‌ தில்‌ இருக்கின்ற அக்னி 
மூண்ட சுடர்விடும்‌. அப்பொழுது மூலாதாரத்திலே தலைவைச்துச்‌ 
கொண்டு இருக்கின்ற குண்டலிசத்‌ அவ்‌ வெப்பச்‌ இனாலே மேல்‌ 
நோக்கிக்‌ சுழுமுனை நாடியின்‌ வழியே ஆரு தாரத்தையுங்‌ கடந்து 
ஆயிரமிசழையுடைய சாமரையில்‌ இருக்கின்ற சதாசவனுடனே 
சையோகமாம்‌, அதனால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. இதற்குச்‌ சகாயம்‌ வாயு 
வும்‌ அக்கினியும்‌ ஆம்‌. 
பூதம்‌ ஐந்‌ தம்‌, தன்மாத்திரை ஐந்தும்‌, ஞானேந்திரியம்‌ ஐம்‌ 
அம்‌, கன்மேந்திரியம்‌ ஐந்தும்‌, மனமும்‌ ஆகச்‌ தத்துவம்‌ இருபத்‌ 
தொன்று. இவற்றே மாயை சுத்தவித்தை மகேசுரன்‌ ௪,சாசி 
வன்‌ இவர்களைச்‌ கூட்ட, இருபத்தைந்தாம்‌. இதனுள்‌ இருபத்‌ 
தொரு தத்துவமும்‌ மாயையுடனே பொருந்‌ அகையினாலே, இவை 
, பிரருஇி என்னப்படும்‌. மகேசுரன்‌ எப்பாற்பமெனில்‌, அவனும்‌ 
உ மாயைய்டனே கூகையினாலே அவனையுங்‌ கூட்டி இருபத்துமூன்று 
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கத்தவமும்‌ பிரகரு ந எனவாம்‌ மாயை யாதுடனே கூடிற்று அவ்வ 
ளவும்‌ பிரகிருதி என்று சொல்லப்படும்‌. இருபத்து நான்காம்‌ தத்து 
வமாயெ சுத்தவித்தை இருபத்தைந்தாக்‌ தத்துவமாகிய சதாவெ 
னுடன்‌ கூடிய கூட்டம்‌ இருபத்தாறா்‌ சத்துவமாம்‌; அதுவே பா 
மான்மா. (வெமெ னும்பொருளு மா தி சத்‌ தியொடு சேரி னெச்சொழி 
லும்‌ வல்லதா மிவள்பி ரிந்திடி னியங்கு தற்குமரி தரிதெ னாமறை 
யிசைக்கும்‌' என்றது இது. 

தனித்‌ இருந்தால்‌ காரியம்‌ இல்லை, கூடியவசனாத்காரியம்‌ உண்டு 
ஆனபடியினாலே; சுத்தவித்தையும்‌ சதாவெனும்‌ கூடிய கூட்டர்‌ 
தானே ஒரு தத்துவம்‌ எனப்பட்டது. ஆதலால்‌ அக்‌ குண்டலி சத்தி 
யாகிய சுத்தவித்தை சசாவெனுடனே புணரும்‌ புணர்ச்சியை அறி 
வதே வீடாயிற்று. : 


குளபதம்‌ என்பது ஆறதாரம்‌, மூலாதாமம்‌-குதத்அக்‌ கும்‌ இலிங்‌ 
குத்துக்கும்‌ ௩ட, மணிபூரகம்‌ - உக்தியினிடம்‌. மற்ற நாலாதாரத்தின்‌ 
இடமும்‌ இக்‌ சவியினாலே அறியப்படும்‌. மூலாதசாச,த்தைச்‌ சொன்ன 
பின்பு சுவாதிட்டானத்தைச்‌ சொல்லாது மணிபூரக,ச்கைச்‌ சொல்‌ 
லிப்‌ பின்பு சுவாதிட்டானத்தைச்‌ சொன்னது, தோன்றுங்‌ காரிய 
முறைமைபற்றி, 

இதனுள்‌ நிரனிறை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 

இது குண்டலிசச்தி தான்‌ இருக்குக்‌ தானம்‌ விட்டுச்‌ செல்லு 
மாறு கூறியது. (௯) 


அறுசீர்க்‌ சமிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 


தாளிணைக்‌ கமல கூறித்‌ 
தருமமிழ்‌ அடல மூழ்க 

மீளவப்‌ பதங்கள்‌ யாவும்‌ 
விட்டுமுற்‌ பழைய மூலம்‌ 
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வாளர வென்ன வாகம்‌ 
ளைத்துயர்‌ பணத்தினோடு 

நாளுமைக்‌ கயற்கண்‌ டுஞ்ச 
ஞானவா னந்த மின்னே. 


உரை, செத்திலே ஆயிரம்‌ இதழுடனே கூடியிருக்கும்‌ சாமரை 
யின்‌ ஈ$வே வீத்றிருச்சன்ற ஞானமூழ்ச்சியை யுடைய மின்போன்ற 
குண்டலிசத்தி, சன்னுடைய இரண்டுபோச கமலங்களிலும்‌ உள்ளிரு 
ந்து ஊறிப்‌ புறப்படும்‌ அமுதம்‌ உள்ளண்ணத்தின்‌ வழியே காதுனி 
யைச்‌ செலுத்திப்‌ பருகுசலால்‌ உடவிலே பரந்து எழுபது தீராயிரம்‌ 
நாடிசளையும்‌ நனைப்ப, அதின்‌ பின்பு கும்பித்த வாயுவை ரேசிப்ப 
அதனால்‌ மீண்டு அவ்வீடங்களை யெல்லாம்‌ அடைவிலே விட்டுக்‌ இழ்‌' 
இரங்கித்‌ சான்‌ முன்‌ இருந்த பழைய மூலாசாரச்‌ இலே ஒளியை 
யுடைய பாம்பென்ன உடல்‌ வளைத்து மேற்சொண்டிருக்கின்‌ உ படச்‌ 
தையுடயதாய்‌ நாடோறும்‌ மையையுடைய கயல்போன்‌ ற கண்ணி 
னல்‌ யோக நித்திரை செய்யா நிற்கும்‌. 

சுறிப்பு. இதனால்‌ அப்படிச்‌ தஞ்சுஞ்‌ ௪,ச்‌தியைக்‌ சாண்பதே 
காட்சி என்பது பெரும்‌, 


இவ்வாறு உடம்பில்‌ அமுதம்‌ பரச்கும்பொழுது அளவிறந்த 
இன்பமும்‌ ௮ண்டச்‌ திலே உள்ளவையும்‌ அனேகங்‌ காட்சியும்‌ பிண்‌ 
டச்திலே தோன்றும்‌, 

உலசச் தில்‌ பாம்பு அளையிற்‌ புகுக்தபொழுது உடல்‌ வளைத்து 
உடம்பின்மேல்‌ படத்தை வைக்கும்‌. ௮௮ பாம்புக்கு.உள்ளதொழில்‌. 
அத டோலச்‌ குண்டலீச,ச்தியும்‌ உடல்வளைத்து உடம்பின்மேல்‌ 
டடம்வைக்கும்‌. குண்டலியுடைய மகடூஉ வடிவையே நோக்கித்‌ தாளி 
ணைக்‌ஈமலம்‌ என்றும்‌, ஈயர்சண்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. 


ஏசா-ம்‌ - ஈற்ரசை. ஆ 
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அன்றியும்‌, மின்னே என்பதனை விளியாக்கி மின்போன்‌ றவகோ 
மேற்கூறிய குண்டலிசத்‌ இ அஞ்சும்‌ என்று பொருள்‌ உரைப்பினும்‌ 
பொருந்தும்‌. 
இதனுள்‌ தன்மை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
இது குண்டலிசத்தி தான்‌ இருக்கும்‌ தானத்தை மீண்டு அடை 
யுமாறு கூறியது. (௧0) 
எழசீர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விருத்தம்‌, 
இவகோண முற்பகர்வ தொருகாலு ச,த்திநெறி 
செறிகோண மத்தொடொரு மருவுகோ 
ணவகோண முட்படுவ தெழுமூ விரட்டியொரு 
நவில்கோண முற்றவும்‌ வலயமா 
யிவரா நிரைத்ததள மிருகானு மெட்டிணேயு 
மெழிலாய வட்டமொடு சஅரமா 
யுவமான மற்றதனி தனிம வகைக்கனுமெ 
னுமைபாத முத்றசிறு வசைகளே. 
உரை. முன்சொல்லப்‌ பவெதாயெ வெகோணம்‌ நான்கும்‌ ௪,ச்‌.தி 
கோணம்‌ ஐந்தும்‌ ஆயெ இவ்வொன்பது கோணச்இனுள்ளும்‌ உண்‌ 
டாவது நாற்பத்து முக்கோணம்‌; இப்படி. நாற்பத்து முக்கோணமாக 
உற்றதுவும்‌, அதற்குமேல்‌ வட்டமாக எழுதி மிரைத்த எட்டி தழும்‌, 
அதற்குமேல்‌ வட்டமாக எழுதி மிரைச்த பதினாறிதமும்‌, அசற்கு 
மேல்‌ அழகு பொருந்திய மூன்று வட்டச்‌. இனிடமும்‌, அதற்குமேல்‌ 
மூன்று சதுசத்‌இனிடமும்‌ என்னுடைய உமை பாதம்‌ பொருந்திய 
இேகைகள்‌, 
தறிப்பு. (இதனால்‌ இல்விரேகைகளையுடைய சக்கரச்தைப்‌ பூசி 
ச்சவேண்டும்‌.என்ப து பெற்றாம்‌, ஸ்‌ 
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சத்‌ இிநெறி செறிகோண மத்தொடொரு மருவுகோண்‌” என்‌ 
பது சத்தியினுடைய முறைமைபொருந்‌ திய கோணம்‌ அந்‌ நான்கு 
கோணச்துடன்‌ கூடிய ஒரு கோண மெனவரம்‌. எனவே ஐந்து 
கோணம்‌ எனவரயிற்று, 

“எழுமூ விரட்‌ கோகு நவில்‌ கோணம்‌” என்பது எழுதுவா 
யுடன்‌ கூடப்‌ புகல்கன்ற ஒரு கோணம்‌ எனவாம்‌. எனவே நாற்பத்து 
முக்கோணம்‌ எனவாயிற்து. 

“வட்டமொடு ச.அரமா யுவமானமற்ற தனிதனி மூவகைக்கணும்‌' 
என்பது வட்டச்துடன்‌ சதுரமாய்‌ ஒப்பற்ற சனிதனி மூவகையி 
னிடமும்‌ எனவாம்‌. எனவே மூன்‌ றுவட்டத்தினிடமும்‌ மூன்று சதுர 
தீதினிடமும்‌ எனவாயித்று, 

வலயமாய்‌ என்பதனை இரண்டிடத் தும்‌ கூட்டுக, 

கோண்‌ - விகாரம்‌. *விண்பா வியோகெய்தி வீவெர்‌” என்றார்‌ 
மேலோரும்‌. 

வலயமாய்‌ என்பதனுள்‌ஆய்‌ என்னும்‌ வினையெச்ச,.த்தைஆக எனக்‌ 
சொள்க. அது என்னுஞ்‌ சுட்பெபெயர்‌ விகாரத்தால்‌ அத்து என 
விரிந்தது. இச்சை மெய்யெனச்‌ கரு.இரின்‌ நிடர்க்கடற்‌ சுழிச்‌ 
சிலைப்‌ படுவேனை” என்றார்‌ மேலோரும்‌. 

சிவசோணம்‌ நான்கும்‌ €ழ்நோக்கயும்‌ சத்தகோணம்‌ ஐந்தும்‌ 
மேல்நோக்கியும்‌ தம்முள்‌ புணரவே முக்கோணமும்‌ அதனைச்‌ சூழ்ந்ச 
எண்கோணமும்‌ எண்கோண ச்சைச்‌ சூழ்ந்த பதின்கோணமும்‌ பதி 
ன்கோணச்சைச்சூழ்ந்த மத்றொரு பதின்கோணமும்‌ அவர்சைச்சூழ்‌ 
நத பதினாந்கோணமும்‌ ஆக நாற்பத்‌ தமுக்கோணம்‌ ஆனெ றபடியி 
னாலே,கெளளமதத்‌ அக்குச்‌ வெகோணம்‌ நான்கும்‌ சத்‌ கோணம்‌ ஐக்‌ 
அம்‌ என்பதனையேவேண்டி அவற்றால்‌ வருங்‌ கோணங்களைப்‌ பதி 
ட்‌ வன்மமும்‌ இருபத்‌ த௩ாலு சந்தியும்‌ ஆகவே கொள்ளப்பட 
லால்‌ முற்பகர்வது என்றும்‌, கவகோணமுட்பவெது என்றும்‌ கூறினார்‌. 
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சமயமதத்துக்கே நாற்பத்‌ முக்கோணம்‌ என வேண்வெது. 

வன்மமாவது மூன்றிசேகை சந்தித்தது. 

சந்தியாவ து இரண்டிரேகை சந்தித்தது. 

நான்கு புறத்தும்‌ வாயில்விட்ட மூன்று ச அரம்‌ இட்டு அசன்‌ 
நடுவே மூன்றுவட்டம்‌ இட்டு அ,தன்௩டுவே சூழப்‌ பதிறைிதழ்‌ இட்டு 
அசன்நடுவே சூழ எட்டிசழ்‌ இட்டு அதன்‌ ௩6 வே ஒரு வட்டம்‌ இட்டு, 
அதன்‌ ௩டூவே ஒன்பதிரேகை ஒன்றுக்கொன்று அளவுபெற எழுதிச்‌ 
துடைக்கும்‌ இரேகை அளவு அறிந்‌ து துடைக்க, கடைத்தபின்‌ ஒன்ப 
இிசேகையும்‌ ஞாயிறு இல்கள்‌ செவ்வாய்‌ புதன்‌ வியாழம்‌ வெள்ளி சனி 
இராகு கேது என ஒன்பது கோளின்‌ பெயரும்‌ முறையே பெறும்‌. 
அவற்றுள்‌ ஞாயிற்றைச்‌ சனியுடனும்‌ இல்களைச்‌ கேகவுடனும்‌ செவ்‌ 
வாயை வட்டத்‌ அடனும்‌ புதனை இராகுவுடனும்‌ கேதுவைப்‌ புதனு 
டனும்‌ இராகுவை ஞாயிற்றுடனும்‌ சனியை வட்டத்துடனும்‌ வெள்‌ 
ளியைத்‌ இங்களுடனும்‌ வியாழத்தைச்‌ செவ்வாயுடனும்‌ கூட்ட, நாற்‌ 
பச்துமூன்றுசோணமாய்‌ இருக்கும்‌, இம்முறை எழு அவது சங்காரச்‌ 
இரமம்‌ எனவாம்‌. 


ஓர்‌ முக்கோணமும்‌ அதற்குமேல்‌ எண்கோணமும்‌ அதற்குமேல்‌ 
பதின்சோணமும்‌ அதற்குமேல்‌ மற்றொரு ப இன்கோணமும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ பதினற்கோணமும்‌ அதற்குமேல்‌ வட்டமும்‌ எட்டி சமும்‌ ௮௪ 
ற்குமேல்‌ பதினாநிதழும்‌ அதற்குமேல்‌ மூன்று வட்டமும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ மூன்றுசதுரமும்‌ ஆக முறையே எழுதுவது இருட்டிக்செமம்‌ 
எனவாம்‌. 

விந்துவை முக்கோணத்தில்‌ எழுதுவது செளளமதம்‌ என்றும்‌, 
முக்கோணத்துன்‌ ழோக ஓர்‌ ௪ம்‌ இருக்கும்‌ அதன்‌ நடுவே விந்து 
வை எழுதுவது சமயமசம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

விந்து வென்வடிவும்‌, முக்கோணம்‌ சத்‌இவடிவும்‌ ஆம்‌. இவ்‌ 
வாறு எழுதிய விந்துவும்‌ முக்கோணமும்‌ சந்திரசண்டம்‌ என்றும்‌! 
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எண்கோணமும்‌ இரண்டு பத்‌ துக்கோணமும்‌ ப தினான்குகோணமும்‌ 
அகச்சனிகண்டம்‌ என்றம்‌, அதற்குமேல்‌ இருக்கின்ற மால்வகையும்‌ 
சூரியகண்டம்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ பெறுதலின்‌, இது திரிபுரசக்கரம்‌ 
என்று சொல்லப்படும்‌. ஆதலால்‌ மகாதேவிக்குச்‌ இரிபாசுந்சரி எனப்‌ 
-பெயரரயிற்று. 

இச்‌ சக்கரத்தின்‌ வகைமை மேல்வரும்‌ “பசுபஇித னிதிகொண், 
6?” என்னுங்‌ கவியுரையில்‌ உணர்க. 


இது தேவியிருக்குஞ்‌ சக்கரத்தைக்‌ கூறியது. (கக), 
கலிநிலைத்துறை. 
ஆதி சுந்தரி வடிவினை யயன்முதற்‌ புலவோ 
ரது கண்டள விடுவது தமையிக மிமையோர்‌ 
மாத ரிங்கவண்‌ மகிழ்சசோ டுறைகுவ மெனினோர்‌ 
பேதை கொங்கைகள்‌ பெனறுகுவ மெனமறு குவரால்‌, 


உரை. எப்பொருட்கும்‌ ஆதியாகிய திரிபுரசுக்தரியை நோக்கித்‌ 
தம்மைச்‌ தாங்களே இகழும்‌ இமையோர்‌ குலத்தில்‌ பிறந்த மாசரான 
வர்‌ இவ்விடத்திலே இருக்கின்ற இவளுடைய கணவரோடு கசரயுச்சி 
யத்தைத்‌ தவத்தினால்‌ அடைய யாம்‌ பெறவோமாயின்‌ ஒப்பற்ற இம்‌ 
மடமையடையாள்‌ கொங்கைகளை 'அணையப்‌ பெறுகுவம்‌ அவ்வாறன்‌ 
நியிலே அணை தற்குக்கிட்டா என்று மனம்‌ மறுகுவர்‌. ஆதலால்‌ அவ 
ளுடைய திருவழகை நான்முகன்‌ நாராயணன்‌ இந்திரன்‌ முதலாய 
புலவோர்‌ யாதுகண்டு அளவிடுவது? அதன்‌ பெருமையை அளவிட, 
மாட்டார்கள்‌. 

தறிப்பு. இ,சனால்‌ உணர்விற்கே யன்றிக்‌ கண்ணிற்கும்‌ இன்‌ 
பந்தரு-வள்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 

அழகினால்‌ மிக்க தெய்வமகளிகும்‌ இவ்வாறு எண்ணிய சாமுத்‌ 
திரீச லக்சணங்களினாலும்‌ அண்ணிய அழூனொலும்‌ ஒளியினாலும்‌- 
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உருவம்‌ அதிசயத்தைத்‌ தருகன்றமையால்‌ “ஏது கண்டளவிடுவ ஐ” 
என்றம்‌, காணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்பன மகளிருடைய ஈற்கு 
ணங்கள்‌ ஆதலால்‌ “பேதை? என்றும்‌ கூறினார்‌. 
தெய்வமகளிர்‌ யாவர்‌? இ திராணி அரம்பை உருப்பசி திலோத்‌ 
தமை, மேனகை, இவர்கள்‌ முதலாயினார்‌. 
இதனுள்‌ பெண்வடிவிற்குப்‌: பெண்வடிவையுடையார்‌ ஆசைப்படு 
சலால்‌ குணவ இசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, : 
இ. சேவியுடைய திருவழகை வியந்து கூறியது. (௧௨) . 
எண்சீர்க்‌ கமிநேடி லாசீரிய விருத்தம்‌. 
அஹறக்கிழவன்‌ மனிதன்விர கல்லாக்‌ கொச்சை 
யழகிருக்த வூரிலிரும்‌ தறியா னேனு 
முறக்கருணை கொழிக்முமுன தமுத வாரி 
யூடணு னவனையர மகளி ரெல்லா , 
நறைக்குழனுஞ்‌ சரிந்திடவுக்‌ தரியஞ்‌ சோச 
நாணழிய வளைசிதற வுடத்த வாடை 
புற த்துவிழ மயலொடும்பின்‌ றெொடர்வ சென்றால்‌ 
பொற்கொடிநின்‌ புதுமை 


்‌ 
யெவர்‌ புகழ வல்லார்‌, 


உரை. ஒருவன்‌ நெடுங்காலம்‌ மூப்பையுடைய கிழவன்‌, செய்வ 
முமல்லன்‌, மனிதன்‌; அஅவுமன்றிக்‌ காமவிரகல்லா த கொச்சையன்‌, 
அதவுமன்றி அழகஇிருந்த ஊரிலிருந்‌ தறியாசவனாயினும்‌, மிகச கறா 
ணைகொழிக்கும்‌ உன ௮ அமுதவாரியினிடத்து அடைக்தால்‌ அவ 
ஊத்‌ செய்வமாதசெல்லாம்‌ கற்பகமலர்‌ ஈாத்தத்தையுடைய குழலும்‌ 
சரிக்திட முலைமேல்‌ சாங்கப்பட்ட உத்தரீயம்‌ சோர நாணம்‌ அழியக்‌ 
கையினில்‌ அணிந்த வளைகள்‌, கழன்று பலவிடத்தும்‌ விழ. உடுத்த 
ஆடை இடைவயவிட்டப்‌ புறமே. அகல மயலோடும்‌ பின்னே தொட 


9௨ செளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ர்வரென்று ஆகமங்கள்‌ சொல்லுமென்றால்‌, பொன்னாலாகிய கொடி 
போன்றவளே, நீ செய்கின்ற அதிசயமான காரியங்களை உலகத்தில்‌ 
யாவர்‌ புகழவல்லார்‌ ? ஒருவரும்‌ புகழமாட்டார்‌. 
குறிப்பு. இதனால்‌ உன்‌ கருணைக்குரியவ சாவாசே எழிலுடை 
யார்‌ என்பத பெற்றாம்‌. 
தெய்வமகளிர்‌ மயலோடும்‌ பின்றொடர்வர்‌ எனவே, மானிடமச 
ளிர்‌ படுங்‌ காதலைச்‌ சொல்லமுடியாது என்பதாயிற்று. 
அவனுக்கு மிகுந்த இழிவினைப்‌ பொருத்தவேண்டிக்‌ கொச்சை 
யென்னும்‌ மொழிபடக்‌ கூறினார்‌. 
உம்மைகள்‌ இரண்டும்‌ இழிவு இழப்பு. 
இதனுள்‌ உறுப்புக்குறை விசேடம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க, 
இது தேவியுடைய கருணேயை வியந்து கூறியது. (௧௩) 
எழசீர்க்‌ கழீநேடி லாசிரியவிநுத்தம்‌. 
பணைபார்‌ புனற்கனலி வளிவான்‌ மனத்தில்‌ 
பதினாலொ ழித்ததுமு னடைவிலே 
பிணைரா லொழித்ததிரு கதிரேற வுற்றதுமூ 
விணைபோய தெட்டினெொடு கதிர்கணா 
லணையா நிரைத்த அறு கதிர்கா லடுத்ததத 
னளவரயி லக்கமறு வகையினா 
ணாரா வுரைத்தகதிர்‌ களின்மே லிருக்குமென 
துமைபாத செக்கர்விரி கமலமே. 
உரை. பணைத்த பாரும்‌ புனலும்‌ நெருப்பும்‌ காற்றும்‌ ஆகாய 
மும்‌ மனமும்‌ என்று சொல்லப்பட்ட இவ்வாறாதாரத்தி னிடத்து 
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முறையே அறுபசென்னு மெண்ணைவைத்து அவ்வெண்ணிலே நான்‌ 
கு ஒறிக்கப்பட்டதாெ ஐம்பத்தாறு கரணமும்‌, முன்வைச்‌ சொழி 
கீசபடியே அறபதென்னுமெண்ணில்‌ எட்டு ஒழிச்கப்பட்டதாயெ 
ஐம்பத்திரண்டு சரணமும்‌, அறுபதென்னுமெண்ணில்‌ இரண்டு கூட்‌ 
டப்பட்டதாகிய ௮றுபக்‌ இரண்டு செணமும்‌, அறுபதென்னுமெண்‌ 
ணில்‌ ஆறு ஒழிக்கப்பட்ட தாகிய ஐம்பத்‌ இனாலு சரணமும்‌, அறுபசெ 
ன்னுமெண்ணில்‌ பன்னிரண்டு கூட்டப்பட்ட தாயெ எழுப்‌. இரண்டு 
கரணமும்‌, அறுபதென்னுமெண்ணில்‌ ஒளிமிகுந்த சரணம்‌ நான்கு 
கூட்டப்பட்டசாகிய அறுபத்தினாலு கரணமும்‌, அதனத னளவாக 
இங்ஙனஞ்‌ சொல்லிய அறுவகையினால்‌ உணர்ந்துரைத்த சரணங்க 
ளின்‌ மேலாயிருக்கும்‌ என்னுடைய உமையின அ பாதமாகிய ப்‌ 
பையுடைய விரிந்த கமலம்‌, 


தறிப்பு. இதனால்‌ இப்படியிருக்கன்ற பாசாரவிந்தச்சையே 
சரிசிச்சவேண்டும்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 


“எட்டினொடு க இிர்கணா லணையா நிரைத்த து” என்பது எட்டுக்க 
இர்களோடு நான்கு கதிரை அணைத்து மிரைத்ததெனக்‌ கொள்ளப்‌ 


படும்‌, 


இதனிற்‌ போக்தபொருள்‌ : மூலாதாரத்தில்‌ ஐம்பச்தர்றும்‌, 
மணிபூரகத்‌ இல்‌ ஐம்பத்‌ இரண்டும்‌, சுவாதிட்டானச்‌.இில்‌ அறுபத்தி 
ண்டும்‌, அனாகதத்‌ தில்‌ ஐம்பத்து நான்கும்‌, விசு தியில்‌ எழுபத்‌ இரண்‌ 
டும்‌, ஆக்னையில்‌௮ அப்‌ அ நான்குமாயெ முந்தூற்றறுப து கரணங்க 
ளின்மேலே உமையுடைய பாசம்‌ இருக்கும்‌ என்பதாம்‌. 


மூலாதாரமும்‌, சுவாஇட்டானமும்‌ அக்னி கண்டம்‌ என்றும்‌; 
உருத்‌ திரரெந்தி என்றும்‌ ஆம்‌. மணிபூரகமும்‌, அனாகதமும்‌ சூரிய கண்‌ 
டம்‌ என்றும்‌, விட்டுணுகரந்‌ இ என்றும்‌ ஆம்‌. விசுத்தியும்‌, ஆக்னேயும்‌ 
சந்திரசண்டம்‌ என்றும்‌, பிரம௫சந்‌ இ எனறும்‌ ஆம்‌. 
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சுவாதிட்டானத்தில்‌ அக்கினி யிருப்பதனால்‌ உருத்திரிரக்தி 
என்றும்‌, அனாகதத்தில்‌ சூரியன்‌ இருப்பதனால்‌ விட்ணெெர்‌ தி 
என்றும்‌, ' ஆக்கனையில்‌ சந்திரன்‌ இருப்பதனால்‌ பிரமகிந்தி என்றும்‌ 
சொல்லப்பட்டன. ' 
இரந்‌தியாவன: சுழுமுனைநாடியின்‌ மூன்‌ அசட்டிருக்கும்‌. அவை: 
குண்டலிசத்தி இக்‌ கட்டைக்‌ சடக்குந்தோதும்‌ ஓரோரவத்தையாக 
மூன்‌ றவ.த்தையுண்டாம்‌. இவ்வகையுடைய ஆருதாசத்தினுள்‌,சுவா திட்‌ 
டானத்திலே இருக்கிற அக்கினியின்‌ சுவாலைசள்‌ தூத்றெட்டினுள்‌ 
கீழ்முகமாக மூலாதாரச்‌ திலே ஐம்பத்தாறும்‌ மேன்முகமாக மணிபூர 
கத்‌ இலே ஐம்பத்‌ இரண்டும்‌ சென்றிருக்கும்‌. அனாகதத்தலே இருக்‌ 
இற சூரியரெணங்கள்‌ நூத்றுப்ப தினாறனுள்‌ €ழ்முகமாக மணிபூரகத்‌ 
தைக்‌ கடந்து சுவாதிட்டானச்‌ திலே ௮றுப,ச்‌இரண்டு சென்றிருக்க 
இதயத்தானமாகிய ௮வ்வனாகதத்திலே ஒழிந்த ஐம்பத்து நான்கும்‌ 
இருக்கும்‌. ஆக்கினேயிலே இருக்கிற சந்திரகலைகள்‌ நூற்றுப்பத்தாற 
னுள்‌ இீழ்முகமாக விசுத்தியிலே எழுபத்திரண்டு சென்றிருக்க அவ்‌ 
வாக்னையிலே ஒழிந்த அறுபத்துகான்கும்‌ இருக்கும்‌. இம்‌ முச்‌ சுட 
சின்‌! ரணங்களை ஆறாதாரமும்‌ அடைந்‌ திருப்பதினால்‌ அதனதன்‌ 
இரணமெனவரயின. ஒரு பொருளின்‌ குணம்‌ ஒரு பொருளினுடைய 
சாமோவெனில்‌, குரியனுடைய காக்தி மேகச்தினிடதச் தில்‌ பத்தி 
டாய அதனை மேகத்தினிறமென்றும்‌ இந்‌ தரவில்லி னிறமென்‌ அஞ்‌ 
இசால்லப்படுதலால்‌, ஆமென் க. 2 
இச்‌ ரெணங்க ளெல்லாவற்தையுவ்‌ கடந்து மேற்பட்டிருக்கிற 
படியினாலே, (௪ இிர்களின்மே லிறாக்குமென துமைபாதம்‌' என்றார்‌. 
“என்னை அடிமைகொள்ளும்‌ பாதம்‌ என்பது பெற, எனது என்‌ 
பதடன்‌ உமையைக்‌ கூட்டாமல்‌ பாதத்தைக்‌ கூட்டுக. - 
-- அளவாய்‌ என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ அளவாக எனவாம்‌. 
இசனுள்‌ நிசனிறை என்னும்‌. ௮லங்காசம்‌ காண்க, 
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இது சடாதாசத்தின்‌ ணங்கள்‌ மேல்‌ தேவி பாதாரலிந்தம்‌ 
இருக்கும்‌ எனக்‌ கூறியது. (௧௪) 


எண்சீர்க்‌ கழிநேடி லாரிரிய விற்‌ பதம்‌, 


உனஅசரல்‌ காலமதி யனைய மெய்யு 
முடல்குழைத்த பிறைச்சடையுங்‌ கரங்க கு 
மனவரது முஅமபய வரத ஞான 
வருட்பளிங்கு வடமொடுபுச்‌ தகமு மாக 
நினை லெர்முன்‌ வழுத்திலர்பின்‌ வணங்கா ரெங்ங 
னிறைத்தபசுற்‌ தேனுமடு பாலும்‌ தூய 
கனியுமென ம.த.ரம்விளைற்‌ தொ முகு பாடற்‌ 
கவிதைபொழி வஅகயிலைக்‌ கடவுள்‌ வாழ்வே. 


உரை. சயிலையிலே இருக்கின்ற கடவுளுடைய செல்வமர்யிருக்‌ 
கின்றவளே,;, சரற்காலத்‌ திலே விளங்குகின்ற மதிபோன்ற உன்னு 
டைய மெய்யும்‌ உடலை யுள்வளை த்த பிறையை அணிந்த சடையும்‌ ௧௪ 
ங்கள்‌ நான்கினும்‌ நாடோறும்‌ உற்ற அபயமும்‌ வரதமும்‌ ஞான வரு 
ளைத்தருகன்ற படிகமாலையும்‌ புத்தகமும்‌ முன்னிற்பதாக முன்‌ மன 
த்‌தினால்‌ நினையார்‌, பின்‌ வாக்கினால்‌ வழுத்தார்‌, அதன்‌ பின்‌ மெய்யி 
னால்‌ வணங்கார்‌, இப்படிப்பட்டவர்‌ நிறைத்த பசுந்சேனும்‌ குறுகள்‌ 
சாய்ந்த பாலும்‌ தூய வாழைப்பழமும்‌ கலந்சால்‌ ஒத்த மதுரம்‌ விளை 
ந்து ஒழுகும்‌ பாடலாயெ கவிதையை நாவினால்‌ பொழிவது எவ்‌ 
வாழ? பொழியமாட்டார்‌. 

குறிப்பு. இவ்வாறு செய்வாராயின்‌ இப்படிப்பட்ட சவிசையை 
உலகமெங்கும்‌ பொழிவர்‌ என்பதாயிற்று. 


கனியை முக்‌ இரிகைப்பழமெனினும்‌ பொருந்தும்‌. - 


நாலு கையினும்‌ அபயமும்‌ வாதமும்‌ . படிகமாலையும்‌ புச்சகமும்‌ 
ஆகச்‌ இயானிப்பது மேல்வரும்‌ இரண்டு கவிக்கும்‌ ஒக்கும்‌, * 


36 செளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இதற்கு வாக்குச்‌தெதி தந்திரம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌. 
இது மதுரகவி பாடவேண்டினோர்‌ தியானிக்கும்‌ இயல்பு 
கூறியது. ்‌ (௪௫) 
எழகர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
வாரின்ப முலைமலை மடந்தைகவி நாவலர்‌ 
மனக்கமல வனம்‌ லரரநீ 
டேரின்ப விளவெயி றழைக்கும்ப்ர பைச்செய்ய 
செவ்விகிற முணரு முரவோர்‌ 
தாரின்ப ஈறவொழுகு சுருளோதி யிருள்விரவு 
'தவளநிற வாணி கலைதேர்‌ 
பேரின்ப மத.ரவலை யெதியமுத சுவிதைகொடு 
பேருலகை மூழ்விப்‌ பரே, 
உரை. கவிகளை நாவினாற்சொல்ல வல்லாருடைய மனமாகிய 
சமலவனம்‌ அலரும்படி கீண்ட தேரிலே மூழ்ச்சியை அடைக்‌ இருக்‌ 
இன்ற இளஞாயிற்றினுடைய வெயில்போல விறிக்குங்‌ காந்தியை 
ய்டைய கச்னொல்‌ இன்பத்தைப்‌ பெற்றிருக்கின்ற முலையாகிய மலை 
யைச்‌ சுமந்த மடந்தையின்‌ அழகு தருகின்ற வெந்த நிறத்தை உணரும்‌ 
அறிவுடையோர்‌,மாலையிலே நின்று மதுரத்னத உடைய தேன்‌ ஒழுகு 
இன்ற சுருண்ட குழலாகிய இருள்‌ சலக்‌ திருக்சன்ற வெண்மை நிறத்‌ 
தையுடைய நாமகள்‌ கூறிய கலையிலே தேர்ந்தறிகின்ற பேரின்பச்‌ 
சுவையாகிய திரை எறியும்‌ அமுத சவிதையாகிய வெள்ளத்தைக்‌ கொ 
ண்டு பெரிய உலகத்தில்‌ உள்ளாரை ம௫ழ்விப்பர்‌, 
குறிப்பு. கமலவனம்‌ அலரும்படி விரிக்குங்‌ காக்‌. இயை யுடைய 
மடந்தையினது வெந்த நிறத்தை உணரும்‌ அறிவுடையோர்‌ எனச்‌ 
கூட்டுக, 
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“ஓதியிருள்விரவு'என்பதற்குக்‌ குழலிட த்து இருள்கலந்த என்று 
பொ ருளூரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. 

“கீ பேரின்ப விளவெயில்‌? எனவே இளஞாயிலும்‌, “பேரின்ப 
மதுரவலை' யென்று ஏகதேச உருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌ வெள்ள கதம்‌ 
வறாவிக்கப்பட்டன. 

இப்படி அருண நிறத்தை யுடையவளாகத்‌ இயானிக்கு மளவில்‌ 
பாசம்‌ அங்குசம்‌ கருப்புவில்‌ பூங்கணை வரதம்‌ அபயம்‌ புத்தகம்‌ படி க 
மாலை இவைகளினாலே விளங்குகின்ற எட்டுக்‌ சைகளுடனே ப்ப! 
க்கவேண்டும்‌ என்று உரைக்கும்‌ நூலும்‌ உள. 


கவிகாவலர்‌ வியாசர்‌ முதலானோர்‌. அவர்கள்‌ பலர்‌ ஆதலால்‌ கம 
லவனம்‌ என்றார்‌. 


இதற்குச்‌ காமராச கூட தந்திரம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌. 


இஃ ௮ இன்பச்சுவை பெறுங்‌ கவிதை பாட வேண்டினோர்‌ தியா 
ளிக்கும்‌ இயல்பு கூறியது. (௧௬) 


இச்‌அலை யைப்பிளம்‌ தூண்ணி௰ம்‌ வகுத்தனைய 
வெழில்வசனி யாதி மடவா 

ரந்தவிணை நால்வர்புடை சூழமலை மங்கைகன 
தருணவடி வணர வறிவோர்‌ 

கொர்தவிழ விரிதவள மலர்மங்கை முககமல 
கோலபரி மளக விதையாற்‌ 

செந்தமிழின்‌ வடகலையிள்‌ முதுமொழிக்‌ காவியத்‌ 
தெளிபாடல்‌ செய்யு மவரே, 

உரை. சந்திசகாந்தச்சை யுடைச்து உண்ணிறத்தை எடுத்து 

வகுத்தாத்போன்ற அழகு பொருக்‌இய வடிவையுடைய வசனியாதி. 


88 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


யாகிய மடவார்‌ எண்மரும்‌ பக்கத்திலே சூழ்ந்திருக்க மலையரையன்‌ 
பெற்ற மங்சையினது அருணவுருவினை உணர அறிவோர்‌ மணம்‌ 
உள்ளிருந்து புறப்பட அலர்கின்ற வெண்மையையுடைய தாமரை 
மலரிலே யிருக்கின்ற வாக்கின்‌ செல்வியுடைய முகமாநிய கமலத்‌ 
இலே யிருச்கும்‌ அழகும்‌ பரிமளமும்‌ உடைய கவிதையினாலே செக்‌ 
தமிழினும்‌ வடகலையினும்‌ முதுமொழியைப்‌ பொருந்‌, ய்‌ காவியமா 
கிய தெளிந்தபா டலைச்‌ செய்யுமவர்‌. 


தறிப்பு. உணசவறிவோர்‌ செய்யுமவர்‌ எனச்‌ கூட்டுக. 


வசனிமுதல்‌ எண்டரும்‌ சேவியைப்போல்‌ நாலுகையினும்‌ அபய 
மும்‌ வாதமும்‌ படிகமாலையும்‌ புத்தகமும்‌ உடையவர்களாகச்‌ தியானி 
க்கவேண்டிய வதனால்‌ உணரவறிவோர்‌ என்றார்‌. 


தேவியையும்‌ வசனிமுதல்‌ எண்மரையும்‌ பாசம்‌ அங்குசம்‌ கருப்‌ 
புவில்‌ பூங்கணை வரதம்‌ அபயம்‌ புத்தகம்‌ படிகமாலை இவைகளினாலே 
விளங்குகின்ற எட்டுச்‌ சைகளுடனே தஇியாணிக்கவேண்டம்‌ என்று 
உரைக்கும்‌ நூலும்‌ உள. 


எண்மராவார்‌ வசன, காமேசுவரி, மோகினி, விமலை, அருணை, 
சயினி, சர்வேசுவரி, கெளளினி என இவர்கள்‌. இவர்கள்‌ வடிவமாய்‌ 
இருக்கின்ற எழுத்தாவன ஐம்பக்சோ ரெழுத்தில்‌ கூட்டெழுத்தா 
யெ கடையெழுத்தொன்றுக்‌ தள்ளி முறையே பதினாஅ 6 ஐ5த நான்கு 
ஐ௩்‌.து இவை. இவ்வகையை யுடைய எண்மசையும்‌ முக்கோணத்தைச்‌ 


சூழ்க்ச எண்கோணங்களினும்‌ சூழப்பட்டி ருக்கன்‌ றவர்களாகத்‌ தயா 
னிக்க. 


இதற்குச்‌ சத்‌ இிகூட தந்திரம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌, 


.... இது காவியஞ்‌ செய்யவேண்டிஞோர்‌ தியானிக்கும்‌ இயல்பு 
கூறியது, (௧௪) 
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உனஅநிற மெனுமிளைய கதிரிரவி வெயின்முழுகு 
முலகடைய வெனநி னைகுவோர்‌ 
வீனைகெழுமு கொலைமறலி யனையவிழி யவன்‌ 
விரவும்‌ மகளிர்‌ விழைவோ 
ரனலரத மெனதமுது பொழிகவியு முனதருரூ 
மெனதுூடலு முயிரு முயிர்குழ்‌ 
மனமுமதி லுணர்வும்வரு களியுமென பவட 
மலையரைய னுதவு மயிலே. 


உர. மலையரசன்‌ பெற்ற மயில்போன்‌ றவளே, நாடோறும்‌ 
அமு தபொழிகன்ற என அ கவியும்‌ கவியின்‌ பொருளாகிய உனது 
அருளும்‌ எனது உடலும்‌ உடலுட்பொருந்‌ இய உயிரும்‌ உயிரினால்‌ 
சூழப்பட்ட மனமும்‌ மனச்‌ துடன்கூடிய அறிவும்‌ அவ்வறிவுடன்‌ கலக்‌ 
ச மகிழ்ச்சியும்‌ ஆயெ இவை ஒன்றினுடன்‌ ஒன்று எப்படிக்‌ சலக்‌இரு 
ச்கின்றன அப்படி யென்‌ நினைவு பரவசப்பட்டு உருகும்படி உன.து 
ஙி மென்று சொல்லப்பட்ட கதிரை உடைய இளைய இரவியின்‌ 
வெயிலிலே மூவுலகும்‌ முழுகுமென சினைவோர்‌, கொலை, ச்சொழி 
லோ கூடிய மறலி யனைய விழியையுடைய உருவ முதலாகப்‌ ட்ப 
ருந்துகின்ற தெய்லசலிரால்‌ விரும்பப்படவர்‌. 
குறிப்பு. நினைவு பரவசப்பட்டு உருகும்படி கினைவோர்‌ எனச்‌ 
கூட்டுக. } 
தெய்வமகளிரால்‌ விரும்பப்பவெர்‌. எனவே மானிடமகளிரும்‌ 
காகமகளிரும்‌ விரும்பு, தலைச்‌ சொல்லமுடியாது என்பதாயிற்று. 
முழுகுதல்‌ உள்ளும்‌ புறமுஃ அக்‌ காந்‌. இியினால்‌ நிரம்பப்பட்டிறா 
சதல ள்‌ 


இதற்குச்‌ சமரிட தந்திரம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌, _ - 
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இத மகளிர்வமயெம்‌ வேண்டினோர்‌ தியானிக்கும்‌ இயல்பு கூறி 
யது. (௧௮) 
எண்சீர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
அத விந்‌ துவை முகமென விணைமுலை 
கீழி ரண்டதன்‌ வடிவென வருகுதாழ்‌ 
கோத அஞ்சுட ரெழவழ கொழுகுத்ரி 
கோண மொன்மென வுனதெழி லிரதிதோய்‌ 
காத லன்கலை தமதிட நினைபவர்‌ 
காணு மங்கையர்‌ கலைகொள லரியதோ 
உ வோதிலிங்‌கரு சுடர்முலை யனைய] 
லோக மங்கையை மயல்செய்வர்‌ கமலையே. 


உரை. ஆயிரம்‌ இதழைப்பொருமந்‌ திய கமலத்தை யுடையவளே, 
ஒர்‌ பெண்ணினுடைய முகத்தை எப்பொருட்கும்‌ ஆதியாய்‌ இருக்‌ 
ன்ற விந்தெனவும்‌, அதன்‌ ழே யிரண்டு முலையும்‌ அவ்‌ விந்துவின்‌ 
வடிவு இரண்டு எனவும்‌ அவற்றின்‌ அருகு தாழ்ந்த குற்றம்‌ நீங்குஞ்‌ 
சுடர்மேலெழ அழகு ஒழுகும்‌ முக்கோணம்‌ ஒன்று இருப்பது என 
வும்‌, இரதியைச்‌ சூகென்ற காதலனாயெ நீகொடுத்த எழிலையுடைய 
"மன்மதன்‌ கலையோடு, தம்மிடச்‌ திலே நினைபவர்‌ சாம்‌ காணும்‌ மங்‌ 
கையர்‌ உத்த கலையைக்‌ கொள்ளுதல்‌ அரியதோ? செளிக்‌.து சொல்‌ 
லின்‌, இவ்விடத்தில்‌ இருந்து இருசுடரும்‌ முலைபோலப்‌ பொருந்தப்‌ 
பெற்ற உலகமாகிய மங்கையை மோகஞ்‌ செய்வர்‌, 

தறிப்பு. இவ்விடத்தில்‌ இருந்‌ து உலகமாயெ மங்கையை மோ 

கஞ்செய்வர்‌ எனவே, மூவுலகிலுள்ள மங்கையசையும்‌ வழ்க்பு்‌ ப்‌ 
“சென்பதாயிற்று. 

அல்குலைத்‌ இிரிகோணமாக. நினையவேண்டி குக்‌ டோச 
௮ஞ்சுட ரெழவழ சொழுகுச்ரிகோண மொன்றென” என்றார்‌. 
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ரீகொடுச்ச எழிலையுடைய மன்மதனென்பது முன்கூதிய “மாய 
ன்‌ வணங்கி” யென்னுங்‌ கவியுட்‌ காண்க. 

மன்மத கலையாவ,து காமவடிவாய்‌ இருக்கின்ற எழுத்து; ௮௮ 
இலீங்சாரம்‌, அதனை முக்கோணத்தின்‌ ஈடுவே அருணவடிவாகத்‌ 
இயானிக்கவேண்டூம்‌; அன்றியும்‌, அதனை மூவகை யிடத்தும்‌ அருண 
வடிவாகத்‌ இயானிக்க வேண்டுமென்று உரைக்கும்‌ நூலும்‌ உள. 

இதற்கு மன்மதகலாப்‌ பிரயோகமென்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌. 


இத மகளிரை மோஃப்பிக்க வேண்டினோர்‌ இயானிக்கும்‌ இய 
ல்பு கூறியது. (௧௯) 
ஆட லம்பிகை யிமகர கலைவடி 
வாரு நெஞ்சினுள்‌ வஹிவுறு இரணமே 
லோடி. யெங்கணு முடல்பெரு கமிழ்தென 
வூடெ மும்ப்ரபை தமதிட முணர்குவோர்‌ 
நாட வுங்கொடு விடமொரு கலுழனை 
நாடும்‌ வெங்கொலை யரவென முறியுமேன்‌ 
மூட ர௬ுஞ்சுரம்‌ விமிபொழி யமுதினின்‌ 
மூழ்க வென்பொடு மழலுடல்‌ குளிருமே. 
உரை. ஆனந்த ிருத்தத்தை உடைய அம்பிகையினது சந்திர 
சாந்தம்‌ போலும்‌ வடிவையும்‌ அவ்‌ வடி வினின்‌ ஐம்‌ வழிவுதனெற ரெ 
ணவழியே ஓடி உடவினின்றும்‌ எவ்விடமும்‌ பெருகும்‌ அமுதமென 
உள்ளிருந்து இயங்கும்‌ ஒளியையும்‌ வேறோரிடத் து நினையாமல்‌ தம 
இடமாகச்‌ சாம்‌ ஆளும்‌ கெஞ்சினுள்ளே நினைவோர்‌ மோக்கவும்‌, ஒரு 
வனை மயக்குங்‌ கொடிய விடமானது ஒப்பற்ற கருடனைக்‌ சண்ட 
வெய்ய கொலைத்‌ தொழிலையுடைய பாம்புபோல முறிந்துபோம்‌, ௮ து 
வுமன்றி ஒருவன்மேலே மூடிக்கொண்டிருக்ன்ற, அரிய சுரமான து 
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அவருடைய பார்வையிற்‌ பொழியும்‌ அமுதசாரையிலே ஈனைக்கப்பட 
அச்‌ சுரத்தா லெலும்போடு பற்தியழலும்‌ உடல்‌ குளிர்ச்சியை தடை 
யும்‌, 
தறிப்பு. பிறர்அடைக்க விடமுஞ்‌ சுரமும்‌ போக்குவார்‌ எனவே 
அவையிரண்டுத்‌ சம்மைவந்‌ தடையா வென்பதாயிற்று. 
இியாணிய்கு மிடத்து வேறுபடாமல்‌ திம்வயச்கசா யிருத்தலால்‌, 
“அளு9ஞ்சு' என்றும்‌, சந்‌ இரண ப்களைப்போல இங்கனம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட கரணங்கள்‌ அமுசமயமாய்‌ இருப்ப இனால்‌ :உடல்பெரு 
கமிழ்தென வூடெ ழும்ப்ரபை" என்றும்‌ கூறினார்‌. 
அருஞ்சுரம்‌ - விடுதற்கு அரியசுரம்‌, 
உம்மைகள்‌ இரண்டும்‌ நெப்பு. 
ஒரும்மையைச்‌ தசையழலுதலன்‌ நி என்பொடும்‌ அழலும்‌ உடல்‌ 
எனப்‌ பொருள்தரும்‌ எச்சமாக்கனும்‌ அமையும்‌. 
இதற்குக்‌ காருடப்‌ பிரயோகம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்படும்‌, 
இது விடமும்‌ சுரமும்‌ தீர்ச்கவேண்டினோர்‌ தியானிக்கும்‌ இய 
ல்பு கூறியது, (௨0) 
ன மின்கொடி போலு மென்‌ முண்டக 
மாதின்‌ மண்டல மூவகை யின்கணோர்‌ 
பானு வம்புலி தியி னிறங்ளெர்‌ 
பான்மை கொண்டி ழாயிர கஞ்சநீள்‌ 
கானி லுன்களி ஞான முுங்கலை 
காழ்ம லங்களின்‌ மூவகை பொன்றியே 
போன சிந்தையின்‌ மாயையொ ஹிம்தவர்‌ 
போத மின்பு௮ு மாதியொ டந்தமே, 
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ளே, மெல்லிய கமலங்கள்‌ ஆறினையும்‌ உடைய மூவகை மண்டலத்தி 
னிடச்தும்‌ இருக்கின்ற சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்கினிபாடிய முச்சுடரி 
னுடைய ஒப்பற்ற நிறங்‌ிளக்கின்ற அழூசாகிய மின்கொடிபோ 
லும்‌ பான்மை சாண்டு அவற்றின்மேலாக விருக்கும்‌ ஆபிரமிதழை 
உடைய கமலமாகெய வனத்‌ திற்‌ சகாவெனோட கூடி மழெச்யுற்றிரு 
க்கின்ற உன்னுடைய ஞானகலையை வைரம்‌ பற்றியிருக்கும்‌ மூவகை 
மலங்களோட கெட்டுப்போன சிக்தையினாலே மனமாயையை நீக்‌ 
இனவருடைய அறிவு பேரின்பத்தை யடையும்‌. 


குறிப்பு. இதனால்‌ அவரே யறிவுடையோர்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 

மூவகை மலம்‌ கெடவே அவற்றுள்‌ அடங்கிய சிந்தையும்‌ கெட்‌ 
டுப்போம்‌, அதனாலே மனமாயை நீங்கெவர்‌ என விசேடித்துக்‌ 
கூறப்பட்டார்‌. 

மின்கொடி மெய்‌ நுடக்கத்‌ துக்கு உவமை, 

ஆறுதாரச்‌ சக்கரமும்‌ முண்டகவடிவாக இருத்தலால்‌ முண்ட 
கம்‌ என ஆபின. 

ஆறு சாரங்க? ளிருக்சன்ற முறையே தீ பானு அம்புவி என்று 
கூறாமல்‌ முறைபிறழகச்‌ கூறியது செய்புளோசை பற்றி என்க. 

அனேகம்‌ இதழாசலால்‌ கான்‌ எனவும்‌, அறுசமலத்துக்கும்‌ 
மேலாஃவிருத்தலால்‌ நீள்சான்‌ எனவும்‌ சொல்லப்பட்டது. 

ஓர்‌ இந்திரவில்லுப்‌ பல நிறமுடையதுபோலச்‌ குண்டலிசத்தி 
யும்‌ பலரிறம்‌ உடையவளாய்‌ இருப்பள்‌. அதனால்‌ முச்சுடர்க்குங்‌ 
சா$இி உண்டாயிற்று, அப்படியிருக்கக்‌ கண்ணாற்‌ சாணப்படுஞ்‌ சுட. 
மாசலால்‌, காரியத்தைக்‌ காரணமாகக்‌ கூறினார்‌. 


கலை - சொருபம்‌, 
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இத சமாதியும்‌ கிட்டையும்‌ உடையோர்‌ தரிக்கும்‌ இயல்பு 
கூறியது. (௨௧) 


பேரு அங்கயி லாசன்‌ மகன்பெறு 

பேச னன்புறு பேர னவெனுஞ்சொலால்‌ 
வார மன்பொடு பார்வை வழங்கென 

வாய்தி றந்திட வோடி வழங்கனாப்‌ 
வெரி முண்டகன்‌ மான்மகு டங்களின்‌ 

வீச ரும்ப்ரபை இப முவந்ததாள்‌ 
சேரு நன்பெரு வாழ்‌ல[ம்‌ வழங்குவை 

தேட ருஞ்சிவ மாய மதங்கயே, 


உரை. சேசெத்கு அரிய வெனுடைய மாய மசங்கியே, கைலா 
சத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற உன்னுடைய கணவசத பெயரைப்‌ பெறுங்‌ 
கைலாசனென்னும்‌ ஒருவனுடைய மகன்‌ பெற்ற போனானவன்‌ அன்‌ 
புதுகின்ற போன்‌ இவன்‌ என்று என்னை யாவருஞ்‌ சொல்லுஞ்‌ சொ 
ல்வினால்‌, நமக்கும்‌ அடியான்‌ என்னும்‌ வாரம்பற்றிய அன்புசொண்டு 
உன்னுடைய கடைக்கண்‌ பார்வையை வழங்கு என்று யான்‌ சொல்‌ 
லும்படிக்குக்‌ கருதி வாய்திறந்திமெனவில்‌ ௮ அகண்டு ஓடிவந்து 
அதனை வழங்கினாய்‌, ௮ஃதன்றி அச்‌ சொல்முழு அஞ்‌ சொன்னால்‌ 
தேன்‌ பொருந்இியிருச்கும்‌ தாமரையையுடைய நான்முகனும்‌ நாரா 
யணனும்‌ வணங்குகின்ற மகுடங்களிலே நின்று வீசப்பட்ட அரிய 
காந்‌ திசளாகய தீபால,ச்தியை உவந்த உன்னுடைய தாளிலே சேர்‌ 
கிற சாயுச்சிமாகிய நல்ல பெருவாழ்வையும்‌ கொடுப்பாய்‌, 


கறிட்பு. £சாள்‌ சேரு ஈன்பெரு வாழ்வும்‌ வழங்குவை' எனவே 


அருத்சாபத்திமால்‌ சொன்றுழுதஞ்‌ சொன்னால்‌ என்பது பெரப்‌ 
பட்டது. & 
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தம்முடைய பாட்டனுடைய பாட்டன்‌ கைலாசன்‌ என்பது பற்‌ 
நிப்‌ பரம்பரம்‌ அடியார்க்கும்‌ அடியான்‌ என்பது பொருந்த இங்வாறு 
கூறினார்‌. 

போன்‌ பேரையுடையவன்‌; ௮.௮ ஒருவன்‌ தன்னுடைய மகனை 
வேறுபெயரிட்டு அழைப்பினும்‌ தன்‌ தர்தைபேர்‌ இடுதற்கு உரியன்‌ 
எனவாம்‌. 


ஓடி. வழங்குதல்‌ தன்மேல்‌ பனுவல்‌ செய்தற்கு வாக்குக்‌ கொடுச்‌ 
தல்‌ முதலாயின. 

உம்மை - எச்சம்‌. இறப்பு எனினும்‌ பொருந்‌ தம்‌. 

மதங்கி - மாதங்கனுடைய மகள்‌, சங்கேதவிச்சை வல்லவள்‌ 
எனினும்‌ ஆம்‌, 

இது தேவி விரைந்து வரங்கொடுச்சல்‌ கூறியது, (௨௨) 


ஆதி சங்கரர்‌ பாதியு டம்பினி 
தாளு மம்பிகை பாதியும்‌ விஞ்சமோ 
நீதி யன்றென நாயகர்‌ பங்கையு 
நீக வர்ந்தனை யாலல ரெங்குளார்‌ 
சோதி செங்கதிர்‌ மேனிகி றைந்தது 
தூய கண்களு மூவகை கொங்கையேர 
வீதி ரண்டுடல்‌ கூனுமி எம்பிறை 
யேர்பொ ழிந்து நீண்முடி. யெங்குமே. 
உரை. எப்பொருட்கும்‌ ஆதியாகிய சங்காருடைய பாதி உடம்‌ 
பை இனிதாகக்‌ கவர்ந்து ஆளுகின்ற அம்பிகையே, மற்றப்பாதி உட 
லுங்‌ கவராமல்‌ மிகுக்‌ இருக்குமோ, இது நீதியல்லவென்று சங்கரரா 
சிய நாயகருடைய பா.இ உடலையும்‌ நீயே கவர்ந்தாய்‌. அதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ சிவந்த கதிரையுடைய சோ, உன்மேனியாக நிறைந்த, அய்‌ 


40 சேளந்த ரியல கரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


னப  ணகளும்‌ மூவகையே, கொங்கையும்‌ இரண்டே, 
உடல்களைக்‌ திருக்கின்‌ ற இளம்பிறை நீண்ட முடியெங்கும்‌ அழகு 
பொழிக்த த. ஆதலால்‌ அவர்‌ எவ்விடத்து உளராய்‌ இருப்பர்‌? 

குறிப்பு. இதனால்‌ கின்செயலை யாவரரயினுங்‌ கடக்கமாட்டார்‌ 
என்பது பெற்றாம்‌. 

சங்கரர்க்கு அருணவண்ணமும்‌ மூன்றுகண்களும்‌ முடியில்‌ 
இளம்பிறையும்‌ உண்டு என்று சொல்லப்படும்‌. அவற்றைத்‌ தேவி 
யுடையவளரய்‌ இருத்தலின்‌ நாயகர்‌ பங்கையும்‌ நீ சவர்க்தனை யென்‌ 
றார்‌. ௮ஃதன்றித்‌ தேவிக்கு அருணவண்ணமும்‌ மூன்று கண்களும்‌ 
முடியில்‌ இளம்பிறையும்‌ உண்டு என்று சொல்லப்படும்‌, அவற்றைச்‌ 
சங்சரருடையவராய்‌ இருத்தலில்‌, தேவியுடைய உடலை நாயகர்‌ கவர்ம்‌ 
தாரென்று சொல்லின்‌ அமையாசேோ என வினவுவாரை நோகச்‌ 
கொங்கை இரண்டு என வேண்டிற்று, ௮து கொண்டு இவளோ 
கவர்ந்தாள்‌ என்க, 

மேனி - சொருபம்‌, 

ஆலும்‌ ஓவும்‌ அதனை அடுத்த ஈதும்‌ இடைச்சொல்‌, மற்றும்‌ 
ஓரோகாசம்‌ - எதிர்மறை, 

உத்தர கெளளர்‌ சத்தியில்‌ செமடங்கற்று என்று சத்தியை 
உபாசிப்பார்கள்‌. அதுபற்றி இஃது அர்த்தபா கமாயிராமல்‌ வேறிருக்‌ 
குந்‌ தேவியைச்‌ இறப்பிச்துக்‌ கூறியது. (௨௩) 


அதி முண்டகன்‌ மால்சிவ னண்டர்ம 
கச னந்தச தாசிவ னைந்துபேர்‌ 
மேத குந்தொழில்‌ போலவ னைந்தருள்‌ 
வீறு மங்கத னூறலு முண்டென 
யாது மின்றியு மேனியொ டெங்கணு 
மாயை தந்தது ஞானமி ரங்குமோர்‌ 
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நீதி யுந்திரு வேபுரு வங்கொடு 
நீசொ லிங்க வேவல்பு ரிந்ததே, 

உரை. அழகையுடையவளே, ஆதியாகிய கமல க்சையுடைய 
நான்முகன்‌, இருமால்‌,சிவன்‌,செய்வங்களுச்செல்லாம்‌ மகேசன்‌, ௮5௪ 
- மாகிய சசாசிவன்‌ என்னும்‌ இப்‌ பெயர்பெற்ற ஐவருடைய மேம்பாட்‌ 
டத்தகுதியைப்‌ பெறுக்தொழில்‌ போல முறையே உலகங்களை விதி 
த்சருளுரின்ற வீறும்‌, வி.இ.ச்சசாலம்‌ தொடங்கிப்‌ பம்பரமாக உண்டு 
என்று சொல்லும்படிக்கு அவ்வுலகங்கள்‌ தழையச்‌ காத்தலும்‌, யா 
தொரு பொருளும்‌ இல்லாமல்‌ அழித்தலும்‌, வோன்மா வினுடைய 
சொரூபத்தையும்‌ பரமான்மாவையும்‌ அறியாதபடிக்கு மயக்கஞ்செய்‌ 
யும்‌ திரோபாவமும்‌, அறிவினாற்‌ பிரமன்‌ முதல்‌ நால்வர்க்கும்‌ அனுச்‌ 
கிரகிக்கும்‌ ஒப்பற்ற நீதியும்‌, உன்னுடைய புருவங்கொண்டு நீ சொல்‌ 
௮ம்‌ இங்‌ த ஏஉலரன அ செய்தது. 

குறிப்பு. இதனால்‌ செய்யுக்‌ தொழிந்கெல்லாம்‌ நீயே சாரணம்‌ 
என்பது பெற்றாம்‌. 

வாய்ச்சொல்லினால்‌ நிகழும்‌ ஏவல்போலப்‌ புருவகெதிப்பினாலும்‌ 
நிகழும்‌ ஏவலாகலால்‌. “புருவங்கொடு நீசெர லிங்தெ வேவல்‌'என்றார்‌. 

ஏவல்‌ என்னும்‌ வீனைப்பெய ரெழுலாய்‌ புரிந்சது என்னும்‌ 
வினை முற்றுப்‌ பயனிலைகொண்டு முடிந்த த. 

- ஆதி முண்டகன்‌' என்றும்‌, (அந்த சதாவென்‌' என்றுங்‌ கூறி 

யது தொழில்பற்றி என்க. 
Ee இதனுள்‌ மிரனிறை என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க. 


இத தேவி புருவத்‌ தினால்‌ ஏவும்‌ ஏவலை வியந்து கூறியது. (9 
எழசீர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விருத்தம்‌. 
(மூவ ருக்குமு தற்பி றப்புகின்‌ 4 
முக்கு ணச்கட லென்றுமுன்‌ 


48 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


சேவ டி.க்க ணிருப்பர்‌ சென்னிகு 
வித்த. செங்கை பிரிக்கிலார்‌ 

பூவெ டுத்தவர்‌ சென்னி வைத்தி 
போத முற்றவ ரம்மைநின்‌ 

காவ லர்ப்பொதி தாளில்‌ வைக்கவு 
மூவர்‌ சென்னி களிக்குமே, 


உரை. தாயே, தாங்களாகிய அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னு.ம்‌ மூவர்‌ 
க்கும்‌ ரு.தற்பிரப்பை புடைய காரணம்‌ உன்னுடை!: முக்குண. ாயெ 
கடல்‌ என்று உனக்கு முன்னாகச்‌ சேவடியின்‌€ழே முடிமேற்‌ குவி 
சத வெந்தகைகளைப்‌ பிரியாதவர்களாய்‌ இருப்பர்‌, ஆதலால்‌ பூவினை 
எடுத்துத்‌ தனித்தனி மூவர்முடிமேல்‌ வைச்‌ து அருச்சனை செய்யும்‌ 
அறிவுடையோசானவர்‌ அதனை விட்டுப்‌ பாரிசாத உன ச்தில்‌ உள்ள 
அலரினால்‌ பொதியப்பட்ட உன்னுடைய தாளில்‌ பூவினைவைத்து 
அருச்சனை செய்ய, அம்மூவர்‌ முடியும்‌ இன்பத்தை அடையும்‌. 


குறிப்பு: இசனால்‌ உன்னைப்‌ பூசப்பதன்றிப்‌ பின்னும்‌ ஓர்‌ செய்‌ 
வத்தைப்‌ பூசிக்கவேண்டாம்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 


“மூவர்‌ சென்னி களிக்கும்‌? எனவே மூவரால்‌ தரப்படும்‌ வரத்தை 
யும்‌ தேலியால்‌ தரப்படும்‌' வரத்தையும்‌ தேவியுடைய பாசத்தில்‌ அரு 
சபெபோர்‌ பெறுவர்‌ எனல்‌ ஆயிற்று. 

பிறப்பு என்பது பிறக்குங்‌ காரணத்தை உணர்த்‌ தினமையின்‌ 
ஆது பெயர்‌, - 

.... முக்குணமாவன இராசதம்‌, சாமதம்‌, சாத்துவிகம்‌ என இவை. 
இராசதம்‌ வெப்பு ; அதனால்‌ தோன்றினான்‌ அயன்‌. தாமதம்‌ கறுப்பு; 
அனால்‌ தோன்றினான்‌ அரன்‌. அவன்‌ பிரளய சால ருத்திரன்‌, சாத்‌ 
அவிகம்‌ வெளுப்பு; அதனால்‌ தோன்றினான்‌ அரி. அவன்‌ வைகுண்ட 
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வா?. இங்வாறன்றிச்‌ சாத்‌ துவிகத்‌ இல்‌ உண்டானான்‌ அன்‌, தாமதத்‌ 
தில்‌ உண்டானான்‌ அரி என்பா நம்‌ உளர்‌. 


தேவி மாணிக்கமயமாய்‌ விளங்குகின்ற கட்டிவின்மேல்‌ இருக்‌ 
கும்பொழு ௫ சாம்பூனச மென்னும்‌ பொன்னால்‌ மும்‌ மூர்திதிகணாம்‌ 
மூன்று காலாகத்‌ தாங்கு ப்படி செய்த முக்காற்‌ பீடம்‌ எத்து வந்து 
தெய்வ மகளிரா னவர்‌ பாதந்தாங்க வைப்பர்‌. அதனால்‌, “முன்‌ சேவடி 
க்க ணிருப்பர்‌' என்றார்‌. 

இதனுள்‌ உதா,்தம்‌ என்னும்‌ அலங்சாசம்‌ தோன்றுன்ற. டம 

இது தேவியுடைய டா,ச பூடையின்‌ நறெப்பினைச்‌ கூறியத.(௨௫ 


வேத ரஞ்சகன்‌ மால்பு ரக்தரன்‌ 
வேக சண்டகு பேரனே 

டாதி யெண்டிசை பாலர்‌ யொன்றவு 
மாதி யந்தமி லாததோர்‌ 

-நாதர்‌ பொன்றில ரேதுன்‌ மங்கவ 
நாணு அந்திற மாதலா 

னது ழைக்கது யோக மம்‌ கை 
நீலி யென்பது பாவமே. 


'உரை. அம்பிகையே, 'வேதத்சை யிரஞ்சிக்கச்‌ செய்பவன்‌ 
கான்முகன்‌, இருமால்‌ என்னும்‌ இவர்களும்‌, அல்லாமல்‌ புரந்தரன்‌, 
கடுப்பை உனடய இயமன்‌, குபேோனோட இலர்களாதியாயெ எண்‌ 
திக்கு பாலரும்‌ மகாபிரளயங்‌ கத்ப ுசலாகிய்‌ காலங்களில்‌ இத 
க்துபோகவும்‌ தோற்றமும்‌ முடிவும்‌ சமக்கில்லாசனவாக நாதர்‌ இற 
ந்திலர்‌. அதற்குக்‌.காரணம்‌ யாது? உன்னுடைய கழுத்தின்‌ மங்கல 
காண்‌ நீங்காமல்‌ உறப்பெறுக்‌ திறனே. ஆதலால்‌, நீ அவர்க்கு வதுவை 
செய்யப்பஙெ கூட்டமே கூட்டம்‌. அப்படியிரக்க, உன்னை உலகத்‌ 
தார்‌ நீலி யென்று சொல்லுவது பாவமாக இருக்கது, 

A 
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குறிப்பு. இதனால்‌ உனக்கு ஆட்பட்டவர்க்கு இடையூறு இல்‌ 
யென்பது பெற்றாம்‌. 
உன்மங்கல நாணுறுந்‌ இறன்‌' எனவே உனக்கு நாசம்‌ இல்லை 
ன்‌.றவாறாயித்று. 
த்‌ “ஜினைமுற்‌ றேவினை யெச்ச மாகலுங்‌ 
்‌ குறிப்புமுற்‌ நீசெச்ச மாகலு முளவே.” 
என்பது -கொண்டு இலாத . என்னும்‌ எதிர்மறை வினைக்குறிப்பு 
' முற்றை வினை யெச்சமாகச்‌ கொள்க. 
“ஆ தியர்தமிலாமலோர்‌ நாதர்‌” என்று பாடம்‌ ஒதுவாரும்‌ உளர்‌, 
நிலியென்பது நீலகிறத்தை உடையவளுக்கும்‌ மனத்‌, நின்கண்‌ 
வைரத்தை உடையவளுக்கும்‌ பெயராதலால்‌, வைரம்‌ உத்தமிக்குப்‌ 
பொருந்தாது என்பதுபற்றி “நீலியேன்பது பாவமே' என்றார்‌. 
ஓர்‌ - அசை. 
இதனுள்‌, காதர்‌ பொன்றாதிருத்சற்‌ ற்கு மங்கல நாணுறும்‌ திறனே 


காரணமென ஏது எடுத்து உரைத்தமையால்‌, ஏது என்னும்‌ அலங்‌ 
_காரங்‌ காண்க. 


இத சேவியுடைய மங்கல காண்‌ இறப்புச்‌ றிய ஐ (௨௬) 


மெர மிவ அன்செப முத்திரை பாணியின்‌ 

ை முயல்வ தெங்கு நடப்பன கோயில்சூழ்‌ 

“ட... தொழில ருந்துவ முத்துமு னாகுதி 

அல்‌ அயில்வ ணங்கல்‌ களிப்பன யாவுநீ 

ர்‌ யொழிவ அங்களி யென்செயல்‌ யாவையு 
முன அ நன்செய்‌ பரிச்செய லாகவே 

யழிவ அம்பதம்‌ வைத்தருள்‌ பேரொளி 

யளிவி ளைந்து களிப்பெழு நாதமே, 
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உரை. பெரிய ஒளியை யுடைய கருணை விளையப்பட்டு உலகை 
மிகுந்த. நாதமாய்‌ இருச்கின்றவளே, யான்‌ வாயினால்‌ சொல்லுஞ்‌ 
சொல்லெல்லாம்‌ உன்னுடைய மந்‌ இரமாகவும்‌, யான்‌ கையினால்‌ செய்‌ 
யுந்தொழில்‌ எல்லாம்‌ உன்னுடைய முத்திரையாகவும்‌, யான்‌ எவ்வி 
டத்தும்‌ கடக்கும்‌ தொழிலெல்லாம்‌ உன்னுடைய கோயில்‌ வலம்வருக்‌ 
தொழிலாகவும்‌, யான்‌ உண்பனவெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ செய்யும்‌ ஆகுதி 
யாகவும்‌, யான்‌ அயிலுக்‌ அயிலெல்லாம்‌ உன்னை முடியினால்‌ வணங்கும்‌ 
வணக்கமாகவும்‌, யான்‌ யாதொன்றினால்‌ மிழ்வனவெல்லாம்‌ நீ யென்‌ 
கெஞ்சைவிட்டு நீங்காமையினால்‌ உண்டாகிய மஇஉழ்ச்சியாகவும்‌, இங்‌ 
ஙனஞ்சொல்லப்பட்ட தொழிலன்றிச்செய்யும்‌ என்னுடைய தொழில்‌ 
யாவையும்‌ உன்னுடைய நல்ல பூசைக்கு உரிய செயலாகவும்‌, சேர்‌ 
ந்த அடியார்‌ இறுதல்‌ ஒழிதற்குக்‌ காரணமாகிய உன்னுடைய பாதங்‌ 
களை என்‌ தலைமேல்‌ வைத்தருள்‌. 

குறிப்பு, உதரமே குண்டமும்‌ உதராச்னியே ஒமாக்கினியும்‌ 
எனச்‌ கருதி 'அருந்துவ முற்றுமு னாகுதி' யென்றார்‌. 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌ ; செய்யுளீ ற்றினன்றி மொழியீற்றினும்‌ வரும்‌ 
ஆதலால்‌ ஈற்றசை யெனினும்‌ அமையும்‌, 

முத்திரை நவமுத் திரை. அவையாவன : சங்ஹோபம்‌, திராவ 
ணம்‌, வசியம்‌, உன்மாதம்‌, மகாங்குசம்‌, கேசரி, பீசம்‌, யோனி, திரி 
கண்டம்‌ என இவை. 

இதனுள்‌ ஆர்வக்‌ தோன்ற உரைதீதமையால்‌, அர்வமொழி என்‌ 
னும்‌ அலங்சாரங்‌ காண்க. உருவக வலங்காரமும்‌ பொருந்தி வந்தது. 

இது தேவியைப்‌ பார்‌த்து என்னை அளித்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்‌. 
கூறியது. (௨௪) 

கலிநிலைத்துறை. 

்‌ பிரம னிர்திரன்‌: முற்பித தேவர்க ஞூணெலா 
ஈரைபெ ருந்திரை யற்றகல்‌ லாரமு தேகொலா 
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மொருவர்‌ தங்கிலர்‌ நின்‌ சிவ னூண்விடம்‌ வாழ்வன்மா 
திருபெ ருங்குழை யிட்டபொன்‌ னோலையின்‌ வாயே, 

உரை. மாதே, பிசமன்‌ இந்திரன்‌ முசலிய்வர்களூம்‌ இவசல்‌ 
லாத பிற தேவர்களும்‌ உண்ணும்‌ உணவெல்லாம்‌ நரையும்‌ பெரிய 
இரையும்‌ போக்குதற்குக்‌ காரணமாகிய நல்ல அரிய -அமு,தமேயாம்‌. 
அப்படியிருக்‌ தம்‌ இவர்களுள்‌ ஒருவசாயினும்‌ இறவாமல்‌ இருக்தவர்க 
ளில்லை உன்னுடைய கணவனாயெ செவன்‌ உண்ட உணவு விடமா 
யிருந்தும்‌ ஒருகாலும்‌ இறவாமல்‌ வாழ்வான்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ உன்‌ 
னுடைய இரண்டு பெரிய காதிலும்‌ இட்ட பொன்னோலையின்‌ ஈன்‌ 
மையே. 

குறிப்பு, இதனாலும்‌ உனக்கு ஆட்பட்டவர்க்கு இடையூறு 
இல்லை யென்பது பெற்றும்‌. 

நாசம்‌ இல்லை யென்பது இது சொண்டும்‌ அறியப்பட்ட து. 

கணவனை யிழந்ரோர்‌ காசணி வரங்கப்படுலர்‌; அதனால்‌ இவளு 
டைய காதணி வாங்கப்பவெ தன்மையின்‌, அதனைக்‌ காரணமாக்கிச்‌ 
லென்‌ இறவாமல்‌ இருத்தலைக்‌ சாரியமாகக்‌ கூறினார்‌. 

ஒலைச்‌ சுருள்‌ போன்றிருத்தலால்‌, பொன்னோலை பெனப்பட்‌ 
டது. 

பெருமை யீரண்டினுள்‌ முன்னது மிகுதி பற்றியும்‌, பின்னது 
வளர்ச்சி பற்றியும்‌ வந்தன. 

ஆரமுது - இடைத்தற்கு அறிய அமுது. 

ஏகாரங்க ளிரண்ம்‌ தேற்றம்‌. 

கொல்‌ - அசை. 

இதனுள்‌ ஏத என்னும்‌ அலங்காரக்‌ காண்க. 

இது தேவிபுடைய சோட்டின்‌ சிறப்பினைக்‌ கூறியது. (௨௮ 
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எழி£ர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விநந்தம்‌. 

மூதமறைசொ லிளவனிதை யயனெடரி குலிச அனை 
முறைபணியு நெறிபி னிடையே 

பதறியுன தறுகுவரு மரனையெதிர்‌ கொளவுன த 
பரிசனமு னடிவ ளமையா 

லிதுபிரமன்‌ மகுடமரி மகுடமிது குலிசன்‌ முடி 
யிகடின மிடறு மிருதாள்‌ 

சதியமர வமரவழி விலவெர வரவெமது 
கடவுளெனு மொழித ழைகவே. 


உரை. பழைய மறைகள்‌ புகழ்கின்ற எக்சாலமும்‌ உளமையோூ 
கூடிய வனிதையே, அயனும்‌, அரியும்‌, குலிசமென்னும்‌ ஆயுதத்தை 
யுடைய இந்திரனும்‌ விதிவழுவாமஃ உன்னெ திர்‌ பணிந்து இடக்கும்‌ 
வழியின்‌ நடுவாசச்‌ காசலினால்‌ உன்‌ இல்லத்தை கோக்கிவரும்‌ அர 
னேவிரைந்து நீ யெதிர்கொள்ள, உன்னுடைய அடியின்‌ வளமையால்‌ 
இத பிரமனுடைய மகுடம்‌, இ.து அரியினுடைய மகுடம்‌, இது 
குலிசனுடைய மகுடம்‌, இம்‌ மகுடங்கள்‌ சடினம்‌, ௮,சனால்‌ இருதாள்‌ 
இடறும்‌, விரை து நடக்குங்‌. கதி அமர்க, அமர்க, இடராமல்‌ வுழி 
விலக வருக, வருக, எம்முடைய தெய்வமே யென்று உன்னுடைய 
ஏவல்‌ செய்தற்கு உரிய தெய்வ மகளிர்‌ சொல்லும்‌ மொழிசளானவை 
வளர்க. 

தறிப்பு. இதனால்‌ அம்‌ மொழிகள்‌ என்‌ செவிப்படச்‌ செய்தபாவ 
மெல்லாம்‌ நீங்கும்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 

வீனையெஞ்சு கிளவியும்‌ வேறபல்‌ குறிய”! என்பத கொண்டு 
அமர அமர வா வர என்னும்‌ வினையெச்சங்களை வியங்கோண்‌ முத்ரா 
சக்‌ கொள்க, 
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கணவனைச்‌ கண்டால்‌ விரைந்‌ தெழுந்து வருதல்‌ உத்தமிக்கு 
இயல்பாதலால்‌, £பசறி யெதிர்கொள' என்றும்‌, வெப்பும்‌, அழகும்‌, 
மேன்மையும்‌ உடைய அடியாகலால்‌, *உனடிவ எமையால்‌? என்றும்‌ 
கூறினார்‌. 

முறை பணிதல்‌ - அட்டாங்கம்‌ பஞ்சாங்கம்‌ என்னும்‌ விதிப்படி 
பணிதல்‌, 

இதனுள்‌ உதாத்தம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, 


இத ஏவல்‌ செய்வோர்‌ சொல்லும்‌ மங்கல மொழியை எடுத்தக்‌ 
கூறியது. : (௨௧) 
பசுபதித னீதிகொண்‌ டஅபத்து நாலுபல 
கலைஞான முங்கரு ணேயால்‌ 
வசிவற நெடும்புவன மாயையின்‌ மயக்கிய சன்‌ 
வழிவரு பெரும்ப யனெலா 
மிசைபெற விளைத்ததும்‌ பின்னுமுன தேவலா 
லிணையிலுன தாக மமெலாம்‌ 
விசைபெற வீளைத்தெவையு மிதுதர வளித்ததுவும்‌ 
விமலையுன துரிமை யலவோ. 


,. உரை. உள்ளும்‌ புறமும்‌ அழுச்கின்மையை யுடையவளே, பசு 
பதியானவன்‌ சன்னுடைய புத்திகொண்ட அறுபத்து நான்காகிய 
பல கலைஞானத்தையும்‌ வவெற நெடிய புவனத்‌,இன்கண்‌ தனது கரு 
ணையினால்‌ மாயை கொண்டு விரவச்செய்து இக்‌ கலையினிடமாக வரும்‌ 
பெரிய பயன்களெல்லாம்‌ புகழ்பெறும்படி செய்ததும்‌, ௮ வுமன்‌ 
திப்‌ பின்னும்‌ உன்னுடைய ஏவலினால்‌ அவ்வறுபத்‌ து நான்கு கலையி 
னி மாக வரும்‌. பயன்சளெல்லாம்‌ விரைவில்‌ பெறும்படி ஒப்பில்லாத 
௨. னது கலையை உண்டாக்‌ அப்‌ பயன்களுமன்‌ றி எவ்‌ வகைப்பட்ட 
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பமனையும்‌ இச்‌ கலைதானே சரக்கொடுத்த தம்‌, உன்னை அப்‌ பசுபதி 
யானவன்‌ மனைவியாகப்‌ பெற்ற உரிமையினால்‌ அல்லவோ! தன 


தறிப்பு. இதனால்‌ உன்னையன்றி ஓர்‌ சத்தி பெறுவதில்லை. எண்‌. 
பது பெற்றாம்‌, 


எல்லாம்‌ என்பது அறுபத்து நான்கு : கலையினிடமாக வரும்‌- 
பயனெல்லாம்‌ என நின்ற. து 


பசுபதியினுடைய அனுக்கிரகம்‌ மாயைக்குக்‌ காரணம்‌, மாயை - 
கலைகளை விரவச்செய்தற்குக்காணம்‌, அதனால்‌ கருணையால்‌ வரிவற. 
நெடம்புவன மாயையின்‌ மயக்கி! என்றும்‌, அறுபத்து நான்கு கலையி... 
னால்‌ வரும்பயன்‌ இம்மைக்கன்‌ நி மறுமைக்கில்லை, இஃது இம்மைக்‌ 
கும்‌ மறுமைக்கும்‌ பயன்‌ தருதலால்‌, இணையிலுன தாக மமெலாம்‌ வி. 
சைபெற விளைத்செவையு மிதுசர வளித்த தவும்‌' என்றும்‌ கூறினார்‌. 

வடவு - வடு, “வரிந்து வாங்கு சிமிர்சோள்‌”' என்றார்‌ பிறரும்‌. ர 

ஓகாசம்‌ - எதிர்மறை. 

அறுபத்து நான்கு கலைகளாவன மாயா சம்பிரதம்‌, ௪,ச்‌.துவ.. 
சம்பிரதம்‌, யோகினி சாலம்‌, மாலினி வித்தை, மகா சம்மோகனம்‌,, 
மனோபேதம்‌, தந்திர பேதம்‌, குய்ய தந்திரம்‌, கலா வாதம்‌,கலா சாரம்‌; , 
குண்டிகா மதம்‌, அஞ்சன வித்தை, பாதுகை, பான பாத இிரம்‌,பரகாய 
பிரவேசம்‌, இரச வாதம்‌, இவை முதலாயின. இவற்றுள்‌, மாயா சம்‌ 
பிரதம்‌ - ஓரிடச்‌.தி லூர்பேோல வனம்போல மலைபோல ௩தபோலச்‌ 
கசோற்றுவித்தல்‌. தத்‌ அவசம்பிரதம்‌-ஒரு பூதத்தில்‌ ஒரு பூதம்‌ தோம்‌ 
அவித்தல்‌. இதனை மகேந்திர சாலமென்றுஞ்‌ சொல்வர்‌. யோனி 
சாலம்‌ - மயானத்தில்‌ உபாசித்து யோூனிகளைச்‌ காண்பிப்பது. 
மாலினி வித்தை-சமுத்திரங்‌ கடக்கச்‌ செய்வத. மகர சம்மோகனம்‌- 
விழித்‌ திருக்ன்றவர்களை மெய்ம்மறந்து நித்திரை கொள்ளச்‌ செய்‌ 
வது, மனோ பேதம்‌-மன,த்தைப்‌ பேதிக்கச்‌ செய்வது. தந்திர பே தமக 
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ஒரிட தீதும்‌ வெளிப்படாத மந்திரத்தை வெளிப்படச்‌ செய்வ து. குய்ய 
தந்திரம்‌ - வெளிப்பட்டதை மறைப்பிப்பது. கலா வாதம்‌ - மன்மத 
வித்தை. கலா சாரம்‌ - வருணத்தை அதிகப்படுத்துவது. குண்டிகா 
மதம்‌-குளிசையினலே இளமை அடைவது. அஞ்சன வித்தை-மறை 
பட்ட பொருளைக்‌ சாண்பிப்பது. பாதுகை - செருப்பைத்‌ தொட்டு 
கினைக்கல்‌ நினைச்ச இடத்தில்‌ விடவேது. பான பாத்திரம்‌ - ஒரு, கர 
கத்தில்‌ நினைத்த பானமெல்லாம்‌ தருவ. பரகாயப்‌ பிரவேசம்‌ - 
பிராணனில்லாத உடம்பிலே புகுவது. இரச வாசம்‌-உலோகத்தைப்‌ 
பே.இிச்சச்‌ செய்வது: இவ்வாறே அறுபத்துநான்கு கலைகளையும்‌ 
அறிக. 

ஆகமமாவ அ ஸ்ரீவிச்தை. ௮ த மந்திரமாம்‌ சக்கரமும்‌ என இரு 
வகைப்படும்‌. மந்திரம்‌ இனிமேல்‌ வருங்‌ கவியுட்காண்க. சக்கரம்‌ முன்‌ 
“சிவகோண' மென்னுங்‌ கவியுட்‌ கூறினார்‌. 


அஃது அர்ச்சனை செய்யம்‌ முறைமையாவன மேருப்‌ பிரத்சாரம்‌ 
கைலாயப்‌ பிரத்தாரம்‌ பூப்பிரத்தாரம்‌ என மூவகைபாம்‌.சோடச நிச்ச 
தேவதைகள்‌ சாமே சக்கரத்‌ னுடைய அங்கமாக வியாபித்‌ இருப்ப து 
மேருப்‌ பிரத்சார மென்ற வட்ட சங்கையிலே. தேவியை நோக்‌ 
.. இச்‌ வெனாலே சொல்லப்பட்‌ டிரக்‌ றத... 

சோடச நித்த தேவதைகள்‌ அக்கர உருவமாக இருப்பதனால்‌ 
அவ்வக்கரங்கள்‌ தாமே சக்சரத்‌ தினுடைய அங்கமாக வீயாபித்திருப்‌ 
பது கைலாசப்‌'பிரசீ.சாரமென்று சனந்த சங்னதையிலே இருடிகளை 
கோச்சச்‌ சனந்தராலே சொல்லப்பட்‌ டிருக்கன்ற து. 

வசனி முதல்‌ எண்மரும்‌, நித்த சேவதைகள்‌ பதினறவரும்‌, 
யோகினிகள்‌ பன்னிருவரும்‌, ஆகருஷணிகள்‌ நால்வரும்‌, பாசமும்‌, 
'அங்குசமுமென்று சொல்லப்படும்‌ தேவதைகள்‌ சக்கரச்‌. னுடைய 
அங்கமாக வியாபித்திறாப்பது பூப்‌ பிரத்சாரமென்று சனற்குமா£ 
சய்‌ஒதையிவே சனற்குமாரராற்‌ சொல்லப்பட்‌ டிருக்கன்றது. 
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வசனி முதல்‌ எண்மரும்‌ முன்‌ கூறப்பட்டனர்‌. 
நித்த தேவதைகள்‌ பதினறுவராவார்‌ திரிபுரசுந்தரி, காமேசு 
வரி, ரித்‌ இயாரித்‌ தியை, பசமாவினி) நித்‌ இியக்கலினை, பேருண்டை,. 
வன்னிவாசனி, மகாவிச்தியேசுவரி, செளத்திரி, தவரிசை, குள 
சுந்தரி, மித்‌ தியானிலப, சாகை, விசயை, சர்வமங்களை; சுவாலாமாலி 
னிகை, சித்திரை என இவர்கள்‌. 
யோனிகள்‌ பன்னிருவராவார்‌ வித்தியாயோகினி, ரேசிகொ 
யோூனி, மோகொ யோகினி, அமிர்சா யோகினி, தீவிசா யோகினி) 
விஞ்ஞான யோூனி, ஆப்பியா யோகினி, வியாப்பினி யோகினி, 
மேயா யோனி, வியோமரூபா யோகினி, செசரூபா யோகினி, 
இலட்சுமி யோகினி என இவர்கள்‌. 
ஆகருஷணிகள்‌ ஈால்வராவார்‌ கந்தாகருஷணி; ரூபாகருஷணி, 
சசாகருஷணி, பரிசாகருஷணி என இவர்கள்‌. 
உருச்‌ இிரயாமளம்‌ என்னும்‌ நூலினுள்‌ இச்‌ சக்கரம்‌ தேவர்‌, சந்த 
றவர்‌, இயக்கர்‌, இராக்கதர்‌, ௮சுரர்‌ இவர்களாலே உபாசிக்கப்பட்ட 
சென்றும்‌, நான்கு வருணத க்கும்‌ ௩ான்காசெமத்‌ துக்கும்‌ உபாசிக்‌ 
கத்‌ தகுமென்றம்‌, உபா?க்கில்‌ வா ந்காளும்‌, புகழும்‌ நன்மக்களு நு 
செல்வமும்‌, வயெமும்‌,. சுவர்ச்கமும்‌ என இவை முதலாயின நன்மை 
களைச்‌ தருமென்றும்‌ கூறப்டட்டிருக்ன்ற அ. இவற்றின்‌ விரிவெல்‌ 
லாம்‌ அம்‌ நூலிற்‌ காண்க. 
இது தேவியினுடைய வீதத்தை வந்தவாறு கூறியது. (௩0) 
அரரியதா குஞ்சிவஞ்‌ சத்திமத னவனிபின்‌ 
பாதித்தன்‌ மதிம தனவேள்‌ 
பெருகுவா னிந்திரன்‌ பின்புபமை மதனன்‌ மால்‌ 
பேசின்முக்‌ கண்ட மடைவே 
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யுரியதா மந்தத்தின்‌ மாயைமும்‌ முறையமைத்‌ 
அறுமெழுத்‌ தடைய வுணர்வாற்‌ 
ெரியினா மத்தினொடு மூனதுறுப்‌ பாமென்று 
செப்புகான்‌ மறைக ளுமையே. 

உரை. உமையே, அரிய பொருளாய்‌ இருக்கின்ற சவத்தினு 
டைய எழுத்தும்‌, சத்‌ தியினுடைய எழுத்தும்‌, மன்மதனுடைய எழு 
தீதும்‌, பூமியினுடைய எழுத்அம்‌, பின்பு சூரியனுடைய எழுத்தும்‌, 
சந்திரனுடைய எழுத்தும்‌, காமனுடைய எழுத்தும்‌, ஆகாயத்‌, தினு 
டைய எழுத்தும்‌, இந்திரனுடைய எழுத்தும்‌ பின்பு பராசத் தியி 
னுடைய எழுத்தும்‌, காமனுடைய எழுத்தும்‌, திருமாலுடைய எழுதச்‌ 
தம்‌ ஆதிய இவற்றை விளங்க உரைப்பின்‌, இங்ஙனங்குடறிய மூன்று 
கண்டமும்‌ உரியதாகப்‌ பெறும்‌ இறு தியின்சண்‌ அடைவே மாயையி 
னுடைய எழுத்தொன்றையும்‌ மும்முறையாக அமைத்து இப்படிப்‌ 
பதினைந்தாகப்‌ பொரும்‌ தன்‌ ற எழுச்தூக்கள்‌ அடைய உணர்வினால்‌ 
தெரியுமிடத்‌த உன்னுடைய நாமத்துடன்‌ அங்கமாய்‌ இருக்கும்‌ 
என்று நான்கு வேதங்களும்‌ செப்புகின்றன. 

குறிப்பு. இதனால்‌ இம்‌ மூல மந்திரவ்கொண்டு அரிய பலன்க 
மாப்‌ பெறலாம்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 

எழுத்சென்பத&ை எல்லாவந்றோடும்‌ கூட்கெ. 

கண்டங்களை அறியும்படிக்குப்‌ பின்பு பின்பு என்றார்‌. 

கடைக்கண்டம்‌ மூன்றெழுத்தும்‌, முதற்கண்டம்‌ கான்கெழுச்‌ 
தும்‌, இடைக்கண்டம்‌ ஐந்தெழுத்துமாகக்‌ கண்டந்தோறும்‌ இறுதி 
யின்‌ மாயையி னெழுத்தைப்‌ பொருந்தி இருப்பதனால்‌ தேவிக்குப்‌ 
பஞ்சதசாக்ஷ்ரி என்னும்‌ பெயர்‌ பொருந்திற்று, 

முதற்‌ கண்டத்தும்‌ கடைக்கண்டத்தும்‌ சத்தியின்‌ எழுத்தும்‌, 
ஞூன்றுசண்டத்தம்‌ காமன்‌ எழுத்தும்‌. வருதல்‌ பயன்‌ கருதிய 
முறைமை. 
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இம்‌ மந்திரத்‌ இதனுடைய மூன்று கண்டங்களானவை முச்‌ சுட 
ரும்‌ முச்‌ சத்தியும்‌ மூன்‌ றவத்தையும்‌ முக்‌ குணமுமா யிருக்கும்‌, 
இதன்‌ விரிவெல்லாம்‌ உபதேச முறைமையால்‌ உணர்க, 
இது தேவியினுடைய மூலம்‌ இரங்‌ கூறியது. (௩௧) 
மோக போக விழைவி னாருன்‌ , 
மூல வித்தை தன்னின்முன்‌ 
னாக மாரன்‌ யோனி பொன்ன 
ணங்க மைத்து நெய்யினால்‌ 
யோக மார்கி வத்த மற்கு 
ளோம முற்று விமலையே 
த்யாக மாம ணிக்கொ டக்க 


வலய முட்செ விப்பரே. 

உரை. விமலையே, மோகத்தைச்‌ செய்யும்‌ போகங்களை விரும்பி 
னோர்‌ மேற்கூறிய உன்னுடைய மூலமந்திரத்‌ தாதியிலே மாரனு 
டைய எழுத்தும்‌, சத்‌ தியினுடைய எழுத்தும்‌, திருமகளுடைய எழுத்‌ 
தும்‌ முறையே அமைத்து இப்‌ பதினெட்டு அச்சாரமாக கின்ற மந்தி 
ரச்தைச்‌ சமித்து மக்கள்‌ முதலிய எல்லாங்கூடி நிறைந்த சிவளரூப 
மாய்‌ இருக்கின்ற அக்னியிலே சாமசேனுவினுடைய நெய்யினால்‌ 
ஓமஞ்செய்து தியாகத்தை யுடைய பெரிய சந்தாமணிகளைச்‌ கைக்‌ 
கொண்டு அச்சு வலயமாச அதனுட்‌ செவிப்பர்‌. 

தறிப்பு. மந்திரத்தைச்‌ செவிப்பர்‌ எனக்‌ கூட்டு. 

போகம்‌ - சுவர்க்சாஇ போகம்‌. 

செபமாலை சிந்தாமணியெனச்‌ சொல்லவே, கெய்‌ காமசேனுவி 
னுடையதென்ப அ வருவிக்கப்பட்ட ௮. 

சிந்தாமணியும்‌ காமசேனுவினுடைய நெய்யும்‌ கிடைத்தற்கு 
உரியர்‌ அல்லாதார்‌ தாமரைமணியும்‌ பசுவீனெய்யும்‌ கொள்வர்‌. 
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தாமரை மணியிற்‌ செபித்தால்‌ இச்‌சத்த தெல்லாம்‌ கொடுக்கு 
மென்று நூல்களிற்‌ சொல்லப்படுகையால்‌, பொதுப்படத்‌ தியாகமஈ 
மணி என்றார்‌. 

இது முன்‌ கூறிய மந்திரத்தினுடன்‌ எழுத்துக்கள்‌ கூட்டிச்‌ 
செபிக்கும்‌ முறைமை கூறியது. (௩௨) 


இருசுடர்‌ முலைத்துணைச்‌ இவவென்வடிவு நீயதனை 
யானுசவ மாக நினைவே 
அருவுநிறை தன்னிலள வொத்தபர மானந்த: 
முடையபர இனாடுப ரைழுமாய்‌ 
மருவுமினி தாமுங்கள்‌ கூட்டமது சேடமு 
மறுத்ததனை யுடைய அவுமா 
யருகிலிரு வர்க்குமொரு பொதுவாக நிற்குங்கொ 
லழிவற்த ஞான முதலே, 
உரை. அழிவில்லாத ஞானவொளியா யிருப்பவளே, சந்‌இர சூரி 
யசென்னும்‌ இரண்டு சுடராயெ இரண்டு முலையையுடைய நீ வென்‌ 
வடிவுதானே. அச்‌ வென்‌ வடிவினை ஒன்பது கூறுபாடாக யானும்‌ 
நினைவேன்‌. ஆசலால்‌, இலைவிருவருடைய வடிவும்‌ சிறுத்சாலும்‌ நிறை 
தன்னில்‌ அளவொத்த பரமானந்தத்தை யுடைய பராசத்‌ யா இணி 
தாக மருவும்‌ உங்கள்‌ கூட்டமான அ சேடமுமாய்‌ அதனை மறுத்து 
அச்‌ சேடத்தை யுடையதுலுமாய்‌ இருவருக்கும்‌ அருகில்‌. ஒரு பொது 
லாக நிற்கும்‌. 
திப்பு: இசனால்‌ நீயே மெய்ப்பொருள்‌ என்பது பெற்றாம்‌. 
அளவொத்த கூட்டம்‌ எனக்‌ கூட்கெ, 
கூட்டமென்னுக்‌ தொழிற்பெய ரெழுவாய்‌ நிற்கும்‌ என்னும்‌ 
வினை முற்றப்‌ பயணிலை கொண்டு மூடி.ந்‌.த.ஐ.. 
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“இருசுடர்‌ முலைத்‌ துணை நீ? எனவே புவன ரூபமெல்லாஞ்‌ சத்தி 
'ரூபமெனவும்‌, (அதனை யானும்‌ நவமாச நினைவேன்‌? எனவே மீண்‌ 
டம்‌ அப்‌ புவன ரூபமெல்லாம்‌ வெ ரூப மெனவும்‌ ஆகலால்‌, சத்தி 
ரூபமே சவெரூபம்‌ வெரூபமே சத்இரூப மெனவாயிற்று, சத்தி வென்‌ 
வடிவென்னுங்கால்‌, ச,ச்தியானவள்‌ சேடமாகவும்‌ வெனானவன்‌ சேட 
தூதை யுடையவனாகவும்‌ சொல்லப்படும்‌. சென்‌ சத்தி வடிவென்னுவ்‌ 
கால்‌, வெனானவன்‌ சேடமாகவும்‌ சத்‌ தியானவள்‌ சேடத்தை யுடைய 
வளாகவும்‌ சொல்லப்படும்‌. அதனால்‌ இருவருடைய கூட்டமும்‌ இரு 
வர்க்கும்‌ பொதுவாகலால்‌, (உங்கள்‌ கூட்டமது சேடமு மறுத்தசனை 


யுடைய அவுமா யருஇலிரு வர்க்குமொரு பொதுவாகி நிற்கும்‌! என்‌ 
OT: 

சிவன்‌ ஒன்பது வடிவாய்‌ இருப்பன்‌ என்பதனை அறிவில்லாத 
யானும்‌ கினைவேன்‌ எனப்‌ பொருள்‌ உரைக்கன்றமையால்‌, உம்மை - 
இழிவு இெப்பு. 

நவம்‌ - நவவியூகம்‌. அவை முன்‌ கூறப்பட்டன. 

அது என்றது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. 

ஆழும்‌ கொல்லும்‌ அசைநிலை. 

இத சத்‌,தி வடிவும்‌ வென்‌ வடிவும்‌ ஒன்றெனக்‌ கூறியது.(௩௩) 


மனமுநீ வெளியு£ீ வளியரீ கன 
மதிபுன லு நீபு வியுமீ 

நினையினீ பரமற வளர்க்கொளி பரந்துவிடி 
னீயன்‌ றி யொன்று முளதோ 

வுனதுமா ஞானவா னந்தவுரு வைப்புவன 
வுருவென வகுத்த ருளவோ 

வனையுமாய்‌ மகவுமா மாறுபோ னீசத்தி 
வருணவடி வாய அமையே. 
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உரை. உமையே, மனமும்‌ நீ, ஆகாயமும்‌ நீ, வாயுவும்‌ நீ, கனலும்‌ 
நீ, அறியப்பட்ட புனலும்‌ நீ, பூமியும்‌ நீ; தெளிய நினையுமிடத்து நீ 
மேலறவளர்ந்‌து ஒளியாக எங்கும்‌ பரந்துவிடின்‌ கின்னையன்றி ஓர்‌ 
பொருளு முளதோ? இப்படி. இருக்கின்ற உன்னுடைய பேரறிவின்‌ 
பத்தையுடைய உருவைப்‌ பின்பு புவன ரூபமாக வகுத்து வேறுபட்‌ 
டிருப்பதாக நீ தருவதற்கோ அன்னையுமாய்‌ மகவுமா மாறுபோல நீ 
அருண வண்ணத்தையுடைய சச்‌ திவடிவாயெ அ? 
தறிப்பு. இதனால்‌ உன்னை ஒழிந்து வேறொரு பொருளில்லை 
என்பது பெற்றாம்‌. 
இம்‌ முறை கூறியது தோற்ற முறைமை ௧௬.3, 
தேவி தன்னுடைய உருவத்தை அறுவகைப்பட்‌ டிருச்கின்ற 
புவன ரூபமாக வகுத்து வேறுபடுத்துத்‌ தருதலாலும்‌, அப்‌ புவனம்‌ 
இவளாய்‌ இருத்தலாலும்‌, $அனையுமரய்‌ மகவுமா மாறுபோல்‌”என்றார்‌. 
ஓகாரங்கள்‌ இரண்டினுள்‌, ஒன்று எதிர்மறை, ஓன்று வினா, 
இதனுள்‌ உண்மைப்‌ பொருளைப்‌ பிறி தபொருளாக உரைத்த 
மையால்‌, பொருளவ அதி என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க. 
நிலளும்‌ விரும்பா நிமிர்காலாந்‌ தீயா 
மலர்க இராம்‌ வானார்‌ மதியா - மலர்கொன்றை 
யொண்ணறுந்‌ தாரா னொருவ அயிர்க்குயிரா 
மெண்ணிறந்தா னெப்பொருளு மாம்‌.?? 
இஃது அவ்வலங்காசத்‌ துக்குப்‌ பிறர்‌ காட்டிய பாட்டு. 
இது முன்‌ கூறிய கவியில்‌ இருசுடர்‌ முலைத்‌ துணை நீ' எனக்‌ 
குறிப்பிறை கூறியவதனை வெளிப்படுத்திக்‌ கூறியது. (௩௪) 
அருளுமுன தாக்கனைத்‌ தஇ௫ரிக்கு ஞட்பட்‌ 


டருக்கன்மதி யனைய வடிலாய்ப்‌ 
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பருவமுதிர்‌ பரசின்‌ மயத்தொடுஅ பான்மையாம்‌ 
பரமசிவ னைப்ப ணிகுவா 
மொருபொழுதி லிப்பரம சிவனையெழு கதிர்மதிய 
வொளிகடம்‌ தொளிரு மொருபாற்‌ 
பெருகுபர மானந்த விழைவொளி நினைப்பதகொல்‌ 
பெறுமுத்தி சத்தி யொளியே, 
உரை. சத்‌,தியாகய ஒளியே, இருந்து கருணைசெய்யும்‌ உன்னு 
டைய ஆக்கச்‌ சக்கரத்துக்குள்ளாக உட்பட்டுச்‌ சூறியசந்‌ இர வடி 
வாகிப்‌ பருவம்‌ முதிர்ந்த பரஞான சச்‌ இியுடன்‌ கூடிய முறைமையை 
யுடைய பரமசிவனை அவ்விடத்திற்‌ பணிவாம்‌. பணிவத, இப்பாம 
சிவனை நாடோறும்‌ எழுகின்ற குரியசந்‌ இர இரணங்களைச்‌ கடந்து 
அனேகங்‌ காம்‌ திகளை விட்டெறிச்சன்ற ஆத்மலோகமரயெ ஓர்‌ தலச்‌ 
இற்‌ பெருகுகின்ற மேலாகிய இன்பத்சையுடைய விருப்பக்‌ தருகன்‌ ற 
ஒளியாக ஒருபொழுது நினைப்பது. சானே பெறு மூச்‌, அதனால்‌. 
குறிப்பு. அசனால்‌ என்பது எஞ்சி கின்றது. 
தோன்றா எழுவாயாக இருந்த யாம்‌ என்னும்‌ பெயரை வரு 
வித்துப்‌ பணிகுவாம்‌ என்னும்‌ வினைமுற்றுப்‌ பயனிலை சொண்டு 
முடிச்ச. 
சூரிய சந்திர வடிவைப்‌ பாமசிவனோடும்‌ கூட்ட. 


ஆம்‌ - அசை. 
இது ஆக்கனைச்‌ சக்கரத்தில்‌ தரிசிக்கும்‌ இயல்பு கூறியது. (௩டு) 


ந விசுத்தித்‌ தலத்திடை பளிக்குநிற 
வெழிலொடுல கருடர்‌ தையா 


யுறையுமொரு வெனையு மவன்போலு மாரம்ப 
முடையவுனை யும்ப ணிகுவா 
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நிறைமதி யொளிக்கொத்த நெறியேகு முமதொளி.பி 
னிலவுண்டு பசக ளைவதோர்‌ 
முறைபெறு சகோரமென வுலகுபா ,தகவிருண்‌ 
முடித்துக்‌ களித்து தையுமே, 
ரை. எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ இறைவியே, நின்னுடைய 
விசுத்தித்‌ சலச்‌.து நடுவே பளிங்குரிற எழிலுடன்‌ கூடி உலகங்களை 
அருளிய தந்தையாய்‌ உறையும்‌ ஒப்பற்ற வெனையு ம்‌, அச்‌ வென்போ 
லும்‌ முதன்மையை யுடைய உன்னையும்‌ அவ்விடத்திற்‌ பணிவாம்‌. 
பணிவது, இங்ஙனங்‌ கூறிய நிறைமதியினுடைய ஒளியை நிகர்த்த 
நெறியாகச்‌ சொல்லும்‌ உங்களுடைய ஒளியினால்‌ சந்‌ தரொனுடைய 
நிலவை உண்டு தம்‌ பசியைக்‌ களைஉ தாகிய ஓர்‌ முறைமையைப்‌ பெ 
ற்ற சகோரப்‌ புள்ளென உலகமானது பாதகமாசிய இருளேயெல்‌ 
லாங்‌ களைந்து ம௫ழ்ந்துறையும்‌, அச ல்‌. 
தறிப்பு. £அவன்போலு மாசம்பமுடைய உனையும்‌' எனவே பளி 
ங்குநிற வெழிலுடன்‌ உலகங்களை அருளிய தாயாய்‌ உறையும்‌ ஒப்ப 
தற உன்னையும்‌ எனவாம்‌. 
உலகு என்றது உலகில்‌ உள்ள ஆன்மாக்களை. 


இருவரொளிச்கும்‌ சந்‌ திரனெளிக்கு 5 உவமை. பாதக விருட்‌ 
கும்‌ பசிக்கும்‌ உவமை. வோன்மாக்களுக்கும்‌ சகோரப்‌ புள்ளுக்கும்‌ 
உவமை. களைவதற்கும்‌ முடித்தற்கும்‌ உவமை. ஆசலால்‌, இதனுட்‌ 
பண்பும்‌ வினையும்ப ற்றிய உவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
இத வீசுத்திச்‌ சக்கரத்தில்‌ தரிசிக்கும்‌ இயல்பு கூதிய தஃ(௩௬) 
முன்னைத்‌ தபோதனர்த மிதயமா னதவாவி 
மு.துஞான முளரி ஈறவார்ம்‌ 
அன்ன த்தின வடமெழிப்‌ பெயர்பெற்று மொழிபயிது 
மனுமூன்று விஞ்சை விரிவாற்‌ 
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பன்ன ப்பொ இந்ததி வினைநீரி னற்குணப்‌ . 

பால்பிரித்‌ அண்டு களியா 
மன்னப்ப டூஞ்சிறைப்‌ புள்ளிணையை நாடொறும்‌ 

வழுத்துது மலர்க்க மலையே, 

உரை, கமலத்தையுடையவளே, நாடோறும்‌ நிட்டையோடு இரு 
ந்த தபோதனருடைய இதயமாயெ மானத வாலியின்சண்‌ முற்றுப்‌ 
. பெற்ற ஞானமாகிய கமலத்தினுர்ளே இருச்சன்ற பேரின்பமாகிய 
தேனை உண்டு அன்னச்திற்கு வடமொழியிற்‌ சொல்லும்‌ பெயரி 
னைப்‌ பெற்றுச்‌ தாம்‌ மொழியாகப்‌ பயிலும்‌ பதினெட்டு விச்தையி 
னது விரிவினால்‌ ஆராய உலகனுள்ள ஆன்மாக்களிடத்திற்‌ செறிந்த 
தீவினையரயெ நீரிலே நின்று ஈல்வினையாயெ பாலைப்பிரிச்‌ து உண்டு 
களித்து நிலைக்கப்படுஞ்‌ சிறையையுடைய புள்ளிரண்டினையும்‌ நாடே 
அம்‌ வழுத்‌துவோம்‌. , 

தறிப்பு. ஆன்மாச்சளிடத்‌ அத்‌ தீவினையும்‌ நல்வினையும்‌ கலந்து 
இருத்தலால்‌, ' ££ வினைநீரி னற்குணப்‌ பால்பிறிச்‌ தண்டு” என்றும்‌, 
அப்‌ புட்கள்‌ ஓலிச்ச ஒலி பதினெட்டு விச்சையாகலால்‌, “மொழி 
பயிலு மறுமூன்று விஞ்சை” என்றும்‌ கூறினார்‌. ்‌ 

மூ.துஞான முளரியி விருப்பசனால்‌ நறவு பேரின்பம்‌ என்பது 
பெறப்பட்ட து. இது ஏகதேசவுருவகம்‌. 

அன்னத்திற்கு வடமொழிப்பெயர்‌ ஹம்ஸம்‌, 

பதினெட்டு வித்தை யாவன இருக்கு, யசுஸ்‌, சாமம்‌, அதர்‌ 
வணம்‌' என்னும்‌ வேசநான்கும்‌; மந்தரம்‌, வியாகரணம்‌, நிசண்டு 
சந்தோபிசிசம்‌, நிருத்தம்‌, சோதிடம்‌ என்னும்‌ அங்கம்‌ அதும்‌; மீமா 
ம்சை, ரியாயசாத்இரம்‌,புசாணம்‌, கருமசாச்இரம்‌, ஆயுள்வேசம்‌, தனுர்‌ 
வேசம்‌, காந்தருவதூல்‌, அருதீசசாத்திரம்‌ என்னு எட்டும்‌ ஏன 
துவை, 

6 
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இதயம்‌ - அனாகதம்‌. 

மானதவாவி - பிரமன்வாவி. 

தம்மென்பது சாரியை. அசை எனினும்‌ அமையும்‌. 

கமலத்தில்‌ இருக்கும்‌ நறவு உண்ணுதலும்‌, பாலோடு கலந்த 
கீரைப்‌ பிரித்து அப்‌ பாலை உண்ணுதலும்‌ அன்னத்தின்‌ தொழில்‌ 
'ஆகலால்‌, தொழில்பற்றிய தன்மை என்னும்‌ அலங்கரரமும, இகயய 
உருவசஞ்‌ செய்தமையால்‌, இயைபுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ * 
'இதனுட்காண்க. 

இ. து வெனையும்‌ தேவிஎயயும்‌ இரண்டன்னங்களாக அனாகச 
சக்கரத்தில்‌ தரிக்கும்‌ இயல்பு கூறியது. i (௩௭) 
௮று8*க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விருத்தம்‌, 

விரித்தவிருள்‌ விழுங்குசத்தி மின்னொடும்பன்‌ 
மணியிந்த்ர வில்லி னோடுந்‌ 
தரித்தமறை பரவுசிவ தபனகதி 
ரெறிப்பவதிற்‌ றழன்று தீயிற்‌ 
புரித்‌.துலகங்‌ குளிரவொளி தழைத்தொளிரப்‌ 
பொழியமுத தாரை மாரி 
பரித்தமணி பூரகத்துன்‌ பச்சைமுகல்‌ 
பணிவனருள்‌ பழுத்த கொம்பே, 
உரை. அருளே பழமாகப்‌ பழுத்த கொம்பு போன்றவளே, 
விரிந்த இருளை விழுங்குகன்ற சத்‌இியாயெ ஒர்‌ மின்னுடனும்‌ அணி 
* இருக்கும்‌ பன்மணிதாழ்வடமாகிய இக்தஇரவில்லுடனுங்‌ கூடி எல்‌ 
வா விதியையும்‌ தரித்த வேதங்கள்‌ பரவுன்ற வெனாயெ சூரிய 82 
ங்கள்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ எறிப்ப அதிலே தழன்று கருகல்‌ அவ்‌ 
பலங்கள்‌ பழையபடியே பின்பு குளிரும்படிச்கு ஒளியானது சமை 


ஆனந்தலகரி, 67 


திதொளிரப்‌ பொழினெ்‌ ஐ தாரையையுடைய மாரியைச்‌ சுமந்த உன்‌ 
கணவனாயெ பச்சைமுலே மணிபூரகத்‌ இற்‌ பணிவேன்‌, 
குறிப்ப. இதனால்‌ நீ அருளைச்‌ செய்வாய்‌ என்பது பெற்றாம்‌, 
மின்னுடனும்‌ வில்லுடனுங்‌ கூடி மாரியைச்‌ சுமந்த பச்சை 
முல்‌ எனச்‌ கூட்டுக, 
புரித்ச உலகம்‌ புரித்துலகம்‌ எனக்‌ கடைக்குறை விசாரமர 
யிற்று. “புகழ்புரி்‌ இில்லிலோர்க்‌ கில்லை யிகழ்வார்முன்‌”' என மே 
லோர்‌ கூறிய பாட்டினுள்ளும்‌ உணர்க. 
விரித்த புரித்த: இவை வவித்தல்‌ விகாரம்‌. 
இருளை விழுங்குதல்‌ - இருளை நீக்குதல்‌. 
இதனுள்‌ மின்னும்‌ இந்‌ திரவில்லும்‌, மாரியும்‌ முடலும்‌ இம்முட்‌ 
பொருத்த முடையவாக உருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌, இயைபுருவகம்‌ 
என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. 
மணிபூரக சக்கரச்‌.இில்‌ தரிசிக்கும்‌ இயல்பு கூதிய. (௩௮) 
நீஜபெறு சுவாதிட்‌ டான 
நின்வெ வனலு நீயு 
மிலகிய தன்மை கெஞ்சத்‌ 
இறைஞ்ரவ முளைக்க மாட்டே 
முலகமப்‌ பார்வை செம்‌] 
குருகனின்‌ கருணே பொய்கி 
யலையெறி யமுதப்‌ பார்வை 
யளித்தினி ௪:௫௬ மம்மே, 
உரை. தாயே, அக்கினி கிலைபெற்து இருக்னெற சுவரஇட்டா 
ன,ச்‌ இலே ரின்னுடைய சிவனாகிய அனலும்‌ நீயும்‌ இருது ஓரிவிடப்‌ 
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பட்ட சொருப.த்தை வாக்கினால்‌ உரைக்கமாட்டேம்‌, கெஞ்ச ச்‌. தினால்‌ 
ஒரு வண்ணம்‌ இறைஞ்சுவம்‌, அச்‌ சிவனுடைய பார்வையில்‌ புறப்படு 
இன்ற வெந்த தீக்கு உலகங்களெல்லாம்‌ இடந்து உருகுமிடத்துச்‌ 
கருணை பொம்‌ அலை பெறிகின்ற அமழுதத்தையுடைய நின்‌ கடைக்‌ 
சண்‌ பார்வையானது அவ்‌ வுலசங்களைக்‌ காத்து இனிதாயெ சைச்‌ 
இியகுண வுபசாச,த்தைச்‌ செய்யும்‌, அதனால்‌. 
துறிப்பு. அம்மை என்னும்‌ பெயரின்‌ ஈற்றைகாரம்‌ விளிபரு 
ு9ன்ச்ண்‌ ஏசாரமாயுந்திரியும்‌.£'அன்னே கின்னையல்லால்‌ யாரை நினை 
க்கேன்‌?? என்றார்‌ மேலோரும்‌. 
. இது சுவாதிட்டான சக்கரத்தில்‌ சரிக்கும்‌ இயல்பு கூறி 
யது (௩௧) 
எழ$ர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநந்தம்‌. 
நீநந்து மூலவா தாரத்தி லானந்த 
நிர்த்தமிட மிறைவி நின்னோ 


டானந்த தாண்டவம்‌ விளைத்‌துநவ வடி.வுபெறு 


[ச்‌ 


மாதிசிவ னைப்பர வுவாம்‌ 

வானத்தொ டுத்துலக மடையப்‌ படைத்திடுமிவ்‌ 
வகையின்‌ புணர்ச்சி யலவோ 

ஞானங்கொ டனைதந்தை யெனவுலகு தெளிவுற 
நடத்துவது ஞான வொளியே. 


உரை. ஞானவொளியாய்‌ இருக்கின்‌ றவளே, ஆக்கம்‌ பெந்றிருச்‌ 
இன்ற மூலாதாசச்தில்‌ நீ ஆனந்த நிருத்தம்‌ இடுகின்ற இறைவி. சின்‌ 
னுடன்‌ ஆனந்தச்‌ தாண்டவத்தை வருவித்து ஈவரதவடிவு பெற 
நின்ற எப்‌ பொருட்கும்‌ ஆதியாயெ வெனைப்‌ பரவுவாம்‌. பரவுவது; 
ஆகாயமுததற்‌ றொடத்து உலகங்களை அடையப்‌ படைத்‌ திடகின்ற 
இவ்‌ வசைப்பட்ட புணர்ச்சியினால்‌ ௮ல்லவோ உலகத்திலுள்ள ஆன்‌ 
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மாக்கள்‌ அறிவுசகொண்டு உங்களைத்‌ தெளிவுறத்‌ சாயும்‌ தந்தையும்‌ 
என நடத்துகின்ற த, அதனால்‌. 

தறிப்பு. உலகு என்றது இங்கே ஆன்மாக்களை, 

உலசத்தில்‌ தாய்‌ தந்த என நடப்பதும்‌ இதுபற்றி, 

இருவரும்‌ ஆனந்த ரிருத்‌,சஞ்‌ செய்தற்கு இடமாய்‌ இருத்தலால்‌, 
நீ ஈந்து மூலவா தாரம்‌' என்றார்‌. 

நவரசமாவன இனிமேல்‌ *:அரனிடச் இற்‌ பேரின்ப” மென்னுங்‌ 
சலியுட்‌ காட்டப்படும்‌, எண்வகைச்‌ சுவையுடன்‌ சாந்தமென்னும்‌ 
சுவை கூட்டப்படும்‌. அவை ரிருத்தத்திற்கே பெரும்பான்மையும்‌ 
உரிய. 

இன்‌ - சாரியை. 


ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை 4 
இது மூலாதார சக்கரத்தில்‌ தரிசிக்கும்‌ இயல்பு கூறியது (௪௦) 
ஆனந்தலகரி 


முூற்றுப்பேற்றது. 


செளந்த ரியலகரி. 


EDT IG NDE 


எழ$£க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
௮௧7 மணித்தபனர்‌ பலமணியின்‌ வடிவெடுத்‌ 
தமருமுன தம்பொன்‌ முடிமே 
லிந்துகலை நவமணி.பி னொழுகுபல நிறமடைம்‌ 
இலகுமதி சயவ டிிால்‌ 
சந்திரகலை நன்றுநன்‌ றென்பர்சில ரன்றன்‌.று 
சந்த ரகலை யிந்த நிறமோ 
விந்த ரசிலை யிந்தரசிலை யென்பர்கில ராதலால்‌ 
யாதென வழுத்த வுமையே. 
உரை. உமையே, விண்மணி என்னும்‌ ஆதித்தர்‌ பன்னிருவரும்‌ 
பல நிறங்களை யுடைய மணியின்‌ உருவம்‌ எடுத்துப்‌ பொருந்து 
கின்ற உனது அடியெ.பொன்முடிமேலே இருக்கிற இந்துவின்‌ கலை ' 
யாகிய இளம்பிறையானது அவ்வொன்பது வகைப்படும்‌ மணியிற்‌ 
புறப்படும்‌ பல நிறங்களை அடைந்து ஒளிரும்‌ அதிசயத்தைக்‌ தருதி 
ன்ற வடிவினால்‌, இலர்‌ சந்‌ இரகலை இவ்வண்ணம்‌ பெற்றது நன்றுநன்‌ 
சென்பர்‌, லர்‌ அன்றன்று சந்திரகலை இந்த நிறத்தை உடையசோ 
இஃது இந்திர லெ இக்‌.இரசிலை என்று சொல்வர்‌. ஆசலால்‌ சந்த 
கலை இந்‌.இரசிலை என்னும்‌ இரண்டினுள்‌ யாதென்று சொல்லிப்‌ புகழ்‌ 
வேன்‌? 
தறிப்பு. வழுத்த என்னுஞ்‌ செயவென்னெச்சத்தைத்‌ சன்மை 
யொருமை வினைமுற்றாகக்‌ கொள்க, 


சேள்ந்தரியலகரி. 11 


ல்‌ ச்தர்‌ ்‌ பன்னிருவருக்கு ஏற்பப்‌ ட்டிக்‌ என்னாது நவ 
மணி என்றது உலகத்து இனப்பட்டது பற்றி, 


ஒசாரம்‌ - எதிர்மறை. 
இதனுள்‌ சந்‌திரகலையான து காண்போர்‌ வியப்பத்சன்ிறம்‌ 
வேற்றமைப்பட்டதனாலும்‌, இந்திரசிலை எனத்‌ தோன்அதலாலும்‌, 
கிரிபஇிசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க. துணியாமையால்‌, ஐயவ இ 
சயம்‌ என்னும்‌ அலங்கார மெனினும்‌ அமையும்‌, (௪௧) 
அலர்ர்தகரு ரெய்தலங்‌ காடெ.னக்‌ கடைகுழன்‌ 
றறதெய்த்‌ திருண்டு செறிவோ 
டி.லங்குறு மியற்கைமண மெண்டிசை யளப்பவதி 
லிதழ்மூழ்‌ கு நறைவி ழைவிஞத்‌ 
பொலன்‌ கொண்முடி. யாகண்ட லேசர்பொம்‌ அணர்விரி 
பொதும்பர்மது மலர்ப டிவதோர்‌ 
சிலம்பவி பரந்தவுன தோதயென்‌ மனத்திருட்‌ 
செறிவுதெற வருள்க மலையே. 
உகர கமலையே, அலர்ந்த கறிய கெய்தற்சா டென்னும்படி கடை 
உ க்‌ வு பெற்று மிக நெய்த்து இருண்டு செறிவுடனே கூட ' 
விளங்க வீசும்‌ இயற்கை மணம்‌ எட்டுத்‌ இக்கையும்‌ இவ்வளவென்று 
அளப்ப அம்‌ நாற்றம்‌ தெவருலசளவு நாறு சலால்‌ ௮சனுட்சென்று கண்‌ 
ஸணிதழ்‌ முழுகவேண்டும்‌ மணவிருப்பக்தோடு பொன்னாலாகிய முட 
யைச்‌ சூ.உய இந்‌ இரருடைய கற்பகவன, இற்‌ பொன்னிறமாய்‌ இருக்‌ * 
கும்‌ சொத்துக்களில்‌ விரிகின்ற தேனையுடைய மலர்‌ வந்து படில, சா 
கிய ஆரவாசஞ்‌ செய்யும்‌ வண்டுகள்‌ பரந்த உனத ஒப்பற்ற கூந்தலா 
னது என்‌ மனத்திலுள்ள இருட்செறிவை நீக்க அருள்வாய்‌, 
குறிப்பு. மணவிருப்பத்தோடு மலர்வந்து படிவசாயெ கந்தல்‌ 
எனக்‌ கூட்ட, 


12 சேளந்தரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


நெய்த்தல்‌ - சருச்சரையில்லாமல்‌ இருத்தல்‌. 
இதனுள்‌ தொழில இசயம்‌ என்னும்‌ அலங்கரரங்‌ காண்க. (௪௨) 


மோதிய வெங்கதிர்‌ மீளவெ ருண்டிருண்‌ 
மூடவொ தங்கிய வாறேயோ 
சோதிமு கங்கவி னேறி வழிந்தன 
சோர விடுங்கவர்‌ கா லேயோ 
வோதி பிணேர்துபின்‌ விழ வரெர்தத 
னுடெழு அம்ப்ரபை யாதேயோ 
கோது இற்று. ரேலை வளம்பிறர்‌ 
கூறுவ தன்‌ நிது மாதாவே, 


. உரை. மாதாவே, உனது கூந்தல்‌ பின்னலாகப்‌ பிணைந்து முது 
இல்‌ வீழ வ8ர்ந்து அதன்‌ நடுவே நெடியதாக எழுதப்படும்‌ பிரபையா 
னது; உலகத்தில்‌ உள்ள இருளெல்லமம்‌அஞ்ச முன்‌ மோதிப்‌ புதப்ப 
ட்ட வெய்ய க இரையுடைய குரியன்‌ இருளெல்லாம்‌ திரண்டு இருபுற 
மும்‌ வந்து மூடப்‌ பின்பு அஞ்சி நடுவே ஒதுங்கியவாறோ, அஃதன்றி 
உன்னுடைய சோதி பொருந்திய முகமாகிய குளத்தினிடத்‌ ௮ அழ 
கரயெ நீர்‌ மிரம்பிப்‌ பின்பு ௮அதகொள்ளாமல்‌ ஏறி வழிந்தன கழிந்து 
போக விடப்படுங்‌ சலிங்கோ, அஃதன்‌ றி யாதோ, எனக்கறியப்பவெ 
தல்ல, ஆசலால்‌ இப்‌ பிரபையைக்‌ குற்றமற்ற ந்தூரரேகையின்‌ வள 
மென்று பிறர்‌ கூஐவதொன்றும்‌ என்னெஞ்சத்திற்குப்‌ பொருத்த 
மன்று, | 

குறிப்பு. அழகன்‌ நிதம்‌ வெப்பு. 

ஓவியன்‌ படத்தில்‌ எழுதிய ஓர்‌ சச்‌ இரச்சைக்‌ கண்டு இது 
குளமோ யாரே கடலோ என்று ஐயுற்று வினாவுவ அபோல வினாவுச 
லால்‌,எழு அம்‌ பிரபை என்று உட்கொண்டும்‌ ஐயந்தோன்‌ சச்கூறியது 
குற்தமாகாதென்க, 


சேளந்தரியலகரி. 72: 


ஏறிவழிந்தன கழிச்துபோக விமிங்கலிங்சோ' என்பதனால்‌, மூக 
,ததைச்‌ குளமாகவும்‌ கவினை நீராகவும்‌ உருவகஞ்‌ செய்து கொள்க, 
எகாரங்கள்‌ - இசை நிறை. 
ஓகாரங்கள்‌ - வினா: “ஈசனை யொப்பவர்‌ தேவர்‌ கணத்திடை 
யாரேடோ'' என்றார்‌ பிறரும்‌. 
வெங்கதிர்‌ - பண்பச்சொகைப்‌ புரச்தப்‌ பிறக்ச அன்மொழித்‌ 
சொகை. - 
சிந்தூரம்‌ சிக்துமம்‌ எனக்‌ குதுயெது. 
இதனுள்‌, ஐயவ இசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, அவததி என்‌ 
னும்‌ அலங்காரமும்‌ காண்க. 
கேசாதி பாச வர்ணனையாகச்‌ தேவியுடைய உறப்புச்களைப்‌ 
பாடியவதனால்‌ இம்‌ மூன்று கவியுங்‌ கேச வர்ணனை கூறின. (௪௩) 
எண்சீர்க்‌ கமிநெடி லாசிரிய விநந்தம்‌. 
கூட்ரெயிற்றி னகவிதழுங்‌ கொண்கர்விழி வரிவண்டுங்‌ 
குழற்படிந்த மதுகரத்தின்‌ குழாமுங்‌ கூடிப்‌ 
பேரியற்கை மணம்பொதிந்து புன்மூரன்‌ முகையவிழப்‌ 
பிறழுமுன தருணமுக கமல மென்று 
லெரரியற்கை வாடுமிதழ்‌ பொறிவண்டே படி.வதுமற 
ரேரியற்கை செயற்கைமணம்‌ போது செய்யு 
நீரியம்கை மலர்க்கமல மிதற்குடைந்து பங்கமுற 
னீதியென்பதி யாரறியார்‌ நிகரின்‌ மாதே, 
உரை, ஒப்பில்லாத மாதே, கூரிய எயிறாயெ உள்ளிதழையும்‌ 
உன்னுடைய கணவர்‌ கண்ணாகிய வரியையுடைய வண்டையுங்‌ குழ 
லீலே படிந்த வண்டினது கூட்டத்தையும்‌ பொருந்தி இயற்கையா 
% 


74 செளந்த்ரியலகரி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இய மிகுந்த மணத்தையும்‌ உடைத்தாய்ப்‌ புன்ரிப்பாயெ முகை 
அவிழ ஒளிருமுன து வெப்பையுடைய முகமாயெ கமலமென்ற யாவ 
குஞ்‌ சொல்லலாயிருக்க, ஓரியற்கை சன்னிதழ்‌ முழுதும்‌ வாிம்‌,பிறி 
சோரியந்கை பொறிவண்டே மேர்படியப்‌ பெறுவது, தனது மண 
முஞ்‌ செயத்கை மணமே,௮ அவுமன்‌ ஜிப்‌ போதாகியே விரியாரிற்கும்‌, ' 
இவ்வியல்பினையுடைய நீரின்கண்‌ இயற்கையாக இருக்கின்ற கமல 
மலர்‌ இம்முக கமலத்திற்த உடைந்த தாழ்வுபடுசல்‌ நீதி என்று 
* சொல்வது யாவர்‌ அறியார்‌? எல்லாரும்‌ ௮ றிவார்‌. 

தறிப்பு. பங்கமுதல்‌ என்பதனால்‌, சேற்றினிடத்து உதுத 
லென அதன்‌ றன்மைச்‌ தொழில்‌ கூறிய வாறுல்‌ காண்க, 

முக கமலத்‌ தினுடைய எயிறாயெ இதழ்‌ ஒரு காலும்‌ வாடாத 
என்பதுபத்தி அதற்கு மாறுபாடாக நீரின்கண்‌ இருக்கும்‌ சமலவிதம்‌ 
வாடும்‌ என்றும்‌, முக கமலத்திற்‌ பொருந்திய கணவர்‌ கண்ணா யெ 
வண்டி ற்கும்‌ குழற்படிக்க வண்டி ற்கும்‌ பொறிமின்மைபத்றி ௮சற்கு 
மாத.பாடாக நீரின்சண்‌ இருக்கும்‌ கமலத்தில்‌ பொறிவண்டே படி 
வது என்றம்‌, முக கமலத்தின்‌ மணம்‌ இயற்கை என்றது பற்றி 
அதசர்கு மாறுபாடாக நீரின்கண்‌ இருக்கும்‌ கமலச்‌ தின்‌ மணம்‌ செய 
ர்கை யென்றும்‌, மூக கமலம்‌ எப்பொழுதும்‌ குவியாமல்‌ புன்‌ இரிப்‌ 
பாதிய முகை அலிழாகிற்கும்‌ என்பதுபற்றி அரற்கு மாறுபாடாக 
நீரின்சண்‌ இருக்கும்‌ கமலம்‌ போதாகியே விரியும்‌ என்றும்‌ கூறி 
ஞர்‌. 

கணவர்‌ கண்ணாயெ வண்டு பொருந்தல்‌ - இடைவிடாமல்‌ பார்‌ 
சால்‌. 

குழற்படிந்தவண்டு - பொன்னம்‌ அம்பி, ௮௫ சாமரையிற்‌ செல்‌ 
லாது. குழற்படிந்சவண்டு முகத்திற்குப்‌ பொற,த்தமாகக்‌ கூறியது 
மீயிர்க்கஜ்றை முகத்துடன்‌ கூடி ஓற்றுமை நயம்பற்றி இருத்தலால்‌ 
என்‌ க, 
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நீரின்கண்‌ இருக்கும்‌ கமலமலர்‌ வாடுதல்‌-பழம்பூவாக உதிர்தல்‌, 


மதுகரச்தின்‌ குழாம்‌ என்பது ஆறனுறாபு சொகைப்பட்டு ஒன்‌ 
றன்‌ கூட்டத்‌ தற்ழெமை கொண்ட. து. 

போது செய்தல்‌ - பக்குவமாய்‌ முறுக்கவிழ்தல்‌. 

காலை யரும்பிப்‌ பகலெல்லாம்‌ டோதாகி 
மாலை மலருமிக்‌ நோய்‌” 

என்றார்‌ மேலோரும்‌. 

முக கமலத்தின்‌ மணம்‌ இயற்கை யென்ற, வாயில்‌ இயல்பா 
கத்தோன்றும்‌ மணச்தினை. அன்றியும்‌; முரமும்‌ தாமரைமணம்‌ 
போல்‌ இயல்பா மணக்கும்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌, 

நீரின்கண்‌ இருக்குங்‌ கமலத்தின்‌ மணம்‌ செயற்கை என்றது; 
நீரினாலும்‌ பருவச்‌ தினாலும்‌ உண்டாச லால்‌. 

எயிற்றி னகவிதழ்‌ என்பசனுள்‌, இன்‌ - அல்வழிச்சண்‌ வந்த 
சாரியை. i 

“ீசரய்னெ வேலன்ன மின்னிடல்‌ கண்ணின்‌ வலைகலந்து 

“வீசின போதுள்ள மீனிழக்தார்‌.?? 
என்றார்‌ மேலோரும்‌, 

இதனுள்‌, நீரில்‌ இருக்கும்‌ கமலஃபோன்‌ நிருத்சலால்‌ முகச்‌ 
சைச்‌ ஈமலமாக உருவகஞ்‌ செய்‌ தவைத்தப்‌ பின்பு அதற்கும்‌ இச்‌ 
கும்‌ வேற்றுமை செய்தமையின்‌, வேற்றுமை யுருவகம்‌ என்னும்‌ 
அலங்காரம்‌ காண்க. 

இத முக வர்ணனை கூறியது. (௪௪) 

்‌ கலி விருத்தம்‌. 
கோதை நீண்முடி கொண்டொளிர்‌ திங்கள்சேர்‌ 
பாதி வானுத லென்ன படிரந்ததோ 
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விது கூடி. யிரண்டு நிறைக்தகோ 
சித பூரணச்‌ திங்கள்‌ சிறந்ததே. 
உரை. சோசாய்‌, உன்னுடைய நீண்ட முடி மேற்‌ சொண்டு 
ஒளிர்கின்ற நிறைந்த தங்களின்‌ மேலாகச்‌ சேர்க்‌ இருந்த பாதியும்‌ 
ஒளியையுடைய உன ததலாகஃந்‌.து இழிந்து படிந்தகோ, ௮.தவு 
மல்லாமல்‌ உவாவிற்‌ குளிர்ச்சியோடு நிரம்பி வட்டங்‌ சொண்ட இங்‌ 
சளாசச்‌ சிறந்தது இ5 நதலாக வந்திழிக்து படிந்த பாதிமதியும்‌ 
முடிமேல்‌ இருக்கின்ற பாதியுமாகிய இரண்டும்‌ கூடி நிறைந்ததோ, 
எனக்கறியப்‌ பவெசாய்‌ இருந்ததல்ல. நீ சொல்வாயாக. 
குறிப்பு. ஒகாரங்கள்‌ - வினா, 
இசனுள்‌, முடிமேற்குடிய இங்களிற்‌ பாதிவந்து இந்‌ அதலா 
சப்‌ படிந்தசோ என்றும்‌, இவை யிரண்மெகூடி உவாமதியாகி ஆகா 
யத்‌ நின்கண்‌ ரிரைந்தசோ என்றும்‌, இயல்பாக நிசழுநதன்மை ஒழி 
யச்‌ சவி கருதிய வதன்மேல்‌ ஏற்றிச்‌ கூறியவசனால்‌, தற்குறிப்‌ பேற்‌ 
தம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க. 
இது அசல்‌ வர்ணனை கூறியது. (௪௫) 
அறுசீர்க்‌ சமிநெடி லாசிரிய விந்தம்‌. 
ச௪ருவீழிச்‌ சுருப்பு ந௬ாணுன்‌ 
கண்மல ரம்பு கன்னற்‌ 
புருவலி னவொ மித்தல்‌ 
போன்றது எனைத்துப்‌ போர்மேல்‌ 
வருமதன்‌ பிடித்த கைக்குண்‌ 
மறைந்தது போலு மென்றாற்‌ 
திருமகள்‌ பரவு மம்மே. 


சலைபிது புருவ மன்றே. 
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உரை, திருமகள்‌ பரவாநின்ற தாயே உனது கர வி.ரியாயெ 
வண்டுமாணையும்‌ கண்ணாயெ .மலசம்பினையும்‌ உடைய புரு வமாதிய 
சருப்புலில்லினுள்‌ இடைவிட்டிருப்பது போலத்‌ சோன்றியத, 
வலக்‌ கையால்‌ நாணை வாங்கி அதனை வளை,ச்துப்‌ போர்மேல்‌ வருங்‌ 
காமன்‌ இடச்‌ கையினாற்‌ பிடித்த பிடிக்குள்‌ மறைந்த து போலும்‌ 
என்று யாவரு 5 சொல்லலால்‌, உன்னுடைய தெத்றியில்‌ இருக்கும்‌ 
இஃத அச்‌ காமனுடைய வில்லே, புருவமன்று. 

துறிப்பு, கண்ணென்ற அ வெள்ளிய விதிபுடன்‌ இமையை. 

இ.சனள்‌, புருவம்‌ என்னும்‌ உண்மைப்பொருளை மறத்‌ அச்‌ சிலை 
யென்னும்‌ ஓப்புமைப்பொருளை உடன்பட்டு உருவகஞ்‌ செய்தமை 
யால்‌ அவதுதி யுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க. 

இது புருவ வர்ணனை கூறியது. (௪௬) 

'  கோசீ்சகக்‌ கலிப்பா. 

ஒருமலர்க்க ணிரவிவலத்‌ ததித்தருரூ ஈண்பகலு 
மொருமலர்க்கண்‌ மதியமிடத்‌ அதித்தநம்‌ பேரிரவும்‌ 
திருஅதற்கட்‌ பொற்கமலச்‌ செர்கிறத்தி விலைத்‌. தரும்‌ 
வீரவுசெக்க!்‌ மாலையுமுன்‌ விழைலகலா விழமுப்பொருளே. 

உரை, விழுமிய பொருள்‌ போல்பவளே, உன்னுடைய மலர்‌ 
போலும்‌ ஓர்‌ கண்ணாயெ இரவி முகத்தின்‌ வலப்புறத்தில்‌ உதிச்துச்‌ 
சருநன்ற ஈண்பகற்‌ பொழுதும்‌, மற்றோர்‌ மலர்போலுங்‌ கண்ணாகிய 
மதியம்‌ இடப்புறத்தில்‌ உதிச்துத்‌ தருனெற நெடிய இசாப்பொழு 
தும்‌, திருதுதலிலே இருக்கின்ற பொற்‌ கமலம்‌ போலும்‌ கண்ணா 
இய வெந்த சிறச்தையுடைய தி தருகின்ற விரவிய செக்கர்‌ மாலைப்‌ 
பொழுதும்‌ உன்‌ மன ம$ூழ்ச்‌சியை நீங்கா. 

குறிப்பு. நீக்கா எனவே உனக்கு அழிவில்லை பென்பதும்‌ கண்‌ 
களால்‌ ஆயிற்று, 


வீிரவுசல்‌ - பசலும்‌ இரவுஞ்‌ சந்தித்தல்‌. 
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இதனுள்‌; மூன்று: காலங்களுங்‌ கண்களால்‌ சோன்‌ றப்படுவதாச்‌ 

கிக்‌ கூறியவதனால்‌, அணிவதிசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காசங்‌ சாண்க. () 
எண்சீர்க்‌ சழி'நேடி லாசிரிய விறந்தம்‌. 

கோலற௩கர்‌ விசாலையாய்‌ கிரந்தரகல்‌ யாணியாய்க்‌ 

குவலயத்தா ௨யோத்தியாய்க்‌ குலமதுரை தானாய்ச்‌ 
சாலலொளிர்‌ போகவதி யாயமுத தாரையாய்த்‌ 

கண்ணளியா லவர்தியாய்ச்‌ சகவிசயை யெனலாய்‌ 
நீலவிழி புடைபரந்‌து கெடுககரப்‌ பெயர்கவர்சக்து 

நீண்‌ சேக்‌ தரிபரந்து நிகரொழிக்கு மென்று 
லாலவிட மமுதெனக்கொண்‌ டருந்தியவுன்‌ மத்தர்புர 

மதனிலொரு புறங்கவர்த லதிசயமோ தாயே, 

உரை. தாயே, விசாலத்தை யுடைத்தாய்‌ இருப்பதனால்‌ அனேக 
நகாங்களூள்‌ அழகையுடைய ௩கராயெ விசாலையாய்‌, நாடோறும்‌ மங்‌ 
சலச்தோட கூடி இருத்தலால்‌ கல்யாணியாய்‌, நீலமலரால்‌ வெல்லப்‌ 
படாமல்‌ இருத்தலால்‌ அயோச்தியாய்‌, அடியார்‌ கண்சளுக்கு மதுர 
மாய்‌ இருத்தலால்‌ குலமதுரை தானாய்‌, மிச ஒளிருனெற டோகக்தங்‌ 
கும்‌ இடமாய்‌ இருத்தலால்‌ போகவதியாய்‌, அமுதத்தைத்‌ தரித்த 
லால்‌ அமுததாரையாய்‌, தண்ணளியினால்‌ அளிப்பதாய்‌ இருத்தலால்‌ 
அவந்தியாய்‌, இவ்வேழு ஈ௩கரங்களேயன்றி உலகத்திலுள்ள ௩கரங்‌ 
களையும்‌ வெற்றி கொள்வதென்று சொல்லலாய்ப்‌ புடைபாம் து இங்‌ 
நனங்‌ கூறிய நெடிய ஈ௩கரங்சளினது பேரைக்‌ காரணத்தால்‌ கவர்‌ 
ந்து மிக நீண்டு வந்து அரி பரப்பி உன்னுடைய நீல நித விழியே 
தனக்கொப்‌ பொழிக்கும்‌ என்று யாவரும்‌ சொல்லலாய்‌ இருக்க, பாம்‌ 
பினது விடத்தை அமுதமென உட்சொண்டு அருந்திய உன்மத்த 
சரயெ நாயகருடைய வடிவமதனில்‌ ஒரு புரத்தை நீ கவர்தல்‌ ௮ 
சயமோ? இஃது ௮திசயமல்ல, 
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குறிப்பு. சண்களுக்கு மதுமமாய்‌ இருத்தல்‌ - கண்களுக்கு இன்‌ 
பந்‌ தருதல்‌. 

ககரிற்கும்‌ உடம்பிற்கும்‌ பொதுப்படக்‌ கொள்ளவேண்டி உடம்‌ 
பைப்‌ புரமென்றார்‌. 

ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, 

இதனுள்‌; தொழில இசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்காண்க. (௪௮) 

மொச்சகக்‌ கலிப்பா, 

இருசெவியுண்‌ பலகவிதை யிணரொழுகு பருந்தேனிற்‌ 
பெருகுகவ ரசமீருந்திப்‌ பிறழ்க்திமுன்‌ பிணைவிழியாங்‌ 
கருகிறவண்‌ டி ணைகளிப்பக்‌ கண்டுபொரு தென்னேயோ 
உரிநாதற்க ணளிசி௨ற்க வளம்பாராய்‌ மலாக்கொடியே. 

உரை, மலரையுடையகொடிபோல்பவளே,உன்னுடையஇரண்டு 
செவியும்‌ உண்ணப்பட்ட கலைமகள்‌ முதலாயினோர்‌ புகழ்ந்து பாடும்‌ 
பல சவிதையாகய பூங்சொச்‌ இினின்றும்‌ஒழுகுகன்ற பசு்தேனிலே 
மிகுக்சு புதிய சுவையை உண்டு உகளாசிற்கும்‌ உன்னுடைய இருவி 
ழியாகய சறிய ரிறச்தையுடைய இரண்டு வண்டுவ்‌ களிப்பக்‌ கண்டு, 
மனம்பொறாமல்‌ செவ்வரியையுடைய அ தற்கண்ணாயெ வண்டு வெந்த 
வளத்தை அடியினாற்‌ பாரம்‌. 

குறிப்பு. ஆடி என்பது அருத்தாபத்தியினார்‌ பெறப்பட்ட அ, 

நவரத மென்பதற்கு ஒன்பது வகைப்பட்ட சுவை எனினும்‌ 
பொருந்தும்‌; 

கடைக்கண்‌ காதளவு செல்லுதலால்‌, “பெருகுநவ ச,தமருக்‌ இப்‌ 
பிறழ்க்‌ இிடுமுன்‌ பிணைவிழிடாங்‌ கருகிறவண்டு' என்றும்‌, சிவப்புச்‌ 
னெத்தினால்‌ வருமென்பது கருதி *வரிஐ,தத்க ணளிசிவந்த வளம்‌ 
பாராய்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌ 
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“பெயரினும்‌ வினையினும்‌ பின்முன்‌ னோரிடச்‌ 
தொன்றும்‌ பலவும்வக்‌ தொன்றுவ திடைச்சொல்‌.?' 
என்பது கொண்டு என்னும்‌, ஏயும்‌, ஓவும்‌ இடைச்சொல்‌ லெனச்‌ 
கொள்க; 
இ,னுள்‌ தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க,(௪௯) 
எண்சீர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
அரசனிடத்திற்‌ பேரின்‌ ப மருளுமவ னல்லார்பா 
லருவருக்கு மவன்முடிமே லணிரஈதியைச்‌ றும்‌ 
பரவுதல்‌ விழியழன்முன்‌ பார்த்திலபோ லதிசயிக்கும்‌ 
பணியாய பணிவெகுளப்‌ பயந்தனபோ லொடுங்கும்‌ 
விரைமுளரிப்‌ பகைதடிந்து வீரரதம்‌ படைக்கும்‌ 
வினவுதுணேச்‌ சேடியர்க்கு விருந்‌. தகை விளைக்கு 
மி.ரவுபக லடி.ப.ரவு மெளி.பனைக்கண்‌ டருள்புரியு 
மித்தனையோ படித்தனவுன்‌ னிணைவியிக டாயே, 


உரை, தாயே, உன்னுடைய கணவராயெ அரனிடத்‌இிற்‌ பெரிய 
இன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌, அவனல்லாதவரிடத் த அருவருப்போடு 
கூடி. இருக்கும்‌, அவன்‌ முடிமேல்‌ இருக்கன்ற அழகையுடைய கங்‌ 
கையாற்றைச்‌ சீறும்‌, யாவரும்‌ பரவுனெற வெனுடைய அதல்‌ விழி 
யனலை முன்பு ஒருசாலும்‌ பார்‌,த்ததில்லைப்போல்‌ ௮ இசயப்படும்‌, 
அவனுடைய ஆபசணமாசிய டாம்புகள்‌ வெகுள அவற்றிற்குப்‌ பயந்த 
ன போலே ஒடங்கும்‌, நறுகாற்றத்தையுடைய தாமரைமராயெ பகை 
யப்‌ புறங்கண்டு வீர ரச ச்சைப்‌ படைக்கும்‌, உசாத்‌ துணையாய்‌ இரு 
க்கன்ற சே நமர்க்கு நல்விருந்சாச நகையைச்‌ செய்யும்‌, இரவும்‌ பக 
லம்‌ கின்னடியைப்பரவும்‌ எளியனைச்சண்டு அருள்புரியாரிற்கும்‌; ஆச 
லால்‌, உன அ விழிகள்‌ இரண்டும்‌ இத்தனை எல்லாம்‌ படித்சனலோ? 


ன்‌ 
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தறிப்பு. விருத்து - விகாரம்‌. 

ஓகாரம்‌ - வினா. 

இதனுள்‌, காமம்‌, இழிப்பு, உருத்திரம்‌, வியப்பு, அச்சம்‌; வீரம்‌, 
நகை, கருணை என்னும்‌ என்வகைச்‌ சுவையும்‌ புலப்படச்‌ கூறிய 
வதனால்‌,சுவை என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, சாந்தமென்னுஞ்‌ சுவை 
விகாரமின்மையில்‌, கூத்தர்‌ நூலின்படி. எட்டேவேண்டினார்‌. (௫௦) 


அறுசீர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 


இகல்பொரக்‌ குழையை முட்டு 
மிமைமபி ரொழுங்கிற்‌ றாவ 
னிகரறு நித்தர்‌ யோக 
நீக்கவெம்‌ போக ஈல்குஞ்‌ 
சிகரவெற்‌ பரசன்‌ றொல்லைத்‌ 
திருமர பென்னும்‌ தெய்வ 
மகுடமா மணிநின்‌ கண்கள்‌ 
வயமதன்‌ வாளி தானே. 


உரை. கொத்தோடு கூடிய வெற்பரசனுடைய பழைய இருமா 
பென்று சொல்லப்படும்‌ தெய்வ மகுடத்தில்‌ அழுத்திய மாணிக்கம்‌ 
போன்றவளே, பகையைப்‌ பொரும்‌ படிக்குக்‌ காதளவு வாங்னெ த 
போலச்‌ குழையை முட்டியிருக்கன்ற இமைமயிராயெ ஒழுங்கை 
யுடைய அம்பினிறகு நிகரற்ற நித்தருடைய யோசப்பயிற்கயொெய 
சாந்தத்தை நீக்கி வெய்சாயிருக்கன்ற போகத்னைக்‌ கொடுக்கும்‌; அத 
னால்‌, நின்னுடைய கண்கள்‌ வலியையுடைய மன்மத னம்புதான்‌. 
குறிப்பு. *வாளிகொல்லோ' என்து பாடமாயின்‌, அம்போ 
என்று பொருளுரைத்து ஒகாரத்தை வினாவாச்சிச்‌ கொல்லென்ப 
தனை ௮சையாக்குக. 
இசனுள்‌, தற்குதிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, (டக) 
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கவனக்‌ 


வரிவிழிச்‌ செம்மை வெண்மை 
வனப்புறு கருமை மூன்று 
மெரிதெறு கற்ப காலத்‌ 
இறந்தமுப்‌ பொருளர்‌ தோன்றுவ்‌ 
கருவெனக்‌ குணங்கண்‌ மூன்றின்‌ 
காரண மென்னப்‌ பெற்று 
லருமறைப்‌ பொருளே யுன்ற 
னருளலா துலக முண்டோ, 
உரை. அரிய வேசத்தினது பொருளா யிருக்கின்‌தவளே, உன்‌ 
னுடைய வரிபசந்த விழியில்‌ இருக்கின்ற அழகுற்ற வெப்பு வெளுப்‌ 
புச்‌ கறுப்பாயெ மூன்று நிறமும்‌ ஊழித்‌ தீ முதலாயின தெறுகின்‌ ஐ 
பிரளயகாலத்தில்‌ இறந்த மும்‌ மூர்த்‌திகளாயெ முப்பொருளுக்‌ தோன்‌ 
ஐங்‌ கருவெனவும்‌ அவர்‌ பெறும்‌ முக்‌ குணங்களின்‌ சாரணமெனவும்‌ 
பெற்றால்‌, உனது ௮ருளையன்தி உலகமென ஒன்று உண்டோ ? 
அஃதில்லை, 
தறிப்பு. இராசதம்‌, சாத்துவிகம்‌, தாமதம்‌ என்னும்‌ முக்‌ குண 
மும்‌ முறையே வெப்பு வெளுப்புக்‌ கறுப்பாகலால்‌; முக்‌ குணத்தை 
யும்‌ தறாம்‌ காரணம்‌ எனக்கூறினார்‌; 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, 


இதனுள்‌, ஆசாவேது என்னும்‌ அலங்சாரங்‌ காண்க, (௫௨) 


அம்மைநின்‌ கருணை பொங்கி 
யலைகெறி நயன வேலை 

மும்மணி கெழுமுன்‌ ஜொண்டர்‌ 
மும்மலங்‌ களைய மூழ்கச்‌ 
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செம்மைதன்‌ சோணை யாறு 
தெளிகங்கை யமுனை மூன்றும்‌ 
தம்மயதக்‌ தொடும்வந்‌ துற்ற 
தன்மைமீ தென்பர்‌ மிக்கோர்‌. 
உரை, சாயே, கருணைபொங்கி அலை எறினெற நின்னுடைய 
ஈயனமாகிய கடலினிடச்‌.து இருக்கின்ற செம்மணி வெண்மணி ௧௫௬ 
மணி என்னும்‌ மூன்றையும்‌, உன்னை அடையும்‌ உன்‌ றெண்டரான 
வர்‌ சாமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌ என்னும்‌ மும்‌ மலல்களையும்‌ களையும்படி. 
மூழ்கச்‌ சிவப்பையுடைய நல்ல சோணையாதம்‌, வெண்மையாய்ச்‌ தெ 
ளிந்த கங்கையாறும்‌, கறுத்த யமுனையாதும்‌ தத்தம்‌ ரிறக்சோடும்‌ 
வந்து கூடிய தன்மை என்று சொல்வர்‌ மிக்கோர்‌. 
தறிப்பு. சரமம்‌, வெகுளி,மயக்கம்‌ என்னும்‌ மும்‌ மலமும்‌ முறை 
யே வெஞுப்புச்‌ வெப்புக்‌ கறுப்பாகலால்‌, அவற்றை அவ்வக்‌ நிறச்சை 
யுடைய யாறுகள்‌ கழுவும்படிக்கு வந்து கூடினாற்போன்‌ திருத்த 
லால்‌, மும்‌ மணியையும்‌ திரிவேணி சங்கமென்பர்‌ எனக்‌ கூறினார்‌. 
கண்ணில்‌ இருக்கும்‌ மூன்று நிறத்‌ இற்கும்‌ மணியென்றே பெயர்‌, 
ஈ£தருமணியிற்‌ பாவாய்நீ போசாயாம்‌ வீழுக்‌ 
திருஅதற்‌ இல்லை யிடம்‌” 
என்றார்‌ மேலோரும்‌. 
ஈது என்பது - இடைச்சொல்‌. 
இதனுள்‌, தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ ௮லங்காசங்‌ காண்‌எ.( ௨) 


இடம்படர்‌ கொடியே நின்க 
ணிருசெவிக்‌ குரைப்ப தேதென்‌ 
நடர்நக்தெமு கயலின்‌ கண்க 
ளடைப்பில பயப்பட்‌ டம்மா 
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கடும்பகற்‌ கமல வீடும்‌ 

| கங்குல்வாய்‌ நெய்தல்‌ விடு 

மடைந்தனள்‌ கமலை யொன்றொன்‌ 
றடைப்பன கண்டு கண்டாய்‌. 


உரை, வெனுடைய இடப்பாகத்தில்‌ படர்ந்த கொடிபோல்பவ 
ளே, நின்னுடைய கண்‌ வந்து உன்‌ நிருச்செவிக்கு மந்திரமாக உரை 
ப்பது யாது காரணம்‌ என்று யாற்றுநீர்‌ முதலாயின ரிலே நெருங்கி 
எழுகின்ற மீன்கள்‌ தாம்‌ கண்போல்‌ இருத்தலால்‌ ஈம்மை அபயஞ்‌ 
செய்ய உரைக்கன்றதோ என்று அஞ்சித்‌ தங்கண்கள்‌ ஒருபொழு 
அம்‌ இமைப்ப தில்லை, அதவுமன்றிக்‌ கமலமும்‌ நெய்தலும்‌ கண்‌ 
போன்‌ நிருத்தலால்‌ அவற்றின்‌ நிறத்தைக்‌ கவருதற்கு உரைக்கின்‌ 
நதோ என்‌ தஞ்ச இராப்பொழுது கமல மலரும்‌ பகற்பொழுது மெய்‌ 
சன்‌ மலரும்‌ இசழாகிய கதவை அடைப்பனவாச்‌ செய்து பகற்பொ 
முது கமல மலராயெ வீட்டினிடத்தும்‌ இராப்பொழுஅ கெய்தன்மல 
ரய வீட்டினிடத்தும்‌ மாறி மாறிப்‌ போய்‌ இருந்சாள்‌ கமலை. 

தறிப்பு. சண்‌ காதளவு சென்று இருப்பதனை நோக்கிச்‌ கமலை 
யான வள்‌ கமலமும்‌ நெய்‌ லும்‌ சனக்கு வீடாகலால்‌ பகற்பொழுதெ 
ல்லாம்‌ கமலத்தைச்‌ காத்தும்‌, புறட்பமெபொழு து அல்கமலத்தை 
இதழாயெ கசவால்‌ அடைக்கச்செய்து கெய்தலிடச்‌,து வந்து 
அதன்‌ இதழாயெ கதவைத்‌ இறக்சச்செய்து அதனை இராப்பொழு 
தெல்லாம்‌ காத்தும்‌, புறப்படும்பொழுது அந்‌ நெய்தலை அடைக்கச்‌ 
செய்து கமலத்தின்‌ இடத்‌ துவந்த அதனை இறச்சச்செய்‌ தும்‌; இதுவே 
தொழிலாகத்‌ இரிகின்றா ளென்ன வேண்டிக்‌ *கடும்பக.ற்‌ கமலவிடுங்‌ 
சங்குல்வாய்‌ நெய்தல்‌ வீடு மடைந்தனள்‌ கமலை யொன்றெொன்‌ தடை 
ப்பன கண்‌ என்றும்‌, மீனின்‌ கண்ணுக்கு இமை இல்லை என்பது 
ஒருதலை என்றெண்ணிக்‌ 'கயலின்கண்க எடைப்பில பயப்பட்டு” 
என்றும்‌ கூறினார்‌. 
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பயப்பட்டு என்பதனால்‌, நீரின்கட்பட்‌ட என அதன்றன்மைத்‌ 
தொழில்‌ கூதியவாறங்‌ கொள்க, 

பகலென்பது தன்‌ வெம்மையினால்‌ கடும்பகலென அடைய 
த்து நின்றது. 

கமலத்தையும்‌ ரெய்தலையும்‌ சாதிபற்றி ஒன்றொன்று எனப்‌ 
பட்டது. 

சண்டு என்பது ஈண்டுச்‌ செய்தென்னும்‌ தொழிலாய்‌ நின்‌ 
று. 

அம்மா என்பதும்‌ கண்டாய்‌ என்பதும்‌ முன்னிலையசை. இத 
னுள்‌ மேற்கூறிய கவி அலங்காரமே காண்க, (௫2) 


"இணைவிழி யிமையா நாட்ட 
மெய்திய தல.ரத்‌ தோன்றும்‌ 
பணைநெடும்‌ புவன மிந்தப்‌ 
பார்வைச௫ற்‌ நிமைக்கு மாயிற்‌ 
அணையிழச்‌ தழிவ தெண்ணித்‌ 
அணிந்தநின்‌ கருணை யென்றாற்‌ 
கணையினுங்‌ கொடிய தென்னக்‌ 
கடவதோ கடவுண்‌ மாதே, 
உரை. தெய்வமாதே, உன்னுடைய கண்ணலர்வது காரணமா 
கத்‌ தோற்றும்‌ பெரிய நெடிய புவனம்‌ இச்‌ கண்‌ பார்த்த பார்வை 
சிறிது பொழுது இமைக்குமாயின்‌ அப்‌ பார்வையாக துணையை 
யிழந்து அழிக்‌து விவெதனைக்‌ கருதத்‌ துணிந்த ரின்‌ கருணையினால்‌ 
உன்னிருவிழியும்‌ இமையா காட்டமாக இருக்‌ கதென்று யாவருஞ்‌ 
சொல்லலாயிருக்க, இவ்வருளையுடைய ௮தனை அம்பினுங்‌ கொடிய 
தென்று சிலர்‌ சொல்லக்கடவதோ? கடவதல்ல. 
துறிப்பு. மூன்றாம்‌ வேற்றுமை விகரரத்தாற்‌ றொக்கது. 
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சற்று என்பது சறிசென்பது. “உத்த வாய்மை சத்றுந்‌ தரார்‌" 
என்றார்‌ பிறரும்‌. 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. 
இதனுள்‌, பொருளே அ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, தன்மை என்‌ 
னும்‌ அலங்காரமும்‌ காண்க. (௫௫) 
தெடியகட்‌ கரிய செய்த 
னிறையருட்‌ சலதியெய்தாக்‌ 
கொடி.யனேன்‌ பிறவித்‌ துன்பக்‌ 
குரைகடல்‌ கடந்து மூழ்க 
விழ.ன இற்‌ குறைவ அண்டோ 
மெய்த்தவர்க்‌ கொழிந்து முதோ 
கடி.ஈகர்‌ நிலவு காட்டிற்‌ 
காயுமே கருணை வாழ்வே. 
உரை. கருணைச்‌ செல்வமா யிருப்பவளே, உன்னுடைய கெடிய 
கண்ணாயெ கரிய கெய்தற்‌ பூவின்‌ நிறைந்த கருணைக்‌ கடலை அடைக்‌ 
திடாச கொடியனேன அ பிறவியாகிய துன்பம்‌ பொருந்திய குரை 
கடலைக்‌ கடந்து மான்‌ மூழ்கும்படி. நீயே கருதி அச்‌ கருணேக்‌- கட 
லினிடத்து என்னை விடில்‌ அதிற்‌ குறைந்து போவ துண்டோ ? 
அப்படி விடினும்‌ மெய்த்‌ தவத்தை யுடையவர்க்‌ கொழிந்து என்னை 
மூழ்சச்செய்யாதோ” மாடகூடங்களோடு கூடிய சாவலையுடையாகரில்‌ 
எறிக்கும்‌ நிலவு விடர்களோடு கூடிய கரிந்த காட்டினும்‌ எறிக்குமே; 
அசனால்‌ என்னையும்‌ முழுகச்‌ செய்யும்‌. 
தறிப்பு. ககர்க்கு மாடகூடமும்‌ சாட்டிர்கு விடரும்‌ கரிசலும்‌ 
வருவித்தது நகரின்‌ உயர்வும்‌ காட்டின்‌ இழிவும்‌ பத்தி. 


குரை சடலென்பதற்கு அடையாச நின்ற அ. 
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ஏசாசம்‌ - தேற்றம்‌. 
ஓகாரங்கள்‌ - எதிர்மறை; வினாவெனினும்‌ அமையும்‌. 
இதனுள்‌, தலத்தோரன்‌ றி என்னையும்‌ மூழ்கச்‌ செய்யும்‌ என்னும 
பிநிதொன்‌ றனைப்‌ பெறப்பதெலால்‌ ஒட்டு என்னும்‌ அலங்காசங்‌ 
காண்க, (௫௬) 
கருங்குழ அதற்கட்‌ பின்னற்‌ 
கவின்கடைக்‌ கபோலம்‌ தாழ்ந்த 
வருங்குழை கடந்த கண்ணி 
னயிற்கடை யனங்க சாப 
கெருங்குறத்‌ தொடுத்த வேவி 
னிமிர் தலை யேய்க்கு மென்றான்‌ 
மருங்கல்பொற்‌ திருவே யாருன்‌ 
மதர்விழி பரவ வல்லார்‌, 
உரை, மருங்கு வில்லாத பொன்னிறத்தையுடைய அழகுபொரு 
க்தினவளே, உன்னுடைய அதலின்மேற்‌ பின்னிய கரிய குழற்பின்‌ 
னலின்‌ கடைபொரும்‌ திய கபோலத்தில்‌ தங்யெ அரிய குழையைகஃ 
கடந்த உன்‌ கண்ணினது கூரிய கடையினது பகையை நெருக்கும்‌ 
படிக்கு நிறைய லாங்யெ காமன்‌ வில்லில்‌ தொடுத்த அம்பினுடைய 
நிமீர்ந்த தலையை ஒக்குமென்று எல்லாருஞ்‌ சொல்லலால்‌, யாவர்‌ 
உன்னுடைய மதர்த்த விழியைத்‌ அ இக்க வல்லார்‌? 
குறிப்பு. கடை கவினென்னும்‌ அடையடுத்து கின்றது. 
மேற்காதில்‌ இடப்பட்டு விற்போல்‌ வளைந்து குழைவு பெற்றிறா 
க்கன்றவதனால்‌ அவ்வணியைக்‌ குழை என்றம்‌, அது தங்கி இருக்‌ 
கும்‌ இடம்‌ எல்லிடமோ என்று ஐயுராமல்‌ அறியும்படிக்கு *கருங்குழ 
லுதற்கட்‌ பின்னற்‌ கவின்கடைக்‌ கபோலர்‌ தாழ்ந்த வருங்‌ குழை 


என்றும்‌ கூறினார்‌. 
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மருங்கு-கடைக்குறை விகாசம்‌. “மருங்கில்‌ பொற்றிரு' எனவே 
அம்‌ மருங்குல்‌ மிகச்‌ றி த என்பதாயிற்று. 

இதனுள்‌, பல உவமை வந்தும்‌ ௮வ்வுவமை தோறும்‌ உவமை 
யுருபு புணராது முடிவின்கண்‌ ஓரிடத்துப்‌ புணர்த திய வதனால்‌, ஒரு 
வயிற்‌ போலியுவமை என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, 


இப்‌ பதினொரு கவியும்‌ கண்ணின்‌ வர்ணனை கூறின. (௫௭) 


தோகைநின்‌ கபோலஜ்‌ சார்ந்த 
துணைநிழத்‌ சுவடும்‌ தோடு 
மாகவிவ்‌ வுருளை நான்க 
னானன விரதம்‌ வாய்த்தோ 
வேகான்‌ புடவி வட்டத்‌ 
இருசுட ராழித்‌ திண்டேர்ப்‌ 
பாகரைப்‌ பொருது மாரன்‌ 
பழம்பகை தீரப்‌ பெற்றான்‌, 
உரை, மயில்போன்‌றவளே, நின்னுடைய இரண்டு கபோலச்‌ 
இற்‌ சார்ந்த சோட்டினால்‌ தோன்றிய நிழற்சுவடும்‌ அத்‌ தோமோக 
இங்கனங்‌ கூறிய உருளை கான்கனேயுடைய உன அ மு£சமாகிய சேர்‌ 
இடைச்தபடியினலோ சந்திர சூரியர்‌ என்னும்‌ இருசுடராயெ இச 
ண்டு உருளையைப்‌ பூண்ட ஒன்றபட்‌ டிருக்கன்ற நல்ல பூமி வட்ட 
மாகிய திண்ணிய தேரையுடைய பாகரென்னுஞ்‌ சங்கரரை இச்‌ கால 
த்தில்‌ பொருது மன்மதன்‌ தன்னை நெற்றிக்கண்ணால்‌ எரித்த பழைய 
பகையைச்‌ திரப்பெற்றான்‌. 
தறிப்பு. சங்கரர்‌ திரிபுரத்தை எரிக்கப்‌ போம்பொழுது இருசு 
[ரை உருளையாகப்‌ பூட்டிப்‌ பூமியைத்‌ தேராகப்‌ பண்ணி த்த 
லால்‌, *ஏகான்‌ புடவி வட்டத்‌ இருசுட ராழித்‌ இண்டேர்ப்‌ பாகர்‌' 
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என்றம்‌, கபோலங்‌ கண்ணாடிபோலிருக்து தோட்டினிழலைக்‌ காட்ட 
லால்‌ கபோலஞ்்‌ சார்ந்த அணைஙிழற்‌ சுவடு? என்றும்‌ கூறினார்‌. 
இதனுள்‌, தோடும்‌ தோட்டினிழலும்‌ முகமும்‌ முகமேற்‌ கவித்த 
முடியும்‌ தேர்போலிருத்தலின்‌, அதனை தீ சேராக உருவகஞ்‌ செய்த 
அதனை ஏதுவாக எடுத்து உரைத்தமையால்‌, உருவகவேது என்னும்‌ 
அலங்காரம்‌ காண்க, (௫௮) 
எழசீர்க்‌ கமீநேடி லாசிரிய விருத்தம்‌. 
வேரி நாண்ம லர்க்குள்‌ வாணி 
விலையில்‌ பாட லமுதெலாஞ்‌ 
சேர மாம டர்தை நின்செ 
விக்கு ணாவ ருத்தவே 
யார மாலை முடிய சைப்ப 
வாடி. யெற்று குண்டலம்‌ 
பூரை பூளை யென்ற சொற்பொ 
லிந்த வோசை பெற்றதே. 
உரை. பெருமையோடும்‌ கூடிய மடந்தைப்‌ பருவத்தை யுடைய 
வளே, ஈறநாற்றத்தையுடைய நாட்கொண்‌ டவிழ்ந்த தாமமைமலரின்‌ 
கணுள்ள கலைமகளானவள்‌ தன்னுடைய விலையில்லாத பாடலாகிய 
அமுதமெல்லாம்‌ ஒருமிக்க நின்செவிக்கு உணவாக ஊட்ட அசனால்‌ 
முத்து மாலையை யுடைய உன்முடி அசைப்ப அதனால்‌ ஒன்றோடு 
ஒன்று தாக்கி குண்டலங்கள்‌ பூசை பூரை என்ற சொற்போல 
பொலிந்த ஓசையைப்‌ பெற்றது. 
குறிப்பு. *மாமடந்தை' என்பதற்கு மாமரத்தின்‌£ழ்‌ இருக்கும்‌ 
மடந்தை என்று பொருள்‌ உரைப்பினும்‌, பூசை பூரை யென்ற சொற்‌ 
பொலிந்த வோசை பெற்றது' என்பதற்குப்‌ பூரைபூசை என்ற சொல்‌ 
லாயெ பொலிந்த ஓசையைப்‌ பெற்றது என்று பொருளுரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌, 
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ஆரமாலை கழுத தின தாக இருப்ப முடியினதாகக்‌ கூறியது சழு 
ச்சோடி கூடி முடி அசைத்தலால்‌ என்க, 
பூரை பூரை என்பது போதும்‌ போதும்‌ என்பசா.ம, 
சேர என்பது ஒருமிக்க என்பதாம்‌. 
மறைவழி யொழுகா மன்னவன்‌ வாழும்‌ 
பழிகாட்‌ டார்ந்த பாவம்‌ போலச்‌ 
சோ மறைத்த கூரிரு ணெகொள்‌” 
என்றார்‌ பிறரும்‌, 
குவ்வென்னும்‌ நான்சனுருபை ஏழனுருபாகக்‌ கொள்க, 
இதனுள்‌, சற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
இவ்விரண்டு கவியும்‌ காதின்‌ வர்ணனை கூறின. (௫௯) 
இமய மன்னன்‌ மரபில்‌ வெற்றி 
யிடுப தாகை யனையவென்‌ 
னமலை புன்றன்‌ வதன அண்ட 
வணி றந்த மணியையோ 
விமல மன்னு கவிஞர்‌ முத்தை 
வெற்பில்‌ வல்லி யலர்வதோர்‌ 
கமல மன்னு குமிழ ளித்தல்‌ 
கண்ட தல்ல வென்பதே. 
உரை, இமயமலை யரசனுடைய மரபில்‌ வெற்றி எழுதிய கொடி 
போன்ற என்னுடைய அமலையே, உன்னுடைய முகத்திலே தோன்‌ 
றிய மூக்கிலே அணியாகச்றெந்த மணியைத்தானோ மனத்தில்‌ அழு 
ச்ன்மை நிலைபெற்ற கவிஞரானவர்கள்‌ மலையில்‌ இருக்கின்ற வல்லி 
அலர்வதாயெ ஓர்‌ கமலமலரிடத்து நிலைபெற்ற குமிழம்பூவான ௮ 
முத்தினை ஈனுதல்‌ உலகத்தில்‌ கண்ட தல்ல என்று சொல்வது! 
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தறிப்பு. முகத்தையும்‌ முகத்‌ இன்மேல்‌ இருக்கின்‌ ற மூக்கையும்‌ 
கமலமலரும்‌ கமலமலர்மேல்‌ இருக்கின்ற குமிழம்பூவுமாகக்‌ கூறினார்‌. 

ஓகாரம்‌ - வினா, 

இதனுள்‌, பொருள செயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, 

இ.த மூக்கன்‌ வர்ணனை கூதியது. (௬௦) 


இறைவி நின்னி தழ்ச்சி வப்பி 
யற்கை யித்தொ டி.ஃணைசொனு 
னிறைகொள்‌ கொவ்வை யிர்சி தத்தி 
னீழல்‌ பெற்று விம்பமா 
யுறைதல்‌ கொண்டு காணு மற்றெ 
ருவமை யில்லை யுண்டெனா 
வறைக டற்று ரெப்ப முக்க 
னன்று சொல்வ னளியனே. 
உரை. உலகுக்செல்லாம்‌ இறைவியே, சின்னுடைய வாயிசழி 
னுடைய வெப்பு இயற்கையா தலினால்‌ இவ்விசழுடன்‌ பருவத்‌ தினால்‌ 
வரும்‌ வெப்பைச்‌ செயற்கையாயுடைய கசொவ்வைப்பழச்தை ஒப்பா 
கச்‌ சொன்னால்‌, மூதிர்ச்சியைக்கொண்ட அக்‌ கொவ்வையானது இங்‌ 
விசழினுடைய நிறத்தின்‌ ஒளிபெற்று விம்பமென்னும்‌ பெயசை 
யுடைத்தாய்த்‌ தான்‌ உறைசலை உட்கொண்டு காணும்‌, ௮&௮ அப்‌ 
படியாகலால்‌, உலனிடதச்து வேறொரு உவமை அதற்கு இல்லை, 
இரை ஒன்றோடொன்று அறைகன்ற சடலினிடத்துள்ள பவளமா 
னது பழங்களைப்‌ பழுக்கில்‌ அன்றைக்கு உவமை உண்டென்று சொ 
ல்வேன்‌ அளியன்‌. 
தறிப்பு, (உறைதல்‌ கண்‌ நாணும்‌! என்று பாடம்‌ உரைப்பர 
மும்‌ உளர்‌. 
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ஓர்‌ பொருளின காந்தி ஒர்‌ பொருளில்‌ வந்து பத்தி பாய்தலை 
விம்பமென்பர்‌, அதனால்‌ “விம்பமாய்‌”' என்றும்‌, கொவ்வைப்பழம்‌ தலை 
ஒழிட்டிருத்தலால்‌ “௩ாணும்‌' என்றும்‌ கூறினார்‌. 

பவளம்‌ பழுப்ப இன்மையால்‌, உவமை எக்‌ காலத்தும்‌ இல்லை 
என்பது பெறப்பட்டது. 

இசனுள்‌, பழுக்குஞ்‌ செயலில்லாத பவளக்கொடி ஒரு காலத்‌ 
இற்‌ பழுக்குமாயின்‌ அப்‌ பழத்தை அப்‌ பொழுது ஒப்பாகச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌ என்றமையால்‌, அற்புத வுவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க. 


இத இதழின்‌ வர்ணனை கூறியது. (௬௧) 


அன்பு முற்றிவடி வாய வம்மைகின 
தான னத்துமதி நகைநிலா 
நன்பு றத்தமுத மொழுகு மாமது.ர 
நறைகொள்‌ சீதள மயின்றவா 
யின்பு ளிப்பலஅ வட்டு ரூதினியெ 
னத்தெ விட்டியச கோரம்வான்‌ 
முன்ப ரப்புகில வுண்ணு மாலுன து 
மூர அக்குநிகர்‌ மூரலே. 
உரை. அன்பானது முதிர்கது ஒர்‌ வடிவாகிய தாயே உனது 
முகமாயெ மதியின்கண்‌ இருக்கின்ற ஈகையிலே பிறந்த நிலாவினிட 
தீது ஓழுகாகின்ற அமுதத்‌ திலே மிக்க மதுரத்தையும்‌ மணத்தையும்‌ 
உட்சொண்ட £சளத்தையும்‌ உண்ட நம்முடைய வாய்‌ இனி இன்‌ 
புளிப்பை உண்டாலல்லது உவட்டாதெனச்‌ செவிட்டும்படி சகோ 
ரப்புட்சள்‌ வாணில்‌ இருந்து முன்னாசப்‌ பாப்புனெற சம்‌ திரனுடைய 
நிலவை உண்ணும்‌, அதனால்‌ உன்னுடைய மூலுக்கு வேறொன்றும்‌ 
ஓப்பின்மையால்‌ ௮ம்‌ மூரலே நிகர்‌, 
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தறிப்பு. தெவிட்டிய என்பது செய்யிய என்னும்‌ வினையெச்சம்‌. 

நன்‌ என்பது புறத்‌ தக்கு அடையாக நின்றது. 

நகைரிலவை உண்ட சகோரப்‌ புட்களுக்கு வானிடத்து மதி 
நிலவானது தித்தித்த புளிப்பாய்‌ இருத்தலால்‌, செவிட்டும்படி ச்சோ 
ரம்‌ வான்முன்‌ பரப்பு நிலவுண்ணும்‌ என்றார்‌. 

இ.சனுள்‌, முகமதியில்‌ இருக்கின்ற நகைநிலாவாகிய பொருள்‌ 
வான்‌ மதியில்‌ இருக்கும்‌ கிலவினு.ம்‌ மேம்பட்டதென்று உவமை கூறி 
மறுத்து, அப்‌ பொருடன்னையே உவமையாக உரைத்தமையால்‌,; ' 
பொது நீங்குவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. 


இது ஈகையின்‌ வர்ணனை கூறியது. (௬௨) 


விள்ள நாவுரை யெழுந்தொ அந்தலைவர்‌ 
வீரமும்‌ புகழு மழகுமே 
தெள்ளு பாடன்ம அம்ப முத்தனைய 
செய்ய சேழொளி வனப்பினா 
லள்ளன்‌ மாமலரை விட்டு வாணியுன 
தருண நாவுறைய வெள்ளையா 
யுள்ள மேனியுமெ னம்மை நீயருள 
வுன்னி றம்பெறுவ தொத்ததே. 
உரை. என்னுடைய தாயே, மொழிகளை மொழியும்படிக்கு உன்‌ 
னுடைய நா உரை யெழுந்சோறும்‌ உன்‌ தலைவராயெ சங்காருடைய 
வீரமும்‌ புகழும்‌ அழகுமே சொல்லும்‌ பாடலின அ மதுரம்‌ பழுத்தாற்‌ 
போன்ற வெந்த நிறத்தின்‌ ஒளி வனப்பினாலே சேத்திற்‌ பிறந்த 
பெரிய வெண்டாமரை மலரை விட்டுக்‌ கலைமகளானவள்‌ உன்னு 
டைய வெந்த ஈாவின்கண்‌ உறைய அவளுடைய வெள்ளையாயுள்ள 
மேனியும்‌ நீ அருளுசலினாலே உன்னுடைய மெய்யின்‌ நிறத்தைப்‌ 
பெறுவதாயெ மாணிக்க நிறத்தை ஓத்தது, ்‌ 
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(அபபட ம்‌ 


துறிப்பு. தெள்ளுதல்‌ ஈண்டுச்‌ சொல்லுதல்‌ என நின்றது. 
பாடலினது வனப்பினால்‌ எனச்‌ கூட்டுக, 
நாவினுடைய இவப்புகிதம்‌ வெள்ளை மேனியிற்‌ பாத்தலால்‌, 
உன்னி றம்பெறுவ சொச்ச” என்றார்‌. 
ஏதாரம்‌ - தேற்றம்‌. 
இதனுள்‌, ௮ இசயவுவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, (௬௩) 
அறுசீர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விந்தம்‌, 
அற்றையருட்‌ -சிவசேடஞ்‌ சண்டனுண வதபொறாு 
தாவ தீரக்‌ 
கற்றைமலர்க்‌ குழனுமைகின்‌ கருப்பூர சகலமஇச்‌ 
சகலம்‌ போல 
வுத்றதிருத்‌ தம்பலத்தி னொருசகல மேனுமினி 
தண்டு வாழப்‌ 
பெற்றிலசே லமரரெனும்‌ பெயர்பெறவு மிருந்தனரோ 
பிழைப்பில்‌ விண்ணோர்‌. 
உரை. கற்றையாக இருக்கன்‌ ற மலர்பொருந்‌ திய குழலையுடைய 
உமையே, அருளையுடைய வென்‌ நாடோறும்‌ உண்டு மிகுந்த சேடத்‌ 
தைச்‌ சண்டேசுரன்‌ உண்ண அதனை மனத்தில்‌ பொறாத ஆவல்‌ 
இரும்படிக்கு மதித்தண்டம்‌ போலச்‌ கருப்பூரச்‌ துண்டமுற்ற அழ 
சையுடைய உனது தம்பலத்தில்‌ பொருந்திய ஒரு அண்டமாயினும்‌ 
இனிதாக உண்டு வாழப்பெற்றிலரானால்‌, அமரரென்று சொல்லும்‌ 
, பெயரைப்பெறவும்‌ இருந்தனரோ இக்‌ காலத்திற்‌ சாதல்‌ இல்லாத 
ஜிண்ஷோ? 
குறிப்பு: இச்‌ காலத்திற்‌ சாதல்‌ இல்லாத விண்ணோர்‌ எனவே, 
முற்‌ காலத்திற சாதலையுடைய விண்ணோர்‌ எனவரயிற்று. 
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அமரரென்னும்‌ பெயர்பெறவு மிகுந்தனசோ என்பதனால்‌ ௮ 
சாலமென்பது வருவிக்கப்‌ பட்டது, 
கற்றை என்பதனை மலருக்கு அடையாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ குழலு 
க்கு அடையாகக்‌ கொள்க, 
சாம்பூலமென்னும்‌ வடமொழி தமிழ்மொழிபாய்த்‌ தம்பல மெ 
னத்‌ திரிந்தது. “ஊருணி யொத்த பொஅுவாய்த்‌ தம்பலம்‌” என்றார்‌ 
பிறரும்‌ 
மரிப்பில்லாசவர்க்கு அமாரென்று பெயராகலால்‌, “அமரரென்‌ 
லும்‌ பெயர்‌ பெறவு மிருந்தன ரே” என்றார்‌ 
சகலம்‌ - துண்டம்‌, 
அன்று என்பது பதப்புணர்ச்சியின்கண்‌ அற்றை எனலாய்‌ ஈண்டு 
நாடோறும்‌ என்று பொருள்சொள றின்றது. 
பொருத ஆவல்‌ பொறு தாவலெனக்‌ கடைக்குறை விசாசமர 
யிற்று, 
உம்மைகள்‌ இரண்டும்‌ செப்பு, 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, 
இதனுள்‌, பண்புவமை என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, பொருளே த 
என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ காண்க. (௬௪) 
பசுத்தமலர்க்‌ கொடி.கருணை பழுத தனைய 
கொம்பேநின்‌ பரமர்‌ பொற்மோள்‌ 
விசைத்தொழிலைக்‌ கலைவாணி தனிற்பாடிப்‌ 
பாடி யவண்‌ மெலிவ தல்லா 
லசைத்திலர்பொன்‌ முடியுன அ மதுரமொழிக்‌ 
கசைத்தனபென்‌ றதற்கு நாணி 
யிசைத்தொழிலைக்‌ கைவிட்டா ளெழில்வீணைா 
யுறையிலிட்டா ளேது செய்வாள்‌. 
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உரை. மலரையுடைய பசுமைபெற்ற கொடிபோல்பவளே, 
கருணையைப்‌ பழமாசப்‌ பழுத்தது போன்ற சொம்புபோல்பவளே, 
நின்‌ பரமருடைய பொலிவு பெற்ற தோள்‌ செய்த விசயத்‌ தொழி 
லேக்‌ கலைகளையுடைய வாணியானவள்‌ தன்னிலே பாடிப்பாடி. அங்கு 
மெலிவசே மல்லாமல்‌ பொன்முடியை ஒருகாலும்‌ அசைத்திலர்‌, 
அவ்வாறு பாடின தும்‌ அன்று சினது மதுசமொழிக்கே அசைத்தன 
சென்று அதற்கு அவள்‌ நாணத்தை அடைந்து இசைத்‌ சொழிலை 
மெல்லச்‌ கழியவிட்டாள்‌, எழிலையுடைய வீணையைக்‌ கழற்றியிருந்‌த 
உறையில்‌ இட்டாள்‌, இதற்கு ஏதுசெய்வாள்‌? 
குறிப்பு. மதுமொழியாவது வாணிபாடும்‌ பாட்டைக்கேட்டு 
நன்ளாயிற்று என்னும்‌ மொழி. 
பழுத்த அனைய என்பது பழுத் தனைய எனக்‌ சடைக்குறைந்து 
நின்றது. 
ஈஐயுங்‌ கண்ணு மல்லாப்‌ பொருள்வயின்‌ 
மெய்யுருபு தொகா விறுதி யான” 
என்பது சொண்டு முடி என்னும்‌ இறுதியின்கண்‌ இரண்டாம்‌ வேற்‌ 
அமையாகலால்‌ தொகைப்பட்‌ நின்றது. 
இதனுள்‌, அணிவதிசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
இம்‌ மூன்று கவியும்‌ வாயின்‌ வர்ணனை கூறின. (௬௫) 


மாகவாசை யாலிமய மலையரையன்‌ மலர்க்கைதொட 
மனத்து ளன்பு 

புகவாசை யாலிறைவன்‌ கரத்தேந்தப்‌ பொலிவுறுநின்‌ 
சிபுகம்‌ போற்றின்‌ 

முகவாசி யரன்படிமக்‌ கலம்பார்க்க விட்டமுஇழ்க்‌ 
காம்பு போலுஞ்‌ 

சகவாழ்வை யிகழ்க்திதயர்‌ தனித்தவர்‌ தம்‌ தவக்கொழுந்து 
தழைத்த கொம்பே, 
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உரை. உலக வாழ்வை நிந்தித்து ஒருமித்த மனத்தையுடைய 
வர்‌ செய்யும்‌ தவமாயெ கொழுந்து படர்ந்து தழைத்த கொம்புபோன்‌ 
றவளே, மகவாசையினாலே முத்தங்கொள்ளும்படிக்கு இமயமலையர 
சன்‌ மலர்போலுந்‌ தன்‌ கையால்‌ தொட உன்மேல்‌ வைத்த அன்பு 
தம்முடைய மனத்துட்‌ புக அதரபானஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ ஆசையி 
னால்‌ இறைவராகிய பசமர்‌ கரத்தால்‌ எந்தப்‌ பொலிவுறுகின்ற ரின்‌ 
புக த்தைப்‌ புகழ்ந்து சொல்லின்‌, அப்‌ பரமர்‌ சமது மூகச்செவ்வி 
யைக்‌ சண்ணாடியிற்‌ பார்க்கும்படி, அதற்கு முழொச இட்ட காம்பு 
போலும்‌. 3 

குறிப்பு, மலையரசன்‌ மலையுருவமாக இருச்கவே கை வருவிச்‌ 
அச்‌ சொல்லவேண்டியதனால்‌, கைக்கு மலர்‌ உவமையாய்‌ நின்றது. 
₹: இகழ்மணிக்‌ கோபுரம்‌ திங்கள்‌ வாண்முகம்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. . ' 

தவஞ்செய்சதற்கு இடையூறு வாராமல்‌ காத்து சிறைவேற்றலால்‌ 
₹சகவாழ்வை யிகழ்க்‌ இதயந்‌ தனித்தவர்தக்‌, தவக்கொழுக்து தழைத்த 
கொம்பே? என்றார்‌. ்‌ 

இதனுள்‌, ஒருவயிற்‌ போலியுவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க. 

இது சிபுக வர்ணனை கூறியது. (௬௯) 


வயங்குறுநின்‌ .றரளவட மான்மதச்சே தளையமது 
மத்தர்‌ மேனி 

மூயங்குதொறு மெழுபுளக முட்பொதிந்த பசுங்கழுத்து. 
முகமுங்‌ கண்டா 

லியங்குபுனற்‌ கருஞ்சேற்தி னெழும்வலய முள்ளரைத்தா 
ளீன்ற கஞ்சம்‌ 

பயம்புகுதல்‌ கடனன்றோ மாற்றிலாப்‌ பசுமையொளி 

பழுத்த பொன்னே. 
4 
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உரை. மாற்று இத்துணை யென்னும்‌ அளவில்லாத பசுமை 
-யொளியைப்‌ பழமாகப்‌ பழுத்த பொன்‌ போன்றவளே, ஓளிர்கின்‌ற 
நின்னுடைய முத்துவடமானது சுழுத்‌தினும்‌ முலையினும்‌ பூசிய 
.மான்மதமாயெ சேற்றிலே புரள, மதுமத்தராயெ உன்‌ கணவரு 
டைய மெய்யை முயங்கும்தோறும்‌ எழாமின்‌ற புளகத்‌,தினால்‌ உரோ 
மச்‌ இலிர்ப்பாயெ 'முட்செறிந்த பச்சென்‌ ற. கழுத்தும்‌ அதன்மேல்‌ 
இருக்கின்ற முகமும்‌ சண்டால்‌, இயங்கும்‌ புனலோடும்‌ கூடிய கரிய 
சேற்றிலே புரண்டு ஏழும்‌ வெள்ளிய வலயத்தையும்‌ முள்ளை அரை 
மிலேயுடைய தாளையும்‌ ஈன்ற தாமரையான அ அச்சத்தை அடை 
தல்‌ கடனன்னோ 1 கட்னாம்‌. 

தறிப்பு: முத்‌. துவடமும்‌ ுமான்மதச்சேறும்‌ - உசோமச்௫லிர்ப்பும்‌ 
சழுத்தும்‌ முகமும்‌ என்பனவற்றிற்கு மாதுபாடாக முறையே வலய 
மம்‌ கருஞ்சேறும்‌ முள்ளும்‌ தாளும்‌ பூவும்‌ வருவித்துக்‌ கூறினார்‌. 

பயம்‌ புகுதல்‌ என்பசனால்‌ கீரின்கட்புகு,தல்‌.என. ௮,தன்றன்மை 
'த்தொழில்‌ கூநியவாறுங்‌ கொள்க. 

ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, 

'இசனுள்‌, தாமரையைச்‌ “சிதமைப்படுத்தித்‌ சாமலரக்கு ஒப்பு 
டைத்தாகயெ முகத்தைச்‌ சாஇியினாற்‌ பெருமைப்படுத்திச்‌ கூறியச 
“னால்‌ சாதி வேற்றமை யென்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. (௬௪) 

செந்திருநின்‌ -திருமணத்தித்‌ சோர்ந்தசர 

மூன்றமுந்தித்‌ திகழ்வ தென்கோ 

'மீந்தரமத்‌ திமதா.ர மூவகைகா 

தமுமெல்லை வகுத்த தென்கோ 

கொர்திமையும்‌ அணர்ப்பூகங்‌ கொழுத்தபசுங்‌ 

கழுத்தின்வரைக்‌ கு.திசண்‌ மூன்று 

௨ மிந்திரையுஞ்‌ சயமகளுங்‌ கலைமாதும்‌ 

- புகழ்வதல்லால்‌ யானென்‌.சொல்வேன்‌, 
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உரை. வெந்த அழதனையுடையவளே, மணத்‌ தினால்‌ வண்டு 
வந்து ஆரவாரஞ்‌ . செய்யும்‌ பூம்பாளையையுடைய கமுகுபோலுப்‌ 
கொழுத்த பச்சென்ற கழுத்தினிடத்‌ இரேகையாயெ குறிகள்‌ மூன்‌ 
றையும்‌ உன்னுடைய இருமணத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்க 
-பொற்சா மூன்றும்‌ அழுந்தப்பட்டுச்‌ இகழ்வதென்று சொல்வேனோ, 
. அஃதொழிந்து.மந்தரம்‌ மத்‌ இமம்‌ தரம்‌ என்னும்‌ மூவகை ஓசைக்கும்‌ 
ப எல்லை வகுத்ததென்‌ று.சொல்வேனே, அவற்றை அறிந்து இருமக 
ளும்‌ சயமகளும்‌ கலைமகளும்‌ இன்னதென்று ்‌ புகழ்வசல்லாமல்‌ 
யான்‌ ஏதென்று சொல்வேன்‌? 
தறிப்பு. உத்தர பூமியிலே மணஞ்செய்யும்பொழுது “மூன்று 
.பொற்கயிற்றநினால்‌ செய்த ஓரணி கழுத்திற்‌ பூட்வொர்கள்‌, ௮.துபற்‌ 
றித்‌ - இருமணதிதிற்‌ சேர்ந்தசர மூன்‌ றழுந்தித்‌ இகழ்வதென்கேர்‌' 
என்றும்‌, தேவி சம்தே வித்தையிலே வல்லவள்‌ ஆதலால்‌ அதுவெல்‌ 
லாம்‌ இம்‌ மூன்றிசையிலே ப்பது களுதி (மந்தர மத்திம தரம 
மூவகைநா.சமுமெல்லை வகுத்த தென்கோ? என்றும்‌ கூறினார்‌. 
. காரங்கள்‌ - வினா. 
இதனுள்‌; தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலக்காரம்‌ காண்க, 
இவ்விரண்டு கவியும்‌ கழுத்தின்‌ வ்ர்ணனை கூறின. சன்‌), 
முூன்னமொரு தலைனவுன்‌ .மு.கல்வ.ரா லிழந்சவயன்‌ 
முகங்க ணான்கா 
ஓன்னழகுக்‌ கேற்றபசுங்‌.அழைமணித்தோ ளொருகான்கும்‌ 
வழுத்து இன்றா 
னின்னமொரு ௪ற்றமெழுர்‌ தரி.தலையை..யெனினுமிவ 
டடமென்‌ றோளைச்‌ 
: சொன்ன தலைக்‌ கழிவிலையென்‌ றதிற்றுணிந்த அணிவன்றே : 
டா கருதி வரழ்வே, ்‌ 
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“ரை, சுரு தியில்‌ வாழ்கன்றவளே, உன்னுடைய முதல்வரிட 
தீது இன்னும்‌ ஒருகால்‌ னெமெழுக்‌து அரிந்து விடு தலையை என்று 
' சொல்லினும்‌ இவளுடைய பெரிய மெல்லிய தோளைப்‌ புகழ்ந்து சொ 
ன்ன தலைக்கு அழிவில்லையென்று அப்‌ பயத்தினின்று துணிந்த 
 துணிவினால்‌, சன்மேலே சினந்த அம்‌ முதல்வராலே முற்காலத்தில்‌: 
* ஒரு தலையை இழந்த அயனானவன்‌ தன்னுடைய முகங்கள்‌ நான்கா 
“னும்‌ உன்னுடைய அழகுக்கு ஏற்ற பசுங்கழை போலும்‌ அழசையு 
*டைய தோள்‌ ஒரு நான்கும்‌ வழுத துகின்றான்‌. 
தறிப்பு. பிற உறப்புக்கள்‌ எல்லாம்‌ இருக்கச்‌ கோள்களை 
“வழுச்துவது அபயத்தைச்‌ தருவதனால்‌. 
மூன்றாம்‌ வேற்றுமை விகாரத்தாற்‌ றொக்கது. 
உம்மை - எதிர்மறை. 
அன்றும்‌ ஓவும்‌ ௮சை. 
“இதனுள்‌, குணவேது வென்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. 
இத தோளின்‌ வர்ணனை கூறியது. (௧௧) 
இருமகடன்‌ சறடியாற்‌ அவண்மெதிற்‌ செம்பஞ்சாற்‌ 
* செங்கேழ்‌ பெற்று 
மருமுளரி யெழில்படைத்த தஇதுவோமம்‌ மியற்கையெதிர்‌ 
மலாவ தென்றே 
யிருகரமு றகைத்தரகை யொளியையுன தெழிலுகிரென்‌ 
நிறைஞ்ச காளூ 


மருமறைகள்‌ வழுத்தூகின்‌ ற ததிசயமோ பேதைமையோ 
வன்போ வம்மே. 


உரை, தாயே, இருமகளுடைய திய அடியினால்‌ தவண்டும்‌ 
அவ்வடியில்‌ சூட்டிய செம்பஞ்சினால்‌ சிவந்த மிறத்தைப்பெற்றும்‌ இக்‌ 
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சாரணங்கொண்டு . மணத்தையுடைய தாமரை அழகு படைத்த த, . 
இதவோ ஈம்மியற்கை அழகெ திரே நின்று மலர்வசென்று கோக்க), 
உன்னுடைய இரண்டு கைகளும்‌ நகைத்த நசையை உனது அழகிய 
ஈகமென்று . வணங்‌ நாடோறும்‌ அரியவேதங்கள்‌ வழுத்‌ அன்ற அ ்‌ 
அதிசயச்தனாலோ ? பேசைமையினாலோ? அன்பினாலோ! எனக்கு" 
அறியப்பவெ தில்லை, மீ சொல்வாயாக, ்‌ ்‌ 
குறிப்பு, இதவோ என்பதனுள்‌. ஓகாரம்‌ மந்தாரமலர்‌ பாரிசா,த, 
மலர்‌ முதலாகிய மலரினின்றும்‌ பிரிக்கப்பட்டு இழிவுகோன்ற நின்‌) 
தனால்‌, பிரிநிலை. ம்‌ 6 ௮ 
ஒழிந்த ஓகாரங்கள்‌ - வினா. 
இதனுள்‌, கங்கள்‌ விளங்குதலாகிய இயல்பினை ஒழித்து அவை 
ககைத்த நகை. என்று கவி கருதிய அதன்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறுதலானும்‌, 
நகமல்ல என்று உண்மையை மறுத்தலானும்‌, தற்குதிப்பேற்றவவ த தி 
.என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. 
இத கையின்‌ வர்ணனை கூறியது, (௪௦) 
எழ£ர்க்‌ கழிதேடி.லாசீரிய விருத்தம்‌. - 
நித்தரொரு பக்கமயி னிற்களிறுன்‌ வட்டமுலை 
நிற்குமெழி லிற்ற னது£ர்‌ 
மத்தகமெ னத்தனில யிர்த்தொறாக ரத்தைமுடி 
ட வைத்துறவு நித்த டவுமான்‌ 
.முத்தமுலை செப்புவசெ னக்களிறு மிற்குமான்‌ 
முற்புதல்வா துய்த்த வமுதா 
லத்தலைமை பெற்றனர்‌ திற்றிவலை ட்டினஅமெ 
னற்பவுயிர்‌ முத்தி பெறுமே. 
உரை, நித்தறாடைய ஓர்‌ பக்கத்தில்‌ இருக்ன்‌.ற மயில்போன்ற, 
வளே, உன்னுடைய மைந்தனாயெ களிற்றுமுகத்தையுடையவன்‌ ரின்‌ 


+ 
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னுடைய வட்டமுலை இறுமாந்து நிற்கும்‌ அழகினாலே தன அ அழகிய 
மத்தகம்‌ உன்‌ மார்பிலே வந்ததோ என்று தன்னிலே ஐயுற்று ஒப்ப 
ற்ற புழைக்கையைத்‌ தன்முடிமேலே வைத்து உறவுறத்தடவும்‌, அத 
னால்‌: முத்துவடத்தையுடைய முலை எழுச்சியை ஒருவர்‌ புகழ்ந்து 
எவ்வாறு முடிவது? அக்‌ களிற்‌ஐ முகனும்‌ பின்‌ பிறந்த குமரனுமாயெ 
புதல்வர்‌ முற்கால, திலே உண்ட அமுதமயமாய்‌ இருக்கின்ற பாலி” 
னாலே எச்‌ காலமும்‌ பிள்ளையார்‌ என்றுசொல்லும்‌ அத்‌ தலைமையைப்‌ 
கெற்றனர்‌]. ௮அதிலே.ஓர்‌ இவலை கட்டிலும்‌ என்‌ சிறிய உயிர்‌ முத்தி! 
யைப்‌ பெறும்‌. 

தறிப்பு உம்மை - ஜெப்பு.- 

ஆல்‌ - ௮சை. 


இதனுள்‌, ரிப்‌ இிசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, (௭௧)' 


முக்கணிறை வற்குமயன்‌ முற்றவெழின்‌ முற்றுமுலை- 
முட்டியசு ரப்பொ முகுபான்‌ 
மக்களிரு,வர்க்கருள வக்களிறு மிக்குகனு 
மட்டிளமை முற்று திலா 
லக்கடலு இத்தவமு.-தத்தினையெ டுத்ததில்‌. 
டைத்திருகண்‌ முத்தி மையின்வாழ்‌. 
செக்கர்மணி மெய்க்கல௪ மத்தனையுன்‌ வட்டமுலை 
செப்பலம லைப்பு தல்வியே. 
ஜரை, மலையசசன்‌ புதல்வீயே, மூன்று சண்ணினையுடைய இறை" 
வனுக்கு ஆசை மயக்கம்‌ முதிர அழகு ௫ இரும்‌ உன்னுடைய முலையி 
னிடத்து நிறைந்த சுரப்பினின்றும்‌ ஒழுகாஙின்‌ற பாலை மக்களாகிய 
இருவர்க்கும்‌ கொடுக்க, அக்‌ களிற்று முகனும்‌ இக்‌ குகனும்‌ மட்டுப்‌ 
பட்ட இளமை நீக்‌ முற்தலெர்‌, அதனால்‌ பாற்கடல்‌ உதித்த அமு 
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seo 2 A த அடக்‌ வ 
தீத்தினை -எடத்து அதனுள்ளே அடைத்து இரு கண்ணாயெ முத்தி, 
மையினால்‌ அழியாமல்‌ வாழப்பட்ட சிவப்பையுடைய மாணிக்கக்‌ கலக 
முழுதும்‌ உன்னுடைய வட்டமுலை, அதனை யாவரும்‌ செப்பென்று, 
சொல்வதன்‌ நடி 
தறிப்பு. மெய்‌ - கலசத்துக்கு -அடையாய்‌ கின்றது... 
உம்மை எஞ்சி நின்றது. 
அகர இகசச்‌ கூட்டுக்கண்‌ முறையே முற்பிறப்பையும்‌ பிற்பிறப்‌: 
பையும்‌ உணர்த்தின. 
மற்று ஓரகாச்‌ சுட்டு உவர்க்கடலை ஒழிக்க கின்ற. 
முலையில்‌, சண்ணிருப்பதுக௬ இ, “இருகண்‌ முத்திரையில்‌ வாழ்‌ 
செக்கர்மணி மெய்ச்கலசம்‌' என்றும்‌, குழந்தைப்‌ பருவ நீக்கவேண்டி 
மமட்டிளமை' என்றும்‌ கூறினார்‌. 
இதனுள்‌, தற்குறிப்பேற்ற வவ௫ இ. என்னும்‌ அலங்காரம்‌ தோன்‌ 
அதின்றது. . (௭௨). 
கெருற்ற வாரண முகம கன்பொரு, 
DD (62) (மூ 
குஞ்ச ரானன நிருதனா 
ரிற்ற கோடுதி ரார மாலிகை. 
யிதழ்ம ணிப்ரபை தழையவே 
ஓ கீழை 
பெற்ற.பாகபி னாக பாணிப்ர 
தாப மோடணை புகழெனா, 
வுற்ற தாயினு முனது பொற்றன 
முரைபடா நிறை செல்வியே.. 


உரை. நிறைந்த செல்வத்தையுடைய௨ளே, கொற்றத்தையுடையு 
யானை முகனாயெ உன்னுடைய மகன்‌ சென்று நெருக்கிப்‌ பொசப்‌ 
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பட்ட கயமுகாசுரனுடைய ஓடியப்பட்ட கோடான ௮ உதிர்த்த முத்‌ 
தினால்‌ செய்த உனது மார்பில்‌ தங்கும்‌ மாலையினிடத்து வாயின்‌ 
இதழாயெ மாணிக்க ஒளிவந்‌ து தழையவே, அச்‌ வெப்பும்‌ வெளுப்பும்‌ 
உன்னுடைய பாகத்திலே பெற்ற பினாகபாணியினுடைய பிரதாப்‌ 
முடன்‌ புகழென உற்றதனால்‌ இத்‌. தன்மையுடைய சென்று சொல்வ 
தாயினும்‌, உனது பொலிவு பெற்ற முலையின்‌ வளமை சொல்ல முடி. 
யாது. 
... துறிப்பு. சயமுகாசுரனுடைய கோடு ஒடியும்படி போர்செய்து 
அக்‌ சோடு உதிர்த்த முத்தினால்‌ மாலைசெய்து விநாயகனாற்‌ தரப்‌ 
பட்டுப்‌ புனைந்த மாலை என்‌, 

பிரதாபம்‌ வெப்பு, புகழ்‌ வெளுப்பென்ப,சனால்‌ ₹பிர. சாபமோடணை 
புகழெனாவுற்றது” என்றார்‌. 

உம்மை - இறப்பு. 


இதனுள்‌; சற்குறிட்பேற்றம்‌ என்னும்‌ - அலங்காரம்‌ காண்க:(௪௩) 


தருண மங்கலை யுனஅ சிந்தை 
தழைக்க பாலமு தூறினா 
லருண 'கொங்கையி லதுபெ ருங்கவி 
யலைறெ _டுங்கட லாகுமோ 
வருண நன்காஅு கவுணி யன்சிறு 
- மதலை யம்புயல்‌ பருகியே 
'பொருண யம்பெரு கவிதை யென்றொரு 
புனித மாரி பொழிந்ததே. 
உரை, இளமையாகிய மங்கலத்தை யுடையவளே, சா.இரன்மை 
'உற்ற சவுணிய கோத்திரத்தை யுடைய சம்பந்தனென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட றிய மதலையாயெ அழயெமேகம்‌ உண்டு பொருணயம்‌ பெற்ற 
-கவிதையென்று ஒப்பற்ற தூய்மை பொருந்‌ திய மாரியை உலகத்தின்‌ 
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கட்‌ பொழிந்த அ. அதனால்‌, நின்னுடைய இந்தையினிடத்‌ து நிரம்பிய 
பாலாயெ அமுது வந்கூறில்‌, வெப்பையுடைய உன்‌ கொங்கையினிட. 
த்தே அது பெருங்கவியாயெ அலையையுடைய கடலாமோ? நீ சொல்‌ 
வாயாக. 


தறிப்பு. புயல்‌ பருகுவது கடலினிடத்தாசலால்‌ கடலாமோ 
என்றும்‌, சேவாரமென்னும்‌ பாட்டை யாவரும்‌ கற்க ஓதியவ தனால்‌ 
(பொருணயம்பெறு கவிதை யென்றொரு புனிதமாரி பொழிந்த த? 
என்றும்‌ கூறினார்‌. 

ஓகாரம்‌ - வினா. 

இதனுள்‌, அதிசயம்‌ பற்நிய நெய்புருவகமென்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க, 


இக்‌ நான்கு கவியும்‌ முலையின்‌ வர்ணனை கூறின. (௪௯) 


றல மேகின்‌ மகிழ்நர்‌ கோப 
முதுக னற்பொ ரேதுவேள்‌ 
கோல நாபி மடுவி னிற்கு 
ளிப்ப வந்த வெம்மையான்‌ 
மேல வாவு தாம ரேகை 
வேரெ முங்கொ முந்தையோ 
நீல்‌ ரோம ரேகை யென்று 
நீணி லங்கு நிப்பதே. 
உரை. எல்லாப்‌ பொருட்கும்‌ ஆதியாய்‌ இருக்கன்றவளே, நின்‌ 
னுடைய கணவரது கோபமாகிய பெரிய சனலைப்‌ பொறுக்க மாட்டா 
மல்‌ காமனானவன்‌ உன்னுடைய அழகு பொருந்திய நாபியாகிய மடு 
வில்‌ விழுந்து குளிப்ப அப்பொழுது வெதும்பிய வெம்மையினால்‌ 
மேற்கொள்ளுந்‌ தூம ரேகையின.து வேரூன்றி எழுங்‌ கொழுந்சைச்‌ 
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தானே நீல நிறத்தை உடைய உரோமரேகை என்று.நீண்ட நிலத்த 
ஓள்ளார்‌ குறிச்‌-துச்‌ சொல்வ து? 

தறிப்பு. மேல என்பதனுள்‌ அகாரம்‌ - சாரியை. 


ஓகாரம்‌ - வினா. 
இதனுள்‌; தற்குறிப்பேற்ற, வவதுதி.. என்னும்‌ அலங்காசம்‌. 
காண்க, (௭௫). 


மூளரி மாதுன்‌ முலையி னேடு 
லைகெ ருக்க விடையில்வான்‌ 
வெளியி னீல மோடி யுந்தி 
வியன்மு மைக்கு ணுழையவே 
தெளியு நீரில்‌ யமுனை நீவு 
நிறுத ரங்க. மனையபே- 
ரொளியின்‌ ஞால மருளு மீது 
சோம ரேகை யென்னவே. 
உரை. தாமரையில்‌ இருக்கன்ற மாதே, உன்னுடைய முலையி” 
னோடு முலை கெருக்குண்டு அவற்றிற்கு நடுவே நின்ற ஆகாயமான இ, 
வெளியின்‌ வழியே நீல நிறமாக ஓடி உந்தியாகிய விரிவையுடைய 
முழையினிடத்து உள்ளாக நுழைக்து மறைய யமுனையாத்றில்தெளி 
ந்த நீரிலே நீவுனெற நேலிய தரங்கம்போன்ற அதனுடைய பெரிய, 
ஒளியினால்‌ உலகம்‌ உசோமசேகை என்று மருளும்‌. 
தறிப்பு. ஞாலமென்பது ஆகுபெயராய்‌ ஞாலத்து; வாழும்‌ உயி, 
ரெனவாம்‌, 
நெருச்குண்ட படியினால்‌. ஆதாயம்‌ நீலகிறமாயிற்று. 
நான்சனுருபை ஏழனுருபாகச்‌ கொள்க. 
இதனுள்‌, மேற்கவியுள்‌ தோன்றிய அலங்காரமே காண்க, 
இவ்விரண்‌ட பாட்டும்‌ உசோமசேகையின்‌ வர்ணனை கூறின. (] 
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த தகம மகம த ல னாம்‌ 
தரய கங்கை நிலைப டைத்தா 
சுழிதனத்து முகையினா 
லாய அங்க ரோம வல்லி 


யால வாலம்‌ விர்கவே ' 
டீய ரும்பு மோம குண்ட 
மிறைவர்‌ செங்க ணிடைவிடா- 
மேய கஞ்ச மடுவு னுந்தி்‌ 
வேறு ரைத்தென்‌ விமலையே. 
உரை. விமலையே, . உன்னுடைய உந்தியானது தாய கங்கை: 
யாறு. ஒருபொழுது நீங்காமல்‌ நிலையாகப்‌ படைத்த சுழி, அ.துவு 
மன்றி முலையாயெ முகையைத்‌.தாங்க வேண்வெதனால்‌ பிறந்த உரோ, 
மமாகியெ வல்லிவளரும்‌ பாத்தி, அஅவு மன்றி எல்லார்க்கும்‌ விரகத்‌ 
தைத்‌ தரும்‌ காமனுடைய தீ அரும்பும்‌. ஓமகுண்டம்‌, ௮ வுமன்‌ றி. 
கின்னிறைவராயெ சங்கரருடைய வெந்த கண்ணாயெ தாமரை இடை 
விடாது மேவிய மி, இவையன்றி வேறொன்றாக உரைத்தால்‌;-யா ௮! 
ஒப்புடையது[. 
தறிப்பு. *விச்கவே டீயரும்‌ 4 மோமகுண்டம்‌' ' எனவே காமன்‌” 
எல்லாரையும்‌ வெல்வதற்கு ஆகுஇபண்ணும்‌ ஓமகுண்டமாயிற்று. 
செய்து என்னும்‌ வாய்பாட்டு விடாது என்னும்‌ எதிர்மறை: 
வினையெச்சம்‌ விடா எனக்‌ கடைக்குறை விகாசமாயது. 
அலவாலம்‌ - பாத்தி. 
அச்துச்சாரியை அல்வழிக்கண்‌ வந்தது: 
இதனுள்‌, உருவக தீவகம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க... 


இது உந்தி வர்ணனை:கூறிய த. (எஸ்‌, 
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தீமைம டந்தை பரவு மங்கை 
தனத டம்பொ ருுநின்‌ 
விரும ரங்கு லறவ ளைந்து 
இறு மூவி ரேகையாய்‌ 
வரை பிளந்தெ ரிடிக ரைக்கு 
வாழ்ம ரத்தொ டொத்ததா 
அுரைக டந்து விடுமுன்‌ மற்றொெ 
ருஅதி தேட வெண்ணுமே, 

' உரை. நிலமடக்தையானவள்‌ பரவுனெற மங்கைப்‌ பருவத்தை 
யுடையவளே, உன்னுடைய கொங்கையைப்‌ யொறுக்கமாட்டாமல்‌ 
உனது அழகிய மருங்குலானது மிக வளைந்து இறுக மூவிரேகை 
போல்‌ வரைவரையாய்‌ விட்டு ஓர்‌ இடியும்‌ ஆற்றில்‌ சரையின்சண்‌ 
வாழ்கின்ற மரத்தோடு ஓச்சதனால்‌ உனக்கு அழிவில்லை என்னும்‌ 
உரை இறந்துவிடுமுன்‌ பிறிதோர்‌ உறதிதேட ௮& எண்ணும்‌. 

குறிப்பு. மூவிரேகை - உந்தியின்‌ €ழ்‌ இருக்கும்வசை. 

ஓர்‌ கொம்பானது ஓடிய வளையுமளவில்‌ -௮தன்‌ ௮ரையிலே. 
இரேகை இரேகையாக விடும்‌, அதனால்‌ “மூவிரேகையரய்‌ வரையிள 
ந்து” என்றார்‌. 

நான்சனுருபை எழனுருபாச்‌ கொள்க, 

இதனுள்‌, உவமைத்‌ தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க, (௭௮) 

அம்பைத்‌ தொலைத்‌ துதறி யிஅக்‌ கனத்திளூி 

வருபுடை இருக்கி வளர்மாக்‌ 

கும்பக்‌ கடாக்களிற்‌ நினையனைய வுனதுமுலை 

கொடி அகொடி தென்று வெருவா 
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வம்பொற்‌ றனிக்கமல விறைபொறா திடையென 
வழுத்துபூ ணெனமு னிவசோ 

டும்பர்க்கு முளமருள வொளிகெழுமி மேகைஹமன்‌ 
றுலகமோ தெளிவ துமையே. 


உரை, உமையே, இதகி அடிகனத்து மேற்‌ கட்டப்பட்டிருச்‌ 
இன்ற கச்சைத்‌ தொலைத்து அதனை உதறி இளகி அசையும்‌ பக்கங்‌, 
களை நெருக்‌ வளர்கின்ற பெரிய மத்தகத்தையும்‌ மத,ச்தையுமுடைய 
களிற்றைப்போன்‌ ற உனது முலையைக்‌ கொடியது கொடியசென்று 
வெருவி அழலை பொன்கிதத்சதையுடைய ஒப்பற்ற கமலத்தில்‌ 
இருக்கின்ற இறையாயெ நான்முகன்‌ இம்‌ முலையை இடை பொது. 
க்க மாட்டாது என்று அழுத்திய பூணென்ற முனிவருடன்‌ தேவரு 
க்கும்‌ உள்ள மருட்யைத்தர ஒளி பொருந்திய மூன்று இரேகையை, 
உலகத்தில்‌ உள்ளாரோ இன்னதென்று தெளிவது? செளியமாட்‌ 
டார்‌, 
தறிப்பு. “அம்பொற்‌ றனிச்கமலை யிதைபொரா திடையென வழு 
த்து பூண்‌” என்று பாட மாயின்‌, திருமகளானவள்‌ சிெறிஅ பொழுதும்‌ 
இடைபொருது என்று அழுத்திய பூண்‌ என்று பொருளுரைக்க, 
்‌ களிறு தோற்றப்‌ பொலிவினால்‌ முலைக்கு உவமையாயிற்று, அன்‌ 
றியும்‌, (கும்பக்கடாக்களிற்‌ நினையனையவுன ௮ முலை” என்பதற்குக்‌ 
கடகளிற்றின்‌ கும்பத்‌ இனையனைய உனது முலை என்று மொழிமாற்‌ 
திப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ பொரும்‌ அம்‌, 
உம்மை - இறப்பு. 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, : 
இதனுள்‌, தொழில இசயம்‌ என்னும்‌ அலக்கராமும்‌, இரிபஇ 
சயம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ காண்க. 
.. இவ்விரண்டு பாட்டும்‌ இடையின்‌ வர்ணனை கூறின: (௭௯) 
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கெரத்‌அவிரி யலர்சோலை யிமயவெற்‌ பரசன்மெய்க்‌ 
குலமலைப்‌ பக்க. மெனவா 
மூத்தனை விரிர்தவக லத்தொடு பெரும்பார 
மடையவுனி தம்ப விடையே 
யெத்தனை பெரும்புவன மித்ருலு மழிவிலை 
யிதற்கெனச்‌ சேம.நிதிபோல்‌ 
வைத்தது பரந்திடங்‌ கொண்டுலகை யிடமற 
. வருத்தவோ: மதுர வமூதே. 
உரை. மது. ரச்தையுடைய அமுதம்‌ போன்றவளே, சொத்தின்‌ 
கண்‌ விரிகின்ற அலரைப்பொருக்‌ திய சோலையையுடைய இமயமலை 
யாசனுடம்பாயெ குலமலையின து பச்கமென வாழ்கின்ற அவ்வளவு 
விரிந்த விரிவுடனே பெரிய பாரமுழு தும்‌ உன்னுடைய நிதம்பத்இி 
.னிடத்தே எத்தனை பெரிய புவனங்கள்‌ இற்றழியினும்‌ இதற்கு அழி 
வில்லை என்று சொல்லும்‌ படிக்குச்‌ சேமரிதிபோல வைத்த த, பின்பு 
பரந்‌ து இடங்கொண்டு உலகை இடமற விரிவினாலும்‌ சன த்‌. இனாலும்‌ 
“வருத்தும்‌ படிக்கோ? 
தறிப்பு. உம்மை - தப்பு. 
ஓகாரம்‌ - வினா. 
இதனுள்‌, பொருள இசெயம்‌-என்னும்‌. அலங்காரம்‌ கரண்க, 
இது நிதம்ப வர்ணனை கூறியது, (௮9) 
எண்சீர்க்‌ கமிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
-பெொரற்கதலி புறங்காட்டுங்‌ குறங்கால்‌ வேழப்‌ 
,புழைக்கைதடி.ந்‌ அஞ்சிவனைப்‌ பணிந்து தேய்ந்த 
 வற்கடின முழந்தாளிற்‌ கும்பஞ்‌ சாய்த்து 
டமணிமருப்பைக்‌. கனதன த்தால்‌ வளைத்து மம்மே 
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நிற்கடின கோபமம ராமை கண்டோ 

நித்தரதன்‌ றொக்குரித்த தடுத்த நேயம்‌ 
பிற்கருதி பிலளு மட்போ டுவமை வீறு 

பெற்றதிது வென்னுமிர்தப்‌ பெருமை கண்டோ. 


உரை. தாயே, -மேருவினிடத்துப்‌ பொன்மயமாய்‌ இருக்கின்ற 
வாழை அஞ்சிப்‌ புறங்‌ காட்டப்படும்‌ குறங்னொல்‌ யானையின அ புழை 
-'க்கையைத்‌ தடி தம்‌, நின்‌ கணவனாயெ இிவனைப்பணிந்து தேய்ந்த 
“கடினத்தையுடைய வலிய முழந்தாளினால்‌ அதனுடைய மத்தத 
தைச்‌ சாயச்‌.செய்தும்‌, அடி கனத்த முலையினால்‌ மணியையுடைய 
அதன்மருப்பை வணங்கச்‌ செய்தும்‌ அதன்மேல்‌. நின்னுடைய கடின 
மாய செம்‌ அமராதிருத்தல்‌ சண்டோ நித்தர்‌ - அவ்வியரனையின்‌ 
தோலை உரித்துப்‌ பின்கருதி அதன்தோலை மேற்‌ போர்வையாகச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்ட நேயம்‌? .இவனாூடைய உறுப்புடன்‌ தன்னுடைய 
உறுப்பை உவமையாக உவயிக்கப்பம்‌ உயர்ச்சி பெற்றது இது வெ 
ன்று பிறர்சொல்லும்‌ இப்‌ பெருமையைக்‌ கண்டோ? 
தறிப்பு. பொத்கதலி என்பதற்குப்‌ -பொன்னாத்‌ .செய்த கதலி 
என்று பொருள்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. 
உத்தமிகட்கு இயல்பு நீத்தமுந்‌,தங்கணவரைப்‌ பணிதலாதலால்‌ 
“இவனைப்பணிந்‌ அ? என்றும்‌, யானையின அ மத்தகம்‌ கடினமாய்‌ இரு 
'ச்சலால்‌, அதனைத்‌ தள்ளி நிற்பதற்கு அதனினுங்‌ கடினமாய்‌ இருப்‌ 
பது வேண்டி, “தேய்க்சவற்கடின _மூழந்தாளிற்‌ கும்பஞ்சாய்த்‌ த” 
என்றும்‌ கூறினார்‌. 
மதம்‌ மத்தகத்துளிரும்‌து புற்ப்பதெலில்‌, கும்பஞ்சாய்த்‌ அ" என்‌ 
அம்‌, மருப்பு வளைந்‌ இருப்பதினால்‌, “வளைத்‌ இ” என்றும்‌, அவற்றின்‌ 
, றன்மைத்தொழிலுங்‌ கூறப்பட்டன. 
உடுத்தல்‌ - சூழ்ந்து கொள்ளுதல்‌. ₹*கருநீர்க்குண்‌ -டகழுடுத்த, 
பெருக ராழிச்‌-தொல்லுலகுக்கே” என்றார்‌ பிறரும்‌, 
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ஒகாரங்கள்‌ - வினா. 
சேசாதிபாத வர்ணனையாக முறையே கூறுகின்றவர்‌ முலையை 
ஈண்டெடுத்துக்‌ கூறியது தேவியுடைய உறுப்புக்கு உவமைப்பட்‌ 
டிருந்த யானையினுடைய உறுப்பெல்லாம்‌ சிறுமைப்‌ படுத்தவேண்டி. 
இதனுள்‌, தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க, 
இது குறங்கன்‌ வர்ணனையும்‌ முழந்தாள்‌ வர்ணனையும்‌ கூறி 
யது: (௮௧), 
உம்பர்தொழுந்‌ கொறுமகுடச்‌ சாணை தீட்டி 
யொளிருகக நுனைக்கணையோ ரைந்து மைந்துஞ்‌ 
செம்பொன்‌ மணிக்‌ கணைக்காலா மிணப்பொற்‌ அணி 
சேர்த்தன்றோ சிவன்‌ பகைவே டீரு இன்னு | 
னம்பொருபத்‌ தளித்தனையின்‌ றன்று போல 
வைங்கணைதொட்‌ டழியின து பழுதென்‌ றன்றே. 
வம்பமருங்‌ கனதனப்பொற்‌ திருவே யுன்றன்‌ 
மனவிரனெ்‌ செயலொருவர்‌ மதிப்ப தன்றே, 


உரை. சச்சுப்பொருந்துல்‌ கனத்த முலையையும்‌ பொலிவுபெற்ற: 
அழனெனயும்‌ உடையாளே, தேவர்‌ வந்து தொழுக்தோறும்‌ அவரு, 
டைய மகுடமாயெ சாணையிலே தட்டி ஒளிருகன்ற ஈகமாகிய அனை 
யையுடைய அம்புகள்‌ ஓசைந்தும்‌ ஐந்தும்‌ செம்பொன்‌ போலும்‌ நிற 
த்தையுடை.ய அழகு பொருந்‌ திய உன்‌ கணைக்காலாயெ பொன்னாற்‌ 
செய்த இரண்டு சாணியின்சண்‌ முறையே சேர்த்துச்‌ வெனிடத்தில்‌ 
உள்ள பகையைச்‌ காமனானவன்‌ தீர அக்‌ காலத்தில்‌ ஐந்தம்பினை தி 
தொடுத்து நெற்றிச்சண்ணினால்‌ அழிந்தது போல இச்‌ காலத்தில்‌ 
ஐந்தம்பினைத்‌ தொடுத்து அழியில்‌ ௮௮ பழுதென்‌அ பத்தம்பினைக்‌ 
கொடுத்தனை யாகலால்‌, உன்னுடைய மனத்திற்‌ கோசரிக்கும்‌ நிணை 
வின்‌ செயலை ஒருவர்‌ இவ்வளவு என்று மதிப்பதன்‌ ௮. 
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குறிப்பு, செம்பொன்மணி ங்ணெி எனினும்‌ அமையும்‌, 3௯ 
தருகின்றான்‌ என்னும்‌ வினைமுற்றை வினையெச்ச மாக்கு. 
இரண்டிடத்து அன்றும்‌ ஓவும்‌- அசை, 
இதனுள்‌, இயைபுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, மேற்கூறிம 
கவியினுள்ளே தோன்றிய அலங்காரமும்‌ காண்க, 
இது கணைக்கால்‌ வர்ணனை கூறியது. (௮௨) 
அறுசீர்க்‌ கழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌, 
உளமூழ்‌ ம௫ழ்கர்‌ சென்னி 
யுறுநதி விளக்க மாயோன்‌ 
கிளர்முடிப்‌ பதும ராகக்‌ 
கேழொளி செம்பஞ்‌ சேய்க்கு 
முளரிநின்‌ பதங்கள்‌ வேத 
முடியுறப்‌ பதித்த தவ்வா 
நெளியவென்‌ தலைமேல்‌ வைக்க 
விரங்குவ சென்று தாயே. 
உரை, தாயே, மிக்க காமத்தை விளைவிக்கவேண்டி. நீ ஊடு தீ 
லால்‌ உன்மேல்‌ மனமகழ்க்‌ இறைஞ்சும்‌ ரின்‌ கணவருடைய முடி. 
யில்‌ உற்ற கங்கையாறானது கழுவி விளக்க கீ கொடுக்கும்‌ பயன்‌ 
களினால்‌ இறைஞ்சும்‌ திருமாலுடைய அடுக்கடுக்காகக்‌ களர்ந்ச முடி 
யில்‌ அழுத்திய மாணிச்ச ஒளிரிறமான த ஊட்டிய செம்பஞ்சுக்‌ 
குழம்பு றிகர்க்கப்ப்‌ தாமரைபோலும்‌ நின்னுடைய பாரதத்தை 
வேதம்‌ தனது அந்தத்‌திலே நீங்காமல்‌ பதித்தபடி பதிக்கப்படும்‌ 
அதனை அவ்வாறு எளிய என்றலைமேல்‌ வைக்க நீ இரங்குவது எப்‌ 
பொழுது ? 
குறிப்பு. இதனுள்‌, பண்புவமை என்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, 
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அரியமென்‌ காவி னீபுக்‌ 
கசோகினிற்‌ பாத மேற்ற 
வுரியம்‌ பதத்தை யிதோ 
வுறுமெனப்‌ பொழுது பெம்மா 
னெரியுற மரத்தை கோக்கு 
மியல்பீலைக்‌ கேட்டும்‌ யானுன்‌ 
வரிமலர்ப்‌ பாதம்‌ போற்றும்‌ 
வளமினி தினிது மாதே. 
உரை. மாதே, டைச்தற்கு அரிய மெல்லிய தளீர்களையுடை.ய 
உனது காவிலே நீ புகுந்து ஓர்‌ அசோக மரத்தின்மேல்‌ உன்‌ பாத 
த்தை வைக்க யான்‌ பெறுதற்கு உரிய பதத்தை இவ்வசோசமாமோ 
பெறுமென்‌ ற அதனை மனை சீ திற்‌ பொறாமல்‌ சிகனானவன்‌ கண்ணால்‌ 
எரியுற ௮ம்‌ மரத்தை போக்கும்‌ முதைமையினைக்‌ கேட்டிருந்தும்‌ 
யான்‌ வண்டுகள்‌ பரந்த மலர்போலும்‌ உன்னுடைய பாதத்சைப்‌ 
புகழும்‌ வளம்‌ இனியது இனியது ! 
தறிப்பு. இனிதினிது என்பது குறிப்புமொழி யாகலால்‌, 
அத கைப்பது கைப்பது எனவாம்‌. 
வண்டுகள்‌ சிலம்பில்‌ அழுத்‌ திய நீலமணிக்கு உவமை. 
பாதிரி முசலாயெ பத்து மாக்சளுள்‌ அசோசமாம்‌ நன்மகளிர்‌ 
பாதம்‌ வைக்க மலரோ கூடிக்‌ கொம்புதாழ்ந்து நிற்றலால்‌, “(அசோ 
இனிற்‌ பாச மேற்ற' என்றார்‌. 

“டித்‌ இல முலையி னார்த நெடுங்கண்ணி னோக்கப்‌ பெற்றுங்‌ 
கைத்தலம்‌ தீண்டப்‌ பெற்றுங்‌ கணிந்தன மலர்கள்‌ காண 
வைத்தலர்‌ கொய்யத்‌ தாழ்ந்த மரழுயி ரில்லை யென்பார்‌ 
பித்தவ சாயிற்‌ பேய்க ளென்ரலாற்‌ பேச லாமே.” 

என்றார்‌ பிறரும்‌. 
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ஓகாரம்‌ - பிரிகிலை. 
உம்மை - இறப்பு, 
இதனுள்‌, தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரக்‌ சோன்று 
கின்றது. (௮௪) 
எழசீர்க்‌ சழிநேடி லாசிரிய விநத்தம்‌. 
மறறும டர்தையை மொழிய நின்பத 
மலர்வெ குண்டர னுதலிலோர்‌ 
முறைய றைந்திட விழியி லும்பட 
முதுப ழம்பசை கருதிவே 
ஸிஹையை வென்றனன்‌ விழியை வென்றன 
னெனமு மங்கிய குரலெனா 
தீறைசி லம்பெழு மரவ மென்பதெ 
னருண மங்கல கமலையே, 
உரை. அருண மிதத்தையும்‌ மங்கலத்தையும்‌ உடைய சமலையே, 
உன்னுடைய கணவனாயெ சிவன்‌ தன்னுடன்‌ நீ ஊடவேண்டி மறு 
மடந்தையாகிய கங்கையைப்‌ பார்த்துச்‌ சாதமொழியாக மொழிய 
அப்பொழுது நின்னுடைய பாததாமரை வெகுளுசலோடு கூடி 
உனது ஊடலைத்‌ தீர்க்கப்பணிந்து டெக்கன்ற அச்‌ வெனுசவிலே 
ஓர்‌ முறை உதைக்திட அஃது அந்‌ நெற்றியினுமன்தி அசனில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ 'சண்ணினும்பட அச்‌ கண்ணினால்‌ எரியுண்ட ' பெரிய பழம்‌ 
பகையைக்‌ கருதி உன்‌ பாதத்தைப்‌ பற்றியிருக்கனெ்‌ ற காமனானவன்‌ 
என்னை வெகுண்ட இறைவனை வென்றேன்‌ என்னை எரித்த விழியை 
வென்றேன்‌ என்று முழங்யெ குரலென்று சொல்லாமல்‌ பாதத்தில்‌ 
அடிபடும்‌ லெம்பினின்றும்‌ எழும்‌ ஆரவாரமென்று யாவரும்‌ சொல்‌ 
வஅ யாதினைக்‌ கருதி? - 
தறிப்பு, உம்மை - இறந்‌,௪ அ கழீஇய எச்ச உம்மை, 
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இதனுள்‌; தற்குறிப்பேற்ற வவஅதி என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
காண்க, (௮௫ 
இமகெ டுங்கரி யுலவி யுங்கவி 
னெழுரி ரந்தர மலருமே 
லமர்பெ ருந்திரு வருளு நின்பத 
வருண முண்டக மனையதோர்‌ 
கமல மென்பது பனியில்‌ வெந்திதழ்‌ 
கரிய கங்குலின்‌ முகுளமாய்‌ 
விமலை யந்திரு மனையெ னும்பெயர்‌ 
விளைவ தொன்றல முதல்வியே. 
உரை. முதல்வியே, நின்னுடைய பாதமாகிய செப்பையுடைய 
தரமரையான அ மேலெங்கும்‌ பசந்து இடச்சன்ற பனிச்‌ கவலைகளை 
யுடைய நெடிய இிரியினிடத்து உலவியும்‌ அழகு மிகப்படும்‌ ; ௮அஅவு 
மன்றி, எப்பொழுதும்‌ அலர்ட்‌ திருக்கும்‌ தன்மேல்‌ அமர்ந்‌ தஇிருக்னெற 
பெரிய தருவை அடியார்க்குக்‌ கொடுக்கும்‌; பாததாமரைக்கு மிகரெ 
ன்று இருப்பதாயெ கமல மென்று சொல்லப்படுவது பனிபடுவத 
னால்‌ இதழ்‌ வெந்து கரிய இராப்பொழுது முகுளமாய்த்‌ இருவினு 
டைய மனை என்று சொல்லும்‌ பெயரைத்‌ தரப்பதெலினால்‌ இதுவும்‌ 
அதவும்‌ ஒன்றல்ல வேறுபாடாம்‌. ட 
தறிப்பு. பாததாமரை இருவைக்கொடிக்கும்‌, இது இருவைக்‌ 
கொடாது தன்னிடத்தே வைத்திறாக்கும்‌ என்பது கருதி “விமலை 
யந்‌திரு மனையெ னும்பெயர்‌ விளைவது? என்றார்‌, 
உம்மை - இழிவு இழப்பு. 
இசனுள்‌, வேற்றுமை யுருவகம்‌ என்னும்‌ ௮லங்காசங்‌ காண்க.() 


பஞ்ச முத்தினும்‌ வாடு நின்பத 
பங்க யத்திணை யொப்பெனா 
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விஞ்சை கற்றவர்‌ வன்பு றக்கம 
டத்தை வீணில்வி யப்பசா 
மஞ்ச னப்புய றங்கை நின்வர 
ரம்மி மீதிலும்‌ வைப்பராம்‌ 
வஞ்ச கக்கொடு செஞ்ச ரத்தனை 
வல்ல ரல்லர்கி னைக்கனே. 
உரை. கறுப்பையுடைய புயல்போன்ற இருமாலுடைய தங்‌ 
காய்‌, செம்பஞ்சு ஊட்டினும்‌ ௮து பொருமல்‌ வாடும்‌ நின்னுடைய 
பாத தாமரை இரண்டிற்கும்‌ ஒப்பென்று அறிவுண்டாதற்கு ஏது 
வாயெ வித்தையைக்‌ கற்றவர்‌ வலிய முதுகையுடைய ஆமையை, 
வீணிலே வியந்து சொல்லுவார்‌; அஅவுமன்றி, நின்னுடைய கணவ 
ராகிய சங்கரர்‌ உன்னை மணஞ்‌ செய்த பொழு ௪ அடாத தாமரையை 
வலிய அம்மி மேலும்‌ எடுத்து வைப்பர்‌; அதனால்‌, ஆராயுமிடத்‌ த 
இவர்கள்‌ வஞ்சகத்தையுடைய கொடிய கெஞ்சினர்‌, அதன்‌ மேன்மை 
சுதன்மை அறியும்‌ அவ்வளவு வல்லரல்லர்‌. 
குறிப்பு. அஞ்சனப்‌ புயல்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ சொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ தொகை, 
விரித்தல்‌ விகாரத்தால்‌ வஞ்சம்‌ வஞ்சக மெனவாயிற்று. 
உம்மைகள்‌ - இழிவு இழப்பு. 
ஆமென்பன - அசை. 
இதனுள்‌, குணவ திசயம்‌ என்னும்‌ ௮லங்காரற்‌ காண்க, (௮௭) 
அற்ற வர்க்கருள்‌ செய்யு மம்மைநி 
னற்பு தப்பத மம்பொனா 
டுற்ற வர்க்கருள்‌ பொற்ற ருத்தா 
வூட திர்தில மென்னவே 
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முற்று பொற்பர மாதர்‌ கைத்தல 
முண்ட கங்குவி வெண்ணிலா 
நற்றி றத்தொடு நாடி நாடி 
நகைக்க வாளுகி ரென்பசே. 


உரை. எல்லாப்‌ பர்தையும்‌ ஒருங்கே அற்றவர்க்கு அருளைச்‌ 
செய்யும்‌ சாயே, கொடுக்கும்‌ தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ பொன்னிறத்தை 
யுடைய கற்பக சருவானது அழகிய பொன்னாட்டை உற்ற தேவர்க்‌ 
குத்‌ தன்னாற்‌ கொடுக்கப்‌ படவனவற்றைக்‌ கொடுக்க, அது கண்டு 
ஈமக்கு எதிராக இத கொடுப்பதனை உட்புகுந்து அறிந்‌ தலேமென்று 
முற்தப்பெற்ற அழகையுடைய செய்வ மகளிரது கைத்தலமாகிய 
தாமரை குவியச்செய்யும்‌ வெள்ளிய நிலாப்புறப்பட அக்‌ கற்பகத்தறா 
வைச்‌ சதெமைப்படுத்‌ தின்ற நல்லதிறத்துடன்‌ நின்னுடைய அதி 
சயந்தரும்‌ பாசங்களானவை நோக்‌ நோக்‌ நகைசெய்ய அதனை 
அப்‌ பாதங்கள்‌ ஈகைக்கப்‌ பவெசென்று சொல்லாமல்‌ யாவரும்‌ ஒளி 
யையுடைய ௩கமென்று சொல்வார்‌, அஃது யாதனைக்‌ கருதி? 
துறிப்பு. யா தினைக்கரு,இ என்பது எஞ்சி நின்றது. 
அற்றவர்‌ என்பதற்குப்‌ பொருளத்றவரென்று பொருளுரைப்பி 
னும்‌ பொருந்‌ ம்‌. 
இசனுள்‌, தற்குறிப்பேற்ற வவதுதி என்னும்‌ அலங்காரங்‌ 
சாண்க. (௮௮) 
செய்ய பஞ்சு குழம்பெ மும்புனல்‌ 
செல்வி நின்பத நல்கவே 
அய்ய பங்கய வாணி தம்பல 
வூற அய்த்தசொல்‌ வாணர்போன்‌ 
மைய னெஞ்சுறு மூம ருங்கவி 
வாண ராமெ லிர்ததான்‌ 
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மெய்ய டங்கனு மூழ்கு முன்கவி 
வீறு நாவில்‌ டங்குமோ. 
உரை. செல்வத்தையுடையவளே, செய்ய பஞ்சு குழம்பக்‌ கரை 
தீது எழும்‌ புனலை சின்னுடைய பாதமான து வாயினால்‌ உண்ணும்‌ 
படி கொடுக்க வெள்ளிய தரமரையில்‌ இ ந 5 ன்ற கலைமகளுடைய 
இம்பல ஊறலை உண்ட சொல்வாணர்போல மயக்கத்தை நெஞ்சிலே 
உற்ற ஊமசானவரும்‌ கவிவாணசாகி மிகுக்தவதனால்‌, உனத மெய்‌ 
யடங்கலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ உன்கவியின்மிசை ஒருவர்‌ நாவில்‌ 
அடங்குமோ ? அடங்காது. 
குறிப்பு. “வீறெ னாவில டங்குமோ” என்று பாட மோதுவாரு 
முளர்‌. 
பாத சலத்தினால்‌ ஊமருங்‌ கவி வாணசாதலால்‌, உடம்பென்‌ 
கும்‌ நிறைந்த கவி ஒருவர்‌ காவில்‌ அடங்காவெனக்‌ கொள்க. 
குழம்ப எழும்புனல்‌ குழம்‌பெழும்புனல்‌ எனக்‌ கடைக்குறை 
விகாரமாயிற்று, 
உம்மை - இழிவு இழப்பு, 
ஓகாரம்‌ - எ இர்மறை. 
இதனுள்‌, தொழில திசயம்‌ என்னும்‌ அலங்காசமும்‌, கருமவே ௮. 
என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ காண்க. (௮௯) 
கலிவிருத்தம்‌. i 
நாடியுன தற்புத ஈடைத்தொழில்‌ படிக்கும்‌ 
பேடைமட வன்னமொடு பேதநடை கூறு 
மாடக மணிப்பரி புரத்தரவ மம்மே 
யேடவிழ்‌ மலர்ப்பத மிரைக்குமறை போலும்‌, 
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உரை. தாயே, அதிசயத்தைத்‌ தருகின்ற உனது நடைத்தொ 
'ழிலைக்‌ கருஇ அதன்‌ இலக்கணத்தைக்‌ கற்கும்‌ பேடையாயெ மட 
அன்னங்களோடு நடையின்‌ பேதத்தை இப்படி என்று கூரறாரிற்கும்‌ 
பொன்னாலும்‌ மணியாலும்‌ செய்த பரிபுரக்‌ நினுடைய ஒசையான த 
கதோடவிழ்ந்த மலர்போலும்‌ நின பாதம்‌ அவ்வன்னங்களுக்கு உறு 
இப்பட அதிர்த்துச்‌ சொல்லுஞ்‌ சொற்போலும்‌. 

தறிப்பு: இசனுள்‌, தற்குதிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ 
கரண்க. (௯௦) 


தொகையின்‌ மலர்ப்பத சுடர்க்குடையும்‌ வெய்யோ 

னாகமணி செய்வதொர்க ணாடிவடி வாகு 

மோகமதி தானுமஅ வாகியுன்‌ முகஞ்சேர்‌ 

'கோகனத மென்னிதய கோகனத மென்னும்‌. 

உரை. மயில்போன்‌ றவளே, நின்னுடைய மலர்போலும்‌ பாதச்‌ 
'நினது வெந்த சுடருக்கு அஞ்சுகின்ற குரியன்‌ உன்னுடைய வடிவ 
தீதினது சிவப்பு நிறத்தைப்‌ பெற்றுத்‌ தன்னுடைய வடிவத்சை 
அழகு செய்வதற்கு ஒர்‌ சண்ணாடியின்‌ வடிவாகும்‌; ௮ அவுமன்‌ றி,உன்‌ 
பாதத்‌ இனத கொடைக்கு அஞ்சி அதனால்‌ மோகத்தையுடைய சக்‌ 
இரன்றானும்‌ ௮க்‌ கண்ணாடியின்‌ வடிவாகத்‌ சன்னிடத்து நிழலிடச்‌ 
சேர்ந்த உன்னுடைய முகமாகய தாமரையை என்னிதயமாயெ 
தாமரை என்று சொல்லும்‌. 

குறிப்பு. பாதத்‌ தனத கொடைக்கு அஞ்சுதல்‌ அறாச்தாபத்தி 
யால்‌ பெறப்படும்‌. இதற்குக்‌ காரணம்‌ முகம்‌ வேறுபடாது இருத்த 
லென்பதனால்‌. சேலி முகமலர்ந்து ஈதலை எண்ணிப்‌ பாசத்தின அ 
கொடைக்கு அஞ்சிய சந்திரன்‌ சான்‌ கொடையினால்‌ பாதத்‌ அக்கு 
ஒப்புடையதாக வேண்டிக்‌ கண்ணாடிவடிவு எடுத்து முகசாமரை 
தன்னிடத்து ரிழலிட எதிரே நின்று அதனைத்‌ சன்னிதய ர ரை 
என்று சொல்லுமெனக்‌ கொள்க, 
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சிவந்த காந்இதியினால்‌ சூரியனும்‌ கொடையினால்‌ சந்திரனும்‌ 
உயர்ச்சியையுடையர்‌ என்பது கருதி இவ்வாறு கூறினார்‌. 

“வாரி புடைசூழ்ந்த வையகத்திற்‌ இல்லையாற்‌, சூமியனே 
போலுஞ்‌ சுடர்‌” என்றும்‌, “மண்ணக மனைத்‌அ நிறைந்தபல்‌ லுயிர்‌ 
கட்‌, காயா யமுத மீத லானும்‌" என்றும்‌ கூறினார்‌ பிறரும்‌. 

இதனுள்‌, தற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌ காண்க. ட 

அன்பின ரிரப்பதி னிரட்டியருள்‌ செய்யு 

நின்பத தருத்துணர்‌ நிறைந்தொளிர்வ னப்பா 

மின்பமுறு தேன்முழுகு மென்னிதய வண்டின்‌ 

தன்புளக மெய்க்களி தழைக்கவரு டாயே. 

உரை. தாயே, உன்னிடத்து அன்புடையார்‌ இரப்பதின்‌ இரட்‌ 
டையாகிய ஈதலைச்செய்யும்‌ நின்னுடைய பா தமாயெ கற்பக தருவின்‌ 
பூங்கொத்திலே நிறைந்து ஒளிர்கின்ற அழகாகிய இன்பத்தைத்‌ 
தீருக்‌ தேனிற்‌ சென்று முழுகும்‌ என்னிசயமாகிய வண்டின அ புளக 
முங்‌ கெடாத களிப்பும்‌ மேன்மேல்‌ அதிகப்பட அருள்வாயாக... 

தறிப்பு, தன்னென்பது சாரியை. 

இதனுள்‌, இயைபுருவகம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, ஆர்வ 
மொழி என்னும்‌ அலங்காசமும்‌ காண்க. 


இப்‌ பத்துச்‌ கவியும்‌ பரச வர்ணனை கூறின. (௬௨) 


ஓ தயிருண்‌ மூரலொளி யுற்றகுழை வாக 

மோதுமுலை யற்பவிடை முற்றுமுனி தம்ப 

மாதிபர னின்னரு டி.ரண்டருண மாகு 

மாதுநின்‌ மலர்ப்பக மன ததெழுதி வைத்தேன்‌. 

உரை. எப்பொருட்கும்‌ ஆ, இயரயெ பசமனுடைய இனிய அருள்‌ 
ஒன்றாய்த்‌ இரண்டு அருணவடி வாகும்‌ மாதே, முன்‌ கூறப்படும்‌ உண்‌ 
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னுடைய இருள்‌ பொருந்‌ இய குழலையும்‌, ஒளிபொருர்‌ திய ஈகையினை 
யும்‌, குழைவத்ற மெய்யினையும்‌, ஒன்றோடு ஒன்று நெருங்கும்‌ முலையி 
னையும்‌, சிறிசாகய இடையினையும்‌, பெருச்‌,த நிதம்பத்‌ இனையும்‌, மலர்‌ 
போலும்‌ பாதத்‌ இனையும்‌ மறந்‌ அவிடாமல்‌ என்‌ மனத்தின்கண்‌ எழு 
இவைத்தேன்‌; அதனால்‌, நீ காத்தருள்‌. 
தறிப்பு. 8 காத்தருள்‌ என்பத எஞ்சிரின்ற அ. 
இதனுள்‌, ஆர்வமொழி என்னும்‌ ௮லங்காரங்‌ காண்க. 
இத உறப்புக்களின்மே லுண்டாகிய உள்ளன்பு கூறியது. () 
துறு£1& கமிநேடி லாசிப்ய விநத்தம்‌. 
தூ.பமதி மரகதச்செப்‌ பொளிர்கலையுங்‌ 
களங்கமுகேர்‌ சொல்லும்‌ காலைக்‌ 
காயுமதி தவள கருப்‌ பூரசக 
லத்தொடுகத்‌ அரி போலு 
நீயருந்க வருந்தவவை குறைதொறுமவ்‌ 
விரண்டுமய னிறைத்தல்‌ போலும்‌ 
தேயுமது வளரும.அ திங்களெளி 
தோவுன அ செல்வ மம்மே. 
உரை. தாயே, தூயமதியாயெ மரகதச்‌ செப்பிலே ஒளிர்கின்‌ ற 
சோடச கலையும்‌ அதன்‌ நடுவே இருக்கின்ற களங்கமும்‌ அடைவே 
இவற்றைச்‌ சொல்லுமிடத்து, ஒளிராநின்ற மிக்க வெளுப்பையு 
டைய சஈரறுப்பூரத்‌ துண்டத்துடன்‌ கத்தூரிபோலும்‌; அதுவன்றி, 
அச்‌ இங்களினிடைச்‌ தேயும்‌ அக்‌ கலை பின்பு வளர்வது நீ பழுக்சாய்‌ 
வெற்றிலையுடன்‌ அருந்த அருந்த அவை குறையுக்‌ தோறும்‌ கருப்பூர்‌ 
த்துண்ட மும்‌ கத்தூரியும்‌ நான்முகன்கொவெந்து நிரப்புதல்போலும்‌; 
அதனால்‌, எளியதோ உனது செல்வம்‌? 
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குறிப்பு, தில்களினிஅ இயில்‌ ஏழனுருபாகலால்‌,௮ ௮ தொகைப்‌ 
ப்ட்டு நின்றது. 

கலையும்‌ களங்கமும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டு இருப்பதனால்‌, ௮. துவென 
ஒருமைப்படக்‌ கூறினார்‌. 

அூயமதி - கலைகளைவிட்டு நீங்க வட்டங்கொண்டிருப்ப ௮. 

செப்பென்பது காண்டம்‌. 

ஓசாரம்‌ - எ. இர்மறை, 

இதனுள்‌, பலவயிற்போலியுவமை என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, உதா 
தீதம்‌ என்னும்‌ ௮லங்காரமுங்‌ காண்க. (௯௬௪) 

கலிநிலை$ துறை. 

தேவியு னில்லஞ்‌ சவனுறை பந்தப்‌ பு மானால்‌ 

யாவ ருனைக்கண்‌ டெய்அவ ரீமையோர்‌ முதலானே 

ராவல்கொ டெய்த்தூன்‌ வாயிலி லணிமா திகளாலே 

மேவிய சித்திப்‌ பேறொடு மீள்வா ரானாரே, 

உரை, தேவி, உனது இல்லம்‌ வென்‌ உறைஇன்ற அந்சப்புசமா 
தலால்‌, ய:வர்‌ உன்னைக்கண்டு இட்லெர்‌? இமையோர்‌ முதலானோர்‌ 

வந்து உன்னை க்‌ காணவேண்டும்‌ விருப்பங்கொண்டு நெகோள்‌ இரு 

ந்து இளைத்து உன்‌ வாயிலிற்‌ காத்திருக்கும்‌ அணிமாதி சித்திகளா 
லே மனத்திற்‌ கருதிய த்தியைப்‌ பெறுதலுடன்‌ மீள்வாரானார்‌. 

தறிப்பு. அதனால்‌ யான்‌ உன்னைக்‌ காண்பதற்கு மிக்க தவஞ்‌ 
செய்தேன்‌ என்பது பெறப்படும்‌. 

இதனுள்‌, உசாத்தம்‌ என்னும்‌ அலங்காரமும்‌, கருத்தா வேது 
என்னும்‌ அலங்காரமுங்‌ காண்க. 


இவ்விரண்டு கவியும்‌ தேவியுடைய செல்வச்‌ அயர்ச்சி கூறின.() 
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மூவர்ம கேசன்‌ முடிகொளு மஞ்சத்‌ தெழிலாயு 

மேவிய படிகத்‌ தனதொளி வெளிசூழ்‌ திரையாயு 

மோவனறு செங்கேழ்‌ விம்பம்‌ தின்பத்‌ அருவாயும்‌ 

பாவைநி னகலா விறையொடு நின்னைப்‌ பணிவாமே, 

உரை. தெய்வத்‌ தச்சன்‌ செய்யும்‌ பாவைபோன்‌ றவளே, அயன்‌ 
அரி அரன்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ மசேசனும்‌ கட்டிலுடைய நான்கு முடி 
யினால்‌ தாங்கப்படும்‌ மஞ்சத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, அதன்மீது மேவிய 
படிக நிறம்போலும்‌ தன அ ஒளி அதன்வெளி சூழ்ந்த தஇிரையாகவும்‌, 
அத்‌ திரைமேல்‌ ஒழிவற்ற நின்னுடைய சவந்தநிறம்‌ பத்‌ இபாய்ந்தநிழல்‌ 
இருவரும்‌ அனுபவிக்கும்‌ இன்பத்தின்‌ வடிவாகவும்‌ யாம்கரு தி, உன்‌ 
னைவிட்டுப்‌ பிரியாச உன்னிறைவனாயெ சதாவெனுடன்‌ உன்னைப்‌ 
பணிவாம்‌. 


குறிப்பு. சனதொளி என்றது சதாவெனுடைய ஒளியை. 

ஆயும்‌ என்னும்‌ ஆக்கவும்மையொடு கூடிய செய்தென்னும்‌ வினை 
யெச்சங்களைச்‌ செயவென்‌ னெச்சமாகக்‌ கொள்க. 

இன்பத்தி னிறம்‌ வெப்பாசலால்‌ ச.சாவெனுடைய வெள்ளிய 
நிதமாகய இரைமே னிழவிட்ட தேவியின து சிவப்புநிறம்‌ இவ்விருவ 
ரின்பமும்‌ மிகுந்து உருவமெடுத்ததாகக்‌ கூறினார்‌. 

அதவென்பது பகு இப்பொருள்‌ விகுதி. 

இது நாடோறும்‌ பணியுங்கால்‌ நினைக்குமாறு கூறியது. (௯௯) 

கலிவிநத்தம்‌. 


கலைமகளும்‌ பொதுமடக்தை கமலையுமற்‌ றவளே 
மலைமகணி கற்புடைய வனிதையெனப்‌ பகருங்‌ 
குலமறைக ளெதிர்கொடுநின்‌ குரவீனையு மணையா 
முலைகுழையப்‌ புணர்வதுநின்‌ முதல்வரல திலையால்‌, 
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உரை. மலையரையனுடைய மகளே, கல்விக்கு உரியாரிடத்து 
இருத்தலால்‌, கலைமகளும்‌ பொதமடந்தை; ௮துவன்றிச்‌ செல்வத்து 
க்கு உரீயாரிடத்‌ திருத்தலால்‌, திருமகளும்‌ பொதுமடந்தை தானே, 
நின்னுடைய காவில்‌ இருக்கும்‌ குராமரத்்‌தினையும்‌ எதிர்கொண்டு 
அணையாத உன்முலை குழையும்படி புணர்வது நின்முதல்வர்‌ மெய்ய 
ன்றி வேறோர்‌ மெய்யில்லை, அதனால்‌ நின்னைக்‌ குலமறைகள்‌ கற்பு 
டைய வனிதையென்று சொல்லும்‌. 

குறிப்பு. நீ கற்புடைய வனிதை எனவே உலகமனைத்‌் திற்கும்‌ 
தாயென்றவாறு மாயிற்று. 

பாதிரி முசலாயெ பத்‌ அமரங்களுள்‌ குராமரம்‌ ஈன்மகளிர்‌ அணைய 
மலரோடு கூடிக்‌ கொம்பு தாழ்க்‌துநிற்றலால்‌, றப்பும்மைதோன்‌ றக்‌ 
“குரவினையு மணையா முலை” என்றார்‌. 

ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. 

மற்றும்‌ ஆலும்‌ அசை. 

இத கற்புடைமை கூறிய அ. (௬௪) 


வேதியர்க ளயனாவில்‌ விஞ்சைமக ளென்றஞ்‌ 
சீதரன்றன்‌ மணிமார்பிற்‌ செழுங்கமலை யென்று 
நாதரிடத்‌ தரிவையென்று நாட்டுவரெண்‌ ணடங்கா 
வாதிபரன்‌ மூலபமை யாமளையுன்‌ மயக்சால்‌. 


உரை. அறிவிற்கு ௮டங்காச ஆ,திபரனுடைய ஆதிபராசத்தி 
யாகிய மாமளையே, உன்னுடைய மாயையினால்‌ வேதியர்கள்‌ அயனு 
டைய நாவிலே கலைமகளென்றும்‌, இருமாலுடைய மணிமார்பிலே 
செழுமையையுடைய இருமகளென்றும்‌, சங்கரருடைய இடப்பாகச்‌ 
இல்‌ உமையென்றும்‌ சொல்வர்‌, 
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தறிப்பு. மாயையினால்‌ சொல்வரெனவே, அம்‌ மயக்கத்தை நீங்கி 
ஆராய்ந்து செளிவாராயின்‌, உன்னையன்‌ றி வேறொெொருவரு மில்லையெ 
ன்பார்‌ என்றவாருயித்று. 

இது சத்‌ இிவடிவெல்லாம்‌ சேவிவடிவே எனக்‌ கூறியது. (௧௮) 


கொச்சகக்‌ கலீப்பா. 


அம்மேகின்‌ மெய்ப்பிரிவா மணிமாதி தொழுமழியா 
விம்மேனி தம்மேனி யெனத்கெளிந்து பாவிப்பார்‌ 
செம்மேனி யரன்வாழ்வுஞ்‌ சிதைவதெனப்‌ புறக்கணித்து 
வெம்மேனி யூழியன்ற்‌ நிபமிட விளங்குவார்‌. 


உரை. தாயே, நின்‌ மெய்யினின்றம்‌ பிரிதலைப்பெறும்‌ அணி 
மாதி சித்திகள்‌ நின்று தொழாறின்ற எக்சாலமும்‌ அழியாத உன்னு 
டையதாயெ இம்‌ மேனியினைத்‌ தம்முடைய மேனியெனச்‌ தெளிவு 
பெற்று மனத்தால்‌ பாவிப்பவர்‌ வெந்த மேனியையுடைய உருத்‌ திரன்‌ 
வாழ்வும்‌ மசாப்பிரளயகாலத்‌ இல்‌ சிதைவதாமென்று அதனை நிக்‌ தி 
தீத) வெய்ய மேனியையுடைய பீரளய காலாக்னி வந்து தீபமாக 
றித்ச அக்‌ காலத்தும்‌ அழிவுபடாமல்‌ விளங்குவார்‌. ப 

குறிப்பு. உம்மை - இறப்பு. (௯௯) 


தாமாக உனைநினைவோர்‌ தவமிறுகத்‌ தனமிறுகி: 
மாமோகப்‌ புன்முஅவன்‌ மனங்கவரக்‌ கடைவிழியாற்‌ 
காமாதி பலருதிப்பக்‌ கடம்பலர்க்கே முறச்சவனீ 
யாமாமென்‌ தயிர்ப்பமய லளிப்பரா மரும்பொருளே. 


உரை, அரியபொருளாய்‌ இருக்கன்றகளே, உன்னைச்‌ சாமாக 
கினைவோர்‌ நினையும்‌ அத்‌ தவம்‌ முற்துப்பெற, தம்முடைய முலை 
முற்றுப்பெற்று, மிச்ச மோசத்தைத்‌ கீறும்‌ புன்ரிப்புச்‌ வெனுடைய 
மனத்தைக்‌ கவர, சடைச்சண்ணாற்‌ சாமன்‌ முதலாயெ பலரும்‌ உதி 
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ப்ப, மெய்‌ கடம்பலர்போலும்‌ நிறமுறச்‌ வெனனவன்‌ சனிச்சனியே 
அம்மை நீதானே யென்று ஐயமுற அவலுக்கு ஆசையால்‌ வரும்‌ மயக்‌ 
கத்தைக்‌ கொடுப்பார்‌. 

தறிப்பு. இசனால்‌ உன்சரிட த்தே சாயுச்யொம்‌ அடைவர்கள்‌ என்‌ 
தவாராயிற்று. 

“காமாதி பலருஇப்ப£ என்றதனானே ௩மனும்‌ நமன்‌ ூதரும்‌ 
உதிப்பது கொள்க. 

அளிப்ப ரென்பதன்க ணின்ற ஆமென்பது அசை. 

இவ்விரண்டு கலியும்‌ இயானிப்போர்‌ அடையுக்சன்மை கூறின, 
சற்தரிகின்‌ றொெண்டர்தமைத்‌ தொய்வதத்கு நாமகளு 
மிந்திரையு மலரயன்‌ மா லிடருழப்ப விரதியின்க 
ணந்தமில்பே ற கொடுகம்‌ பமித்‌துறெடு நாள்கழியச்‌ 
சிர்தையுறு பாசம்போய்ச்‌ சிவமயத்தைச்‌ சேர்குவரால்‌, 

உரை. திரிபுரசுந்தரி, நின்னுடைய அடியாரானவர்‌ தம்மைச்‌ 
கல்வியைக்குறித்‌ அஞ்‌ செல்வத்தைக்‌ குறித்‌ தும்‌ முறையே நாமகளும்‌ 
திருமகளும்‌ வந்‌ அதோம்வ தற்கு முதையே மலரீன்மேல்‌ இருக்னெற 
அயனும்‌ மாலும்‌ இடருழப்ப, முடிவில்லாத பெரிய அழகுடனேகூடி 
இரதியினிடத்‌தக்‌ கற்பைக்‌ காமன்மெலிய அழித்து இன்பத்தை 
அசர்ந்து, நெநொள்கழியப்‌ பின்பு சந்தையில்‌ உற்ற மயச்கமெல்லாம்‌ 
போகச்‌ வெரூபத்தை அடைகுவார்‌. 

குறிப்பு, £மலரயன்மா லிடருழப்ப' என்பதனால்‌ காமன்‌ மெலிய 
என்பது வருவிக்கப்பட்ட ௮. 

இஅ அடியார்‌ பெறும்‌ இம்மை மறுமைப்பயன்‌ கூறியது.(௧ 0 ௧) 


சேமகிதி யேயமுதே தேனோற்‌ குணக்கடலே 
யாமளையே. யன்பர்மன த்‌ திருந்துமுரைக்‌ கடம்காத 
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கோமளமே யம்மேகின்‌ கோகனதத்‌ தாள்வழுத்‌து 
மாமறைபோ லென்பாடல்‌ வண்டமிமுங்‌ கொள்வாயால்‌. 
உரை. சேமத்தில்‌ இருக்கும்‌ நிகிபோல்பவளே, அமுதம்‌ போல்‌ 
பவளே, தேன்போல்பவளே, ஈற்குணமாகய கடலையுடையவளே, யா 
மளையே, அன்பருடைய மனத்தின்கண்‌ இருந்தம்‌ அவர்‌ உரைக்கு 
அடங்காத கோமளத்தை யுடையவளே, தாயே, நின்னுடைய தாம 
ரைபோலும்‌ தாளை வழுத்தாரின்‌ற மாமறைபோல்‌, என்னுடைய 
யாடலாயெ வளவிய தமிழுங்‌ கொள்வாயாக. 
துறிப்பு. கோமளம்‌ - இளமைச்செவ்வி, 
ஒரும்மை - இறப்பு; ஒரும்மை - எச்சம்‌. 
இதனுள்‌; உவமையைப்‌ புகழ்ந்து உவமி,த்தவதனால்‌, புசமுவமை 
யென்னும்‌ அலங்காரங்‌ காண்க, (௧0௨) 
அறுசீர்க்‌ கமிநெடி.லாசி$ிய விருத்தம்‌. 
ஆதவனுக்‌ கவன்‌ ரெணத்‌ தங்கயைக்கொண் 
டாலாத்தி சுழற்ற லென்கோ 
ிதமதிக்‌ கவனிலவி னொழுகுசலைப்‌ 
புனல்கொடுப சரிப்ப தென்கோ 
மோதியமைக்‌ கடல்வேந்தை யவன்புனலான்‌ 
முழுக்காட்டு முறைமை யென்கோ 
நீதருசொற்‌ கவிகொடூனைப்‌ பாடியுன 
தருள்பெறுமென்‌ னீதி யம்மே. 
உரை. தாயே,மீதந்த சொல்லாற்‌ றொகெ்குங்‌ கவிகொண்டு உன்‌ 
னைப்‌ புகழ்ந்துபாடி. உன அ அருளைப்பெறும்‌ என்னீ இயைச்‌ குரியனு 
க்கு அவன்‌ ரெணமாயெ அனலைக்கொண்டு இபாலாத்தி சுழற்றுத 
வென்று சொல்வேனோ! குளிர்ச்சியையுடைய மதியை அவன்‌ நிலவி 


ச்‌ 
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னல்‌ ஒழுகுஞ்‌ சந்‌.இரகாந்தப்‌ புனல்சொண்டு உபகரிப்பசென்று சொ 
ல்வேனோ? திரை ஒன்றோடெ.ான்‌ அ மோதிய கறுப்பையுடைய கடல்‌ 
வேந்தனாகிய வருணனை அவனுடைய புனலின்‌ முழுகச்‌ செய்யும்‌ 
முறைமை என்று சொல்வேனோ? நீ சொல்வாயாக. 
தறிப்பு. கான்சனுருபை இரண்டனுருபாகச்‌ கொள்க, 
முழுகவாட்டு மென்பது முழுக்காட்டமெ எனக்‌ கடைக்குறை 
விகாரம்‌. 
ஓகாரங்கள்‌ - வீனா. 
இதனுள்‌, நின்சவியால்‌ உன்னைப்‌ பாவெதென முன்னொன்று 
தொடங்‌), அதனை முடித்தற்கு வேறுவேறாக மூன்‌ ஐவகைப்‌ பொரு 
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